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TRANSLATOR’ PREFACE. 


My very hearty thanks are due to all who have so kindly helped 
me in my slight task. First I must thank Mr. Wied, and take 
the opportunity to ask his pardon for the amount of alteration 
and rearrangement of his text which I have found it impossible 
to avoid. Mr. Legrand has also my gratitude and thanks for 
his invaluable dictionaries—French-Greek, and Greek-French ;. 
their ample information and clear arrangement were a great. 
help. 


To Mr. Noel of Euboea I am indebted for his kindness in. 


putting an extensive knowledge of the vernacular idioms to use 
in looking over and correcting those cited, and to Mr. William 
Loring for similar help with the vocabulary ; while Dr. Walter 
Leaf has completed the tale of my indebtedness by looking over 
the proofs. Others who have helped me I need not mention by 
name ; but it is not out of place to acknowledge here my thanks 
to my husband, Mr. Ernest Gardner, to whose constant help 
alone the book owes its existence. 

I hope that the book will be useful to all who visit Greece ; 
I should have been giad of something of the sort myself some 
years ago. 


| Mary GARDNER. 
ATHENS, Wov. 1891. 
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PREFACE. 






It is hoped that this translation of a Grammar of the Modern 
Greek or Romaic language, as it'is spoken in the Levant, will 
supply a need in England. The condition of the language 
presents innumerable difficulties even to Greeks themselves, 
much more therefore to foreigners who would learn to speak and 
read Modern Greek. And the absence of any fixed and recog- 
nised standard of grammatical accuracy, of accidence, of syntax, 
of vocabulary, or of style, has led many to make the assertion 
that there is no such thing as a Modern Greek language at all. 
Strange to say, it is among the Greeks themselves that this 
assertion has found the strongest supporters. Their method is 
to ignore the Modern Greek or Romaic tongue as dialectical and 
hybrid, and to fix on some arbitrary standard of past times, say 
the Greek of the New Testament or even of Xenophon; they 
admit indeed that the future, the infinitive, and perhaps the 
dative, have fallen out of use; but even these they are anxious 
to restore, and, with these exceptions, they would make a pro- 
fessedly Modern Greek Grammar identical, to all intents and 
purposes, with a grammar of the Ancient Greek xowy. And it 
must be admitted that many newspapers and books are published 
in Greece which are intelligible to any scholar who is familiar 
with Ancient Greek, and has learnt some few idioms and peri- 
phrases which even the strictest imitators of Classical Greek 
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find indispensable in modern usage. For the student who wishes 
to learn this artificial language the present Grammar is not 
intended. But he must not imagine that he will find his | 
knowledge of much use to him in travelling in Greece, or in any 
other part of the Levant. He may be able to converse with an 
educated Athenian who has learnt this same artificial tongue— 
and who is sure also to be able to speak French, Italian, or 
English. But with shopkeepers and servants, muleteers, boat- 
men, and peasants—all indeed with whom he will wish to speak 
in his travels outside the pale of European languages and 
civilisation, he will find himself quite unable to communicate. 
This Grammar, on the other hand, endeavours to teach Modern 
Greek as it is spoken by the common people. The attempt is a- 
difficult one; there is, as has been said, no fixed standard of 
correctness, and the dialectical variation from place to place is 
considerable. But a peasant of the Morea would not really 
have a difficulty in making himself understood if he found 
himself in Smyrna or Cyprus, though his speech and pronun- 
ciation might seem peculiar ; and if this book can give some 
notion of the common and living basis which underlies the whole 
spoken tongue of Greece, it will not be useless. Doubtless the 
student will notice small variations from the forms or rules here 
laid down in almost any place where he may find himself; but these 
will seldom prevent him from being understood when he speaks, or 
from recognising the meaning of what he hears. Thus, if he re- 
quires the simplest necessaries of life, say bread and wine, the .— | 
words Wwpi and xpaoi will find them for him wherever there are 
Greeks to hear; but the ancient words dpros and olvos, which he will 
find in some books and newspapers, will certainly not be under- 
stood, even though he may ask in an Athenian shop with dpro- 
aoletov or olvorwAciov written in ‘ archaic letters’ over the door. 
This Grammar, in its English form, is intended to be useful 
especially to classical scholars who possess already some famili- 
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arity with Ancient Greek, and are anxious to learn the modern 
language either for the sake of facility in travelling, or from 
interest in the historical development of the language and its 
modern literature. At the same time no knowledge of 
Ancient Greek is assumed except in dealing with forms, usages, or 
idioms which properly belong to the classical language. Thus 
the Grammar may be used also by those who, without a previous 
knowledge of Ancient Greek, wish to acquire a practical acquain- 
tance with the modern tongue. 

A few words may be added as to the relation of the ‘study of 
Ancient and Modern Greek. It has sometimes been asserted 
that a conversational acquaintance with Modern Greek would be 
useful as a basis for the acquisition of Classical Greek, or at 
least as a help to its study. But it must in the first place be 
remembered that by Modern Greek those who adopt this view 
do not mean the language as spoken by the common people, 
but that artificial semi-classical dialect written by some, and 
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spoken by a few. Still, even this dialect might betaught. But — 


the fact is that the whole tendency of Modern Greek is so 
different from that of Ancient that it is much to be doubted 
whether a knowledge of one would greatly facilitate the 
acquisition of the other. Modern Greek, with its compound 
tenses and resolved cases, is an analytical language just as 
English is. And even those who are most careful in the selec- 
tion of a purely classical vocabulary cannot éscape the influence 
of French and German idioms, which destroy the character of 
the language, and are most difficult to avoid if once become 
familiar. Thus there is little left of that exquisitely perfect 
inflexional instrument of expression, the Ancient Greek lan- 
guage ; and the intellectual training offered by its accurate and 
scientific acquisition completely disappears, if it be taught 
merely as an analytical language in a transitional stage: to the 
student of the history of mangweee such a stage is most inter- 
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esting and instrerctive; but mot so to a beginner whose mind is 
to be trained in a mew and accurate method of expression. 

The future of the Greek language wil be watched with the 
wtmost interest ; it is exposed to most serioes danger ; for there 
is some doubt whether it is strong enough to survive the attempt 
at a classical and artificzal renovation that is now being made— 
an attempt not only to reject all words of foreign origin, but to 
Fetarm to the accidence and the idiom of classical times. Such 
a rude amputation of the growth of 24) years cannot safely 
be performed. Should the advocates of classical revival attain 
their object in Greece, then Greeks will cease to be mutually 
intelligible throughout the Levant, except im an artificially 
constructed dialect; and no people has ever yet consciously 
invented a language, or restored a dead one to the life of popular 
speech, after it had followed the crdinary course of decay and ana- 
lytical regeneration which has produced nearly all the languages 
spoken in Europe at the present day. Many of the best edu- 
eated Greeks are fully aware that any reform and purification of 
the Romaic tongue must start from the language now learnt by 
the people at their mother’s knee, and enrich its vocabulary 
without altering its essential nature ; and it is to be hoped that 
the more moderate counsels of this body may prevail over the 
rash experiment of the extreme purists. 

The analogy of another language that has passed through the 
same stage is instructive. In the days of Dante there were 
many purists who despised the vulgar tongue of Italy, and 
thought that ancient Jatin was the only language fit for an 
educated man to speak or write. Had not the monumental 
work of the great Florentine at once raised the vernacular to a 
literary language, it 1s even possible that a frigid pseudo-classical 
Latin might have first strangled the popular tongue and then 
died a natural death. In Greece there are many songs and 
ballads, and even some prose works written in the true language 
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of the people; and the influence of all is needed to strengthen 
that language in the dangers it is now passing through. There 
are already many indications that the popular tongue is begin- 
ning to prevail in the struggle. If its development, which has 
been retarded during the last fifty years by the classical mania, 
be once again allowed its free course, there is little doubt that 
it will be very rapid; Modern Greek only requires a little 
‘organisation and academic acknowledgment on the part of 
educated Greeks to take its due place among the analytical 
modern languages of Europe: and then its position will be 
unique, bearing as it does almost the same relation to Ancient 
Greek which the Romance languages bear to Latin. 

The difficult question of pronunciation cannot here be entirely 
passed over, especially as those who advocate learning Ancient 
Greek by means of Modern often assert the identity of pronun- 
ciation between the two. In the pronunciation of consonants 
the divergence in principle is not so great, though the weakening 
and assimilation that has taken place in Modern Greek involves 
considerable changes, and is very confusing to a learner, when 
e.g. he finds he must pronounce Béuzrep as the German name Weber 
or that Byron’s name is represented by Mzaipwv, or when he 
recognises in the modern devrpo (tree) a familiar word, of which 
the first 6 is a soft th, while the second has only saved its sound 
by changing its written symbol. But it is two points chiefly that 
are matters of controversy ; the pronunciation of vowels and 
the pronunciation according to accent. 

That any should seriously assert that the Madera Greek 
pronunciation of vowels, in which 7, 1, v, et, ot, vt, are all abso- 
lutely identical in sound, is the same as the Ancient Greek 
pronunciation, may seem incredible to any English scholar ; yet 
this system, for Ancient Greek, is actually upheld as correct by 
many Greeks and some Englishmen, so that it may not be super- 
fluous to note one or two arguments on the otherside. First, as 
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to euphony—let any one pronounce after the Modern Greek 
fashion ‘ of viol éxovey rHv tyieav (which may be transliterated ee 
ee-eé éhee-en teen eeyec-ee-an), and then assert, if he can, that 
Greek in this form is a language likely to be tolerated by a 
people with a keen appreciation for beauty ; then, as to ambiguity, 
is it probable that there was no distinction in pronunciation 
between the first and second person plural of the pronoun, that 
‘we’ and ‘ you’ were identical? Yet according to the modern 
pronunciation jets and ipets are both eemeéss. But the 
unanswerable argument is this: if there were no distinctions in 
pronunciation, how did distinctions in spelling arise, and how were 
they preserved? Any student of early inscriptions knows that 
the Greeks, by a gradual and tentative process, adopted the 
Phoenician symbols to express their speech, not according to 
philological rules of derivation, but according to the sound ; and 
each dialect adapted the characters to express the sound it used ; 
e.g. some dialects denoted ov by O, others by OY, according to the 
breadth of their pronunciation. Yet there is not a shadow of 
epigraphical. evidence for any general confusion, during the 
classical period, between the different symbols used to denote 
the sounds which in Modern Greek have become identical. So 
soon as the confusion began in speech, it penetrated also into 
writing, as was inevitable ; thus xai is often written KE after 
the third century a.p., and locally a little earlier. That 
this confusion did take place at this period, and not before, in 
writing may be taken as an unanswerable proof that it did not 
exist before in speech. Yet, strange to say, this very fact is 
quoted by some to prove that in classical times the pronunciation 
was confused. Which is the true inference may fairly be left to 
the decision of any unprejudiced reader. On the other hand ae 
and ., which must always have been similar sounds, are confused 
in writing in Boeotia and sometimes even in Attica as early as 
the fourth century B.c. That a similar confusion does not occur 
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in other sounds that have since become identical, except in a few 
iate or dialectical inscriptions in which the beginning of this 
tendency can be seen, -is a sufficient proof that in the common 
Greek of the best period no such confusion existed. 

We English are at a disadvantage in discussing this matter, 
because the system now used in our schools and universities 
is obviously incorrect, in substituting our thin English 
vowel scale of a e i for the broader sounds almost universal 
among other languages (it would be a simple change 
to pronounce a always as in father, and so on). But 
even in spite of this drawback, we do at least preserve the 
distinction between the different vowels, and keep their relative 
values approximately correct ; and therefore our pronunciation, 
even without reform, is superior to one which sinks all the vowels 
to e; while a slight reform would bring our system very. near to 
correctness by restoring the true Erasmian pronunciation. 

When we approach the question of pronunciation by accent, 
we are on more delicate ground ; for here the practice of many 
foreign scholars is with the modern Greeks against us. And we 
must at once acknowledge that it is our English practice to 
ignore the accents altogether in speech, so that they become purely 
conventional signs, and a vexation of spirit to the learner and 
even sometimes to the advanced student of Ancient Greek. 
That a familiarity with Modern Greek pronunciation would be a 
great help in this respect cannot be denied ; but whether this 
pronunciation affords a true indication of classical usage is 
quite another question. Whether the accent in Ancient Greek 
was a pitch accent, or of some other nature not easy for modern 
ears to detect and follow, is a difficult and complicated question 
which cannot here be discussed. But there are very clear indi- 
cations that it was not in classical times a stress accent, such as 
that now used in Modern Greek and Modern English. Where 
there is a fixed system of stress accents, the long and short 
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quantity of vowels must at once disappear, as in Modern Greek, 
where o and w for instance are indistinguishable in pronunciation. 
The evidence of poetry seems conclusive on this matter. If 
pronounced by stress accent, any Ancient Greek verse is indistin- 
guishable from prose ; and in reading Ancient Greek poetry the 
order of the words may be and is often inverted by a Modern 
Greek without any discomfort either to reader or to hearer. 
The fact is, that as soon as a stress accent becomes predominant 
in prdnunciation, all scansion of verse must be by that and that 
alone, as it 1s in English and in Modern Greek; and as it came 
to be in Greek when this change had taken place. And there- 
fore, in Byzantine writers, as in Modern Greek, accent alone 
rules the verse ; pronounced by accent, Sophocles’ © 


exes Te xelonxovoas 7 oe AavOave 
is pure prose, and only such a line as Tzetzes’ 

> , 4. A a > U4 

Ayopaxpitw xapitas ToLwy THO EpwpLEevo 


- can be scanned as verse. That all classical poetry was scanned 
by an arbitrary system, which had no relation to the actual 
pronunciation of the language, is surely a paradox which is not 
worth discussing. And this certainly would have been the case, 
if the pronunciation of the accented syllable in Ancient Greek 
was similar to that heard in Modern Greek speech. 

Thus much has been said upon some points of controversy, 
because they are usually raised by the advocates of the advantage 
of learning Modern Greek ; and by putting this study upon a 
false footing, they either attract students for mistaken reasons, 
or repel them by assertions which a classical scholar will resent. 
Now apart from these erroneous considerations, Modern Greek is 
of the greatest utility and interest ; and in its present developed 
stage it may well attract many to study the living language. 
On the other hand, to have remained 2000 years without change 
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or development in grammar or pronunciation, as some imagine 
to be the case with Modern Greek, would be a proof of death 
rather than of vitality in a language. 

Nothing could be more arbitrary than the distinction made by 
some of the purists in Greece, who apparently define development. 
or improvement as ‘a change which took place in the classical 
age or in the present century,’ and corruption as ‘a enenge 
which took place during mediaeval times.’ 

It may not be superfluous to add a few words, from a practical 
point of view, as to the utility of a knowledge of Ancient Greek 
in learning the Modern language. It is obvious that such 
knowledge must be a very great help, and is indeed indispensable. 
for a thorough and scientific study of the Romaic tongue. Yet, 
paradoxical as it may seem, I have known several instances in: 
which those who started without any knowledge of Ancient 
Greek made even more rapid progress at first than others who. 
enjoyed the same facilities for learning, anda knowledge of 
the Ancient language as well. Nor do I believe this result to 
have been due entirely to accident. Often, while the classical 
student is ransacking his memory for the ancient word or idiom 
which seems to him most simple or mgst likely to survive, or 
while he is trying to fit the sounds he *ears into the spelling of 
some ancient form, his apparently less well-equipped companion 
will have learnt or recognised the word commonly used by the 
people he is among. To make quick progress in first beginning 
Modern Greek two things are necessary—first, to learn it by ear 
and not by eye ; otherwise the confusing spelling and the variety 
of symbols that may denote one sound will make it almost 
impossible to recognise at first any spoken word ; and secondly, 
to forget, until the most familiar words and idioms are mastered, 
that any such language as classical Greek exists. In a short 
time, of course, those who are familiar with classical Greek will 
find their knowledge invaluable for enlarging their vocabulary 
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It is hoped that this translation of a Grammar of the Modern 
Greek or Romaic language, as itis spoken in the Levant, will 
supply a need in England. The condition of the language 
presents innumerable difficulties even to Greeks themselves, 
much more therefore to foreigners who would learn to speak and 
read Modern Greek. And the absence of any fixed and recog- 
nised standard of grammatical accuracy, of accidence, of syntax, 
of vocabulary, or of style, has led many to make the assertion 
that there is no such thing as a Modern Greek language at all. 
Strange to say, it is among the Greeks themselves that this 
assertion has found the strongest supporters. Their method is 
to ignore the Modern Greek or Romaic tongue as dialectical and 
hybrid, and to fix on some arbitrary standard of past times, say 
the Greek of the New Testament or even of Xenophon; they 
admit indeed that the future, the infinitive, and perhaps the 
dative, have fallen out of use; but even these they are anxious 
to restore, and, with these exceptions, they would make a pro- 
fessedly Modern Greek Grammar identical, to all intents and 
purposes, with a grammar of the Ancient Greek xowy. And it 
must be admitted that many newspapers and books are published 
in Greece which are intelligible to any scholar who is familiar 
with Ancient Greek, and has learnt some few idioms and peri- 
phrases which even the strictest imitators of Classical Greek 
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find indispensable in modern usage. For the student who wishes 
to learn this artificial language the present Grammar is not 
intended. But he must not imagine that he will find his 
knowledge of much use to him in travelling in Greece, or in any 
other part of the Levant. He may be able to converse with an 
educated Athenian who has learnt this same artificial tongue— 
and who is sure also to be able to speak French, Italian, or 
English. But with shopkeepers and servants, muleteers, boat- 
men, and peasants—all indeed with whom he will wish to speak 
in his travels outside the pale of European languages and 
civilisation, he will find himself quite unable to communicate. 
This Grammar, on the other hand, endeavours to teach Modern 
Greek as it is spoken by the common people. The attempt is a 
difficult one ; there is, as has been said, no fixed standard of 
correctness, and the dialectical variation from place to place is 
_ considerable. But a peasant of the Morea would not really 
have a difficulty in making himself understood if he found 
himself in Smyrna or Cyprus, though his speech and pronun- 
ciation might seem peculiar ; and if this book can give some 
notion of the common and living basis which underlies the whole 
spoken tongue of Greece, it will not be useless. Doubtless the 
student will notice small variations from the forms or rules here 
laid down in almost any place where he may find himself ; but these 
will seldom prevent him from being understood when he speaks, or 
from recognising the meaning of what he hears. Thus, if he re- 
quires the simplest necessaries of life, say bread and wine, the .— 
words Yupt and xpaci will find them for him wherever there are 
Greeks to hear; but the ancient words dpros and olvos, which he will 
find in some books and newspapers, will certainly not be under- 
stood, even though he may ask in an Athenian shop with dpro- 
roleiov or olvoTwAciov written in ‘archaic letters’ over the door. 
This Grammar, in its English form, is intended to be useful 
especially to classical scholars who possess already some famili- 
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arity with Ancient Greek, and are anxious to learn the modern 
language either for the sake of facility in travelling, or from 
interest in the historical development of the language and its 
modern literature. At the same time no knowledge of 
Ancient Greek is assumed except in dealing with forms, usages, or 
idioms which properly belong to the classical language. Thus 
the Grammar may be used also by those who, without a previous 
knowledge of Ancient Greek, wish to acquire a practical acquain- 
tance with the modern tongue. 

A few words may be added as to the relation of the ‘study of 
Ancient and Modern Greek. It has sometimes been asserted 
that a conversational acquaintance with Modern Greek would be 
useful as a basis for the acquisition of Classical Greek, or at 
least as a help to its study. But it must in the first place be 
remembered that by Modern Greek those who adopt this view 
do not mean the language as spoken by the common people, 
but that artificial semi-classical dialect written by some, and 


spoken by a few. Still, even this dialect might betaught. But 


the fact is that the whole tendency of Modern Greek is so 
different from that of Ancient that it is much to be doubted 
whether a knowledge of one would greatly facilitate the 
acquisition of the other. Modern Greek, with its compound 
tenses and resolved cases, is an analytical language just as 
English is. And even those who are most careful in the selec- 
tion of a purely classical vocabulary cannot escape the influence 
of French and German idioms, which destroy the character of 
the language, and are most difficult to avoid if once become 
familiar. Thus there is little left of that exquisitely perfect 
inflexional instrument of expression, the Ancient Greek lan- 
guage ; and the intellectual training offered by its accurate and 
scientific acquisition completely disappears, if it be taught 
merely as an analytical language in a transitional stage: to the 
student of the history of language such a stage is most inter- 
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esting and instructive ; but not so to a beginner whose mind is 
to be trained in a new and accurate method of expression. 

The future of the Greek language will be watched with the 
utmost interest ; it is exposed to most serious danger ; for there 
is some doubt whether it is strong enough to survive the attempt 
at a classical and artificial renovation that is now being made— 
an attempt not only to reject all words of foreign origin, but to 
return to the accidence and the idiom of classical times. Such 
a rude amputation of the growth of 2000 years cannot safely 
be performed. Should the advocates of classical revival attain 
their object in Greece, then Greeks will cease to be mutually 
intelligible throughout the Levant, except in an artificially 
constructed dialect; and no people has ever yet consciously 
invented a language, or restored a dead one to the life of popular’ 
speech, after it had followed the ordinary course of decay and ana- 
lytical regeneration which has produced nearly all the languages 
spoken in Europe at the present day. Many of the best edu- 
cated Greeks are fully aware that any reform and purification of 
the Romaic tongue must start from the language now learnt by 
the people at their mother’s knee, and enrich its vocabulary 
without altering its essential nature ; and it is to be hoped that 
the more moderate counsels of this body may prevail over the 
rash experiment of the extreme purists. 

The analogy of another language that has passed through the 
same stage is instructive. In the days of Dante there were 
many purists who despised the vulgar tongue of Italy, and 
thought that ancient Latin was the only language fit for an 
educated man to speak or write. Had not the monumental 
work of the great Florentine at once raised the vernacular to a 
literary language, it is even possible that a frigid pseudo-classical 
Latin might have first strangled the popular tongue and then 
died a natural death. In Greece there are many songs and 
ballads, and even some prose works written in the true language 
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of the people ; and the influence of all is needed to strengthen 
that language in the dangers it is now passing through. There 
are already many indications that the popular tongue is begin- 
ning to prevail in the struggle. If its development, which has 
been retarded during the last fifty years by the classical mania, 
be once again allowed its free course, there is little doubt that 
it will be very rapid; Modern Greek only requires a little 


‘organisation and academic acknowledgment on the part of 


educated Greeks to take its due place among the analytical 
modern languages of Europe: and then its position will be 
unique, bearing as it does almost the same relation to Ancient 
Greek which the Romance languages bear to Latin. 

The difficult question of pronunciation cannot here be entirely 
passed over, especially as those who advocate learning Ancient 
Greek by means of Modern often assert the identity of pronun- 
ciation between the two. In the pronunciation of consonants 
the divergence in principle is not so great, though the weakening 
and assimilation that has taken place in Modern Greek involves 
considerable changes, and is very confusing to a learner, when 
e.g. he finds he must pronounce Béyzrep as the German name Weber 
or that Byron’s name is represented by Mvaipwv, or when he 
recognises in the modern devtpo (tree) a familiar word, of which 
the first § is a soft th, while the second has only saved its sound 
by changing its written symbol. But it is two points chiefly that 
are matters of controversy ; the pronunciation of vowels and 
the pronunciation according to accent. 

That any should seriously assert that the Modern Greek 
pronunciation of vowels, in which y, 1, v, et, ot, vt, are all abso- 
lutely identical in sound, is the same as the Ancient Greek 
pronunciation, may seem incredible to any English scholar ; yet 
this system, for Ancient Greek, is actually upheld as correct by 
many Greeks and some Englishmen, so that it may not be super- 
fluous to note one or two arguments on the otherside. First, as 
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to euphony—let any one pronounce after the Modern Greek 
fashion ‘ oi viot gxovev THv byieav (which may be transliterated ee 
ee-e¢ éhee-en teen eeyec-ee-an), and then assert, if he can, that 
Greek in this form is a language likely to be tolerated by a 
people with a keen appreciation for beauty ; then, as to ambiguity, 
is it probable that there was no distinction in pronunciation 
between the first and second person plural of the pronoun, that 
‘we’ and ‘ you’ were identical? Yet according to the modern 
pronunciation yes and tpets are both eemeéss. But the 
unanswerable argument is this: if there were no distinctions in 
pronunciation, how did distinctions in spelling arise, and how were 
they preserved? Any student of early inscriptions knows that 
the Greeks, by a gradual and tentative process, adopted the 
Phoenician symbols to express their speech, not according to 
philological rules of derivation, but according to the sound ; and 
each dialect adapted the characters to express the sound it used ; 
e.g. some dialects denoted ov by O, others by OY, according to the 
breadth of their pronunciation. Yet there is not a shadow of 
epigraphical. evidence for any general confusion, during the 
classical period, between the different symbols used to denote 
the sounds which in Modern Greek have become identical. So 
soon as the confusion began in speech, it penetrated also into 
writing, a8 was inevitable ; thus xa/ is often written KE after 
the third century a.p., and locally a little earlier. That 
this confusion did take place at this period, and not before, in 
writing may be taken as an unanswerable proof that it did not 
exist before in speech. Yet, strange to say, this very fact is 
quoted by some to prove that in classical times the pronunciation 
was confused. Which is the true inference may fairly be left to 
the decision of any unprejudiced reader. On the other hand ec 
and ., which must always have been similar sounds, are confused 
in writing in Boeotia and sometimes even in Attica as early as 
the fourth century B.c. That a similar confusion does not occur 
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in other sounds that have since become identical, except in afew 
late or dialectical inscriptions in which the beginning of this 
tendency can be seen, -is a sufficient proof that in the common 
Greek of the best period no such confusion existed. 

We English are at a disadvantage in discussing this matter, 
because the system now used in our schools and universities 
is obviously incorrect, in substituting our thin English 
vowel scale of a e i for the broader sounds almost universal 
among other languages (it would be a simple change 
to pronounce a always as in father, and so on). But 
even in spite of this drawback, we do at least preserve the 
distinction between the different vowels, and keep their relative 
values approximately correct ; and therefore our pronunciation, 
even without reform, is superior to one which sinks all the vowels 
to e; while a slight reform would bring our system very near to 
correctness by restoring the true Erasmian pronunciation. 

When we approach the question of pronunciation by accent, 
we are on more delicate ground ; for here the practice of many 
foreign scholars is with the modern Greeks against us. And we 
must at once acknowledge that it is our English practice to 
ignore the accents altogether in speech, so that they become purely 
conventional signs, and a vexation of spirit to the learner and 
even sometimes to the advanced student of Ancient Greek. 
That a familiarity with Modern Greek pronunciation would be a 
great help in this respect cannot be denied ; but whether this 
pronunciation affords a true indication of classical usage is 
quite another question. "Whether the accent in Ancient Greek 
was a pitch accent, or of some other nature not easy for modern 
ears to detect and follow, isa difficult and complicated question 
which cannot here be discussed. But there are very clear indi- 
cations that it was not in classical times a stress accent, such as 
that now used in Modern Greek and Modern English. Where 
there is a fixed system of stress accents, the long and short 
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quantity of vowels must at once disappear, as in Modern Greek, 
where o and w for instance are indistinguishable in pronunciation. 
The evidence of poetry seems conclusive on this matter. If 
pronounced by stress accent, any Ancient Greek verse is indistin- 
guishable from prose ; and in reading Ancient Greek poetry the 
order of the words may be and is often inverted by a Modern 
Greek without any discomfort either to reader or to hearer. 
The fact is, that as soon as a stress accent becomes predominant 
in prdnunciation, all scansion of verse must be by that and that 
alone, as it is in English and in Modern Greek; and as it came 
to be in Greek when this change had taken place. And there- 
fore, in Byzantine writers, as in Modern Greek, accent alone 
rules the verse ; pronounced by accent, Sophocles’ 


dyes Te xelonxovoas 4 oe AavOdve 

e e >) 

is pure prose, and only such a line as Tzetzes 
> , Lae aA a > , 
Ayopaxpite xapitas ToLwy TH EpwpEvy — 


‘can be scanned as verse. That all classical poetry was scanned 
by an arbitrary system, which had no relation to the actual 
pronunciation of the language, is surely a paradox which is not 
worth discussing. And this certainly would have been the case, 
if the pronunciation of the accented syllable in Ancient Greek 
was similar to that heard in Modern Greek speech. 

Thus much has been said upon some points of controversy, 
because they are usually raised by the advocates of the advantage 
of learning Modern Greek ; and by putting this study upon a 
false footing, they either attract students for mistaken reasons, 
or repel them by assertions which a classical scholar will resent. 
Now apart from these erroneous considerations, Modern Greek is 
of the greatest utility and interest ; and in its present developed 
stage it may well attract many to study the living language. 
On the other hand, to have remained 2000 years without change 
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or development in grammar or pronunciation, as some imagine 
to be the case with Modern Greek, would be a proof of death 
rather than of vitality in a language. 

Nothing could be more arbitrary than the distinction made by 
some of the purists in Greece, who apparently define development 
or improvement as ‘a change which took place in the classical 
age or in the present century,’ and corruption as ‘a change 
which took place during mediaeval times.’ : 

It may not be superfluous to add afew words, from a practical 
point of view, as to the utility of a knowledge of Ancient Greek 
in learning the Modern language. It is obvious that such 
knowledge must be a very great help, and is indeed indispensable- 
for a thorough and scientific study of the Romaic tongue. Yet, 
paradoxical as it may seem, I have known several instances in 
which those who started without any knowledge of Ancient 
Greek made even more rapid progress at first than others who. 
enjoyed the same facilities for learning, and-a knowledge of 
the Ancient language as well. Nor do I believe this result to. 
have been due entirely to accident. Often, while the classical 
student is ransacking his memory for the ancient word or idiom 
which seems to him most simple or mgst likely to survive, or 
while he is trying to fit the sounds he *ears into the spelling of 
some ancient form, his apparently less well-equipped companion 
will have learnt or recognised the word commonly used by the 
people he is among. To make quick progress in first beginning 
Modern Greek two things are necessary—first, to learn it by ear 
and not by eye ; otherwise the confusing spelling and the variety 
of symbols that may denote one sound will make it almost 
impossible to recognise at first any spoken word ; and secondly, 
to forget, until the most familiar words and idioms are mastered, 
that any such language as classical Greek exists. In a short 
time, of course, those who are familiar with classical Greek will 
find their knowledge invaluable for enlarging their vocabulary 


~~ 
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and for explaining usages—not to speak of reading books and 
newspapers. But it must be borne in mind that all dialects now 
in use for any purpose vary between the two extremes of classical 
Greek and the Romaic of popular speech ; and that anybody who 
knows both will find he can by the help of his knowledge under- 
stand any compromise or mixture that he may come across ; 
while if he learns only what is itself a compromise, he is always 
liable to meet-some new dialect constructed on different lines or 
compounded in different proportions. 

It is impossible to find any Modern Greek which can ae set up 
as a universally recognised standard; but the classical scholar 
who has learnt the true spoken tongaa need never be unable to 
explain any of the phenomena he may meet, or to understand 
and make himself understood in any written or spoken dialect 
which he may have occasion to use. 

ERNEST GARDNER. 

ATHENS, Nov. 1891. 











REMARKS. 2 


Tae following rules must be borne in mind by any foreigner 
trying to pronounce Modern Greek, especially if he be already 
familiar with ancient Greek. 


(1) All words are pronounced entirely by accent, quantity 
being completely ignored; the accent is a stress accent in 
Modern Greek, and practically to a foreign ear lengthens the 
vowel on which it falls. 


(2) There is consequently apart from accent no distinction 
between short and long vowels, whether so by nature or position ; 
thus of the two forms o, w, one is superfluous ; « and 7», as will 
be seen, differ in kind, not merely in length. 


(3) In pronunciation, there is absolutely no distinction between 
auc and ¢, nor between et, 7, t, ot, v, ve: the diphthongs proper have 
all sunk to simple vowels. Thus the only vowel sounds in the 
language are the five simple vowels a, €, 4, 0, and ov; all others 
being merely different manners of writing the same sounds. 


(4) There is no distinction in pronunciation between the rough 
breathing (‘) and the smooth (’ ). 
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MODERN GREEK GRAMMAR. 


THE ALPHABET. 


Small letters. 


ECM GOeEAQArASCMHMHE Kx BIH ® MV WMA 


Names. 
@ 


"AAda 
Bra 
Tappa 
Aéd\ra 
"EyiAov 
Zinta 
"Hra 
@nra 
Iéra 
Kar7a 
AdpBda 
Md 

Nd 

Fi 
"Opixpov 
It 

‘Po 
Scypo. 
Tav 
"YyAov 
Pt 

XT 

Ww 
*“Opeya. 


Pronunciation. 


alpha. 
veeta. 
ghamma. 
dhelta. 
alpsilon. 
zeeta. 
eeta. 
theeta. 
eedta. 
kappa. 
lamvdha. 
mee. 
nee. 
xee. 
6micron. 
pee. 
rho. 
sigma. 
taf. 
eépsilon. 
fee. 
khee. 
psee. 
émegha. 
B 





2 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 


VOWELS. 


N.B.—The following table is put in a definite way for the 
sake of clearness; though the vowel-sounds vary irregularly 
between the two extreme sounds given in each case. 


The vowels are seven in number. 


They are pronounced as follows, each vowel varying in sound 
according to accent and circumstances :— 


7 { accented, likeainfather, e.g. ydAa, milk; pron. ghala. 
unaccented, ,, @ ,, Fr. malle, ,, xados, good; ,, kaldss. 

- _ { accented, likeain name, eg. xép, hand; pron. hairi. 
unaccented, ,, € ,, met, ,, Swoexa, twelve; ,, dhddheka, 


) accented, like ce in meet, ‘pws, hero; pron. eéros. 
[nee nose; ,, meéti. 

\ yida, goat; ,, yeédha. 
tas og: part, eye; ,, mati. 
Bpvor, fountain ; pron. vreéssi. 
v 


unaccented, like ¢ in hit, \yAvuxis, sweet; ,, ghlikeéss. 


w accented, like aw in autumn va ida, let me see, 
both pron. na idhau. 
o j unaccented, like o in on *9- * Sdos, all, pron. 
aulos. 
DIPHTHONGS. 


The simple vowel-sounds are often represented in writing by 
two vowels. ~ om Ske 


“au 18 pronounced like az in aim, and | e.g. paxaipt, knife, pron. 


is therefore equivalent to e makhairi. 
et | éxeivo, that ; pron. ekeéno. 
oa - =ee ort, e.9. aaah ata 5» meera. 
: j \ puta, fl » meéa. 


et, ov, ve are therefore equivalent to 7, 1, v. 


1 y: is not common. 
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av / avyd, CZgs ; 
pron. avgha. 
avra, these ; 
In these the first vowel has its pron. afta. 
usual sound, the second sounds evayyeAtov, gospel ; 
es like v before vowels and the pron. evanghélion. 
consonants B, y, 5, f, ¢, v, p, and eg: evAoyed, small-pox ; 
like f before the other conso- pron. evloghia. 
nants. evKoXos, easy ; 
pron. éfkolos. 
nupa, I found ; 
nu pron. eévra. 


év is pronounced like 00 in moon, ¢.g. xovva@, I shake, pron. koonat. 
When the second of two vowels has a dixresis over it, each 
vowel is pronounced as it would be if alone, ¢.9. xatmévos, poor 
fellow, pron. kaémainos.} 
Any z-sound followed by an accented vowel is pronounced as 
the semi-vowel y, and is written 1, «, de. 


CONSONANTS. 


The consonants are pronounced as follows :— 


Letters. Pronunciation. Examples. Pronunciation. 
B= ». BadAw, I throw. vallo. 
gh or rather half-way )_, a ovr, 
between'g and y. f Y°"™ cat ghata. QHrte~aen eh 
Y ™' y before cor € sounds. eas Manes : is 
ng before EX ¥- ayyeXos, angel. anghelos. 
5 = thin though, flat th. déxa, ten. _ dhéka. 
c= 2 fnra, I desire. zitai. 
6 = thinthink, sharp th. @vyarépa, daughter. thighatafra. 
- k. KaAds, good. kaléss. 
ee ries pene x } xupia, lady. . khireéa. x 
g after y and y. { ae “master ton girion. S; 


A = 1. Auvw, I melt. liavino. 


1 This is a true diphthong. Another example may be seen in such words 
as @poAéy:¢, when the g, which is not heard in pronunciation, still serves to 
keep the vowels o, « from coalescing into o. 

B 2 
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p= ™. pdrappa, gold. maélama. 
n. vai, yes. nay. 
m in the article be- 
7 fore a word begin- } rov roAeno, the war. tom bailemo. 
( ning with z. 

f= a dfw, get out |! 6xo. 

_ fp. wamas, priest. papahss. 
a b after pw and vy. éumropos, merchant, émboros. 
= trilled +. paras, tailor. r&hftis. 

sa (hard a). 12 capavra, forty. saranda. 

9 ws, as. AUss. 

7 Can Be pe B, \ Spvpvyn, Smyrna. Zmirnee. 
t. Tépa, now. téra. 
F after v. mevte, five. pénde. 

T d at the beginning | 
of a word preceded rapide, it dhenderiabzi. | 
by the y of the gee fit. 
article or by dev. 

ch in loch, or kh. xavw, I lose. gkhano. 
_ ) softer, like a gut- ) 
x * tural h before ¢ + xép, hand. hatri. 
( and « sounds. f 
o = pépu, I bring. féro. 
y = pe. Wopi, bread, psomeé. 


Though double consonants are written in modern Greek, e.g. 
Baddow, this doubling has no effect on the pronunciation, except 
in the case of yy. 


Tota Susscript. 


7 (and in literary forms) is sometimes written with an iota 
subscript, which is not pronounced. va ypddys, that you may 
write, pron. na grafis. 


RovuGH AND SmootH BRkEaAtTnHInNGs. 


In Modern Greek the ancient marks continue to exist in wr iting, 
according to the ancient usage, but are ignored in speaking. 
L.g. dyvos, holy, pron. ah-yos. 
eiSere, you saw, pron. eédhete. 
padrns, tailor; pron. rahftis. 
dvoynoia, thoughtlessness, pron. anoisseéa. 
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ELIsIoNnN AND Crasis: APOSTROPHE. 


When two vowels come together in different words, it is cus- 
tomary in speech and also sometimes in writing that either 
elision or crasis should take place; in either case an apostrophe 
(or breathing) is inserted in writing. 


E.g. tov 'Aeye for rov éXreye ; ! 
a > a ,. r _ 
_7ov TouTG, JOY gov To €ima_.., Pierre 


rova for ro éva. | ae eee 
/ 
- 


ACCENTUATION. 


The accent of a Modern Greek word cannot be placed further 
from the end of the word than the antepenultimate syllable, or 
the penultimate when the last vowel is originally long by 
nature. 


An apparent exception to this rule is found in such forms as 
éBpadeace, evening cameon. Butin such words ea is pronounced 
as one syllable, ¢.g. evradhyassay. To indicate this the mark ~ is 
- often placed under the letters: éBpddeace. 


There are three accents: the acute (’), the grave (‘), the cn- 
cumflex (“). 


The acute may stand on any of the three last syllables. 
E.g. &yOpwrros, man, pixvw, I throw, xadds, good. 
The grave may only be placed on the last syllable. 


It is used instead of the acute when a word with an acute 
accent is followed by other words in the same sentence. 


L.g. T5 puxpd muéro, the little plate,—instead of rd pixpd midro. 
o 


The circwmflex may only be placed on the last and penultimate 
syllables ; on the last only when it is long, and on the penulti- 
mtate only when it is long and the last short.! 


£.g. ovyxwpo, I forgive.  xapa, earth. 


1 All rules as to the circumflex accent are purely literary, since it cannot be 
distinguished from the acute in pronunciation. 
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For the purposes of accentuation 7», w, and the diphthongs count 
as long syllables ; « and o short ; while a, «, and v may be either 
long or short. 


N.B. This distinction of long and short syllables is a survival 
from ancient Greek, in which it was made in pronunciation. In 
Modern Greek it exists only in writing, and its use in deciding 
the accentuation is therefore arbitrary. The rules of accentuation 
are, a8 might be expected under the circumstances, frequently 
violated in popular spoken Greek, especially when a word changes 
its accent from rule in declension. 


PROCLITICS AND ENCLITICS. 


The few words without accent falling into the class of pro- 
clitics are, for the purposes of accentuation, considered as part of 
_ the word following them. 


They are the article 6, 4, oi, 4 (ai), and the preposition eis. 


The enclitics throw their accents back on the preceding word, 
unless they begin a sentence. 


The genitive and accusative cases of the personal pronoun ‘are 
examples of enclitics. 


Rues.—1. If the preceding word has a circumflex accent on 
the last syllable, or an acute accent on either of the last two 
syllables, the enclitic loses its accent. 


TO Kpaci pov instead of Td pact pod, My wine. 
TOU WALOLOV TOV 4, ~ 5, TOU Tatdtov tov, Of his child. 
TO OTLTL TAS 9» +99 TO omit vas, your house. 


2. If the preceding word has a circumflex on the penultimate 
syllable, or an acute accent on the antepenultimate, the enclitic 
transfers its accent to the last syllable of the preceding word, and - 
that accent becomes acute. 


E.g. 7d ypdyydv tov instead of ro ypdiyysov tov, his hand- 
writing. 
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PUNCTUATION. 


The semicolon (;) is used as the mark of interrogation ; and 
for the semicolon a dot placed above the line is used (-). 


The other marks of punctuation are used as in English. 


EXERCISE IN READING. 


N.B.—The following transliteration must be regarded as 


merely approximate, as the sounds in English and Modern Greek 
differ so widely :— 


BamrAopéevos tais moo adrAas eis ths Atdxovpas ous 
Xaplomainos taiss pro Alless eess teess Lyakoorass tooss 
Addous 
laifooss 


pe THY TAGCKA pov ’s TO xépt, 
may teem blauska mooss to hairi, 


édpavtacOyxa. TOS jpouv pe Tovs ° yépovs prov 
efandasthika § pauss eémoon may tooss yairooss moo 
ouvtTpodous 
sindratfouss 


xaOas mpora ‘s TO Anpépr. 
kathauss praita sto limairi ; 
éXaghpa tov vovv pov elye TO yAvKO Kpact onKkwoe 
elafra ton noon moo eéhay to gliké krasseé sikatissi 
évOvpovpovv Ta mwadyd pas x’ Epadrra 's tHv Kade Sdor 
enthimoémoon ta paly4 mas kaipsala steen kathe dhaissi 
&® te eyewav ov eivar 
au tee al-yinan poo éenay 
ai péepat pas éxetvat. 
ay eemairay mass ekeénay. 
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éumpoora pov To BaAréroe pe ais Sddvais tov épavy, 
embrosté moo to Valtétsi may taiss dhéfness too ef4hni, 
kai 6 Mdpxos Grav érype tov paptipwy 76 oTrepan, 
kay o Marcos atitan epecray taun marteéron to stefahni, 
kat ts ‘AprAavins al pavpats amo Tovpxous ediddats, 
kay teess Amblaneéss ay mavress apo Todrkooss paidhiddhess, 
kat tas K2AelcoBas ai Séka rav “ApdBwv yrrddats, 
kay teess Kleéssovass ay dhéka taun Ardvaun hilyddhess, 
kat 6 Kapaioxos Grav ‘s tyv ‘ApaxoBay vixodoe, 
kay o Karaiskos afittan steen Ardkhovan nikofssay, 
kal Tov xKdyarov épwrovoca, Kal 6 Kdpros p épwrodoe 
kay taun gambon airotoéssa, kay o cambos m’ airotodssay 


® ti éyevay mov eva 


au tee al-yinan poo eénay 


ai mpépat pas éxetvar. 
ay eemairay mass ekeénay. 


Q onpaia trys “EAAddSos! madara Kat Sogacpevy 
Au seemaya teess Elladhos ! palay4 kay dhoxazmainee 
"stHv KadvBa pou as more O€ va oTéxns ocKoncpern; 
steeng galeéva moo auss patitay thay na staikeess skonizmaf{nee ? 
patpe pov dvdpewperve, eis TOV OTADAO pov =-yepvas 
mavray moo andhreeaumdinay, eess ton stavlo moo yernihss 
Kn  apxives TOV Tovdextod pov THY BpovTnv va Anopovas, 
kyarkheéssess too toofeky6o moo teen vronteén na leesmonahss, 
"Sexaves mas xaBadAdpw eis tHv paxt cov pe elyes 
xaikhassess pauss kavallareen eess teen rdkhee soo may eékhes 


kat oav  - dvenos WeTOUTES =—«-_ LE ay ptwp.évais 
kay sahn ahnemauss  petoossess may aghreeaumainess 
Tpixass. 


treékhess. 
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> a wv “a 

® ti éyevay ov elvat 
au tee di-yinan poo eénay 
e e ld 9 “~ 

at eepat pas éxetvat. 
ay eemafray mass ekeénay. 


THE “ARTICLE” AND THE “NOUN.” 


Gender.—There are three genders, masculine, feminine, neuter. 
Number.—There are two numbers, singular and plural. 


Case.—There are four cases, nominative, accusative, vocative, 
genitive. 

The dative is wanting, and is replaced by the genitive or 
accusative, or the accusative with a preposition. 


THe ‘ ARTICLE,” 


There is a definite and an indefinite article. 
The definite article is declined as follows :— 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. 6 7 TO ot ai, 7 Ta 
Acc. ro(v) tH(v) ro Tovs ais, TS Ta 
Gen. TOU THS Tov Tra(v) aly) Ta(v) 


N.B.—The final y of the article is only retained before vowels, 
and the consonants x, §, 7, 7, y, but even then it is often 
dropped. 


The indefinite article is declined as follows :— 


Mase. Fem. Neut. 
Nom. évas patd. éva 
Acc. éva(v) pud(v) eva 


“a e + 4 . “A e “~ e 4 4 
Gen. évovs, évds, Eva pts évovs, évos, eva 
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‘aman ‘Aw@) 
‘am ‘AMLp “UK [BIN[ J | 10 4 ‘Udy [BIN[ 


*soLvr) 


Io ‘sao ‘som ‘ax 201 10 20 ‘UAx) 


"UION 8B 
OUIBR 1OINONT } ‘OVW 


‘TION 8B OWIBS ‘O0Y *(a)o “ose 


"1 pPUBO UT SP1OM “JOAN 


“aon 


‘so ‘n UT Sp1OM 10}N9 VF *sO UI SPIOM ‘OSB]IT 


*po}t19008 
-un yied ysow 34} 
JOY ‘am ‘Uox) [BINT 


"[ 8B oles “UAx) 


"2 ‘00W 


‘D UI SUNOM ‘U1D,T 


‘so UI SUNOU “OSB]T 


*‘pozttecos sien 
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First DECLENSION. 


The first declension contains masculine nouns ending in Gs, 7js 
és, ovs, and feminine nouns in € and od. 


Skeleton Declension of a Noun of First Declension. 


Sing. Plur. 
a_eoeeenh  eee—=——ee—eeeeeeeeeesN 
Mase. Nouns. Fem. Nouns. Both 
Nom. —s — dats 
Ace. — (rv) — dats 
Vor — — dais 
Gen. — —s — dwv 


The dash stands for the stem of the word. ) The final v follows 
the same rule as in the article. 


It is thus visible that the masc. nouns form the Genitive singular by 
dropping s from Nom., the feminine by adding s to the Nom.; both masc. 
and fem. add » to the stem for the Acc.; the Vocative in both masc. and fem. 
is simply the stem of the word. The plural is formed in both in the same 
way ; by adding da:s to the stem for the Nom. Voe. and Ace. cases; and. 
dwy for the Genitive. 


Examples. 
© zamas, the priest. 
Sing. Plur. 
Nom. 6 raras, the priest. ot tramdéais, the priests. 
Acc. tov raza(v), the priest. Tovs wamdoats, the priests. 
Voc. zara, priest. TATaOoars, priests. 
Gen. rod zara, of thepriest. | rav zraraduyv, of the priests. 


” aXerov, the fox. 


Nom. 7% dAerot, the fox. ai dXerovbars 
Acc. riftv} dXero0(y), the fox. tais dAerrovdais 
Voc. dAeroi, fox. dXerovdats 


Gen. tis éAexots, of the fox. tov GeTOvoer - 
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Compound words like vouxoxvpys, ‘master of the house,’ are 
similarly declined ; the only difference being in the accent, which 
is not on the last syllable. 


v7 


SEcOoND DECLENSION. 


The second declension contains masculine nouns ending in 7s, 
and feminine words ending in a, 7. 


Skeleton Declension. 


Singular. Plural. 
[oS 
Mase. Fem. Both. 
Nom. —~s — — as 
Ace, —(y) | — (v) — ats 
Vow — — — ats 
‘Gen. — -——¢ — wv accented. 


From this it is visible that for the Genitive the masculine nouns drop their 
Nom. final s, while the feminine nouns add a final sto the Nom. ; both masc. 
and fem. add » to the stem for the Accusative, and have simply the stem for 
the Vocative ; to form the plural both masc. and fem. nouns take as for 
Nom., Voc., Acc., and oy always accented for the Gen. 


Examples. 
6 xrdgrys, the thief. 7) OddAaoca, the sea. 
Sing. Plur, Sing. Plur. 
Nom. xr<éprys KrAéprars Nom. Oadaoca O@ddAacoas 
Ace. «rtébryv 5 Ace. @ddAacca(v) . 
Voc. K«rAépry ‘i Voce. @drAacca és 
Gen. «répry kXeprav Gen. Oddacoas Gadaccav 
7) xapdca, the heart. 4 pry, the nose. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. xapdud xapoiiais §=Nom. pury puras (pUres) 
Ace. xapdud(v) 99 Acc, prn(v) 9 
Voe. xapoud. ” Voce. purn 99 


Gen. xapdvas xapdiov = Gen. purys putav 
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Words ending in « are declined similarly ; they differ only in spelling, not 
in pronunciation. They have no genitive plural: 


Note. —Feminine words ending in ¢ are often written «s by educated Greeks, 
e.g. xuBépynors, government, and declined according to classical usage. 


7 Bpvo., the spring (fountain). 


Sing. Plur. 
Nom. £Bpvor Bpvcats 
Ace. Bpvorv) ‘5 
Voc. Bpvor ) 


Gen. Bpvors _ 


THIRD DECLENSION. 


The third declension contains masculine words in as and femi- 
nine words in a. 

The words belonging to this declension differ from those in the 
second by having no vin the Acc. Sing., and having the wv of 
the Gen. Plur. accented in only a few instances. 


Skeleton Declension. 
Sing. Plur. 
en 
Masc. Fem. Both. 
Nom. — s — — as 
Ace. —_— —- aces! 1. 
Voc. — — —'- 
Gen. — s wy mostly unaccented. 


From this it is seen that the masc. words form the sing. Acc., Voc., Gen., 
by cutting off the s; the fem. take s in the gen.; while the plural endings are 
ats for Nom., Ace., Voc., and wy (unaccented mostly) for the Gen. 


TW fact sereks 7 ‘a 


4 
‘7 @ tan ow FA : 





Gen. éAridas eATriOwy 


5 marépas, the father! 


Sing. Plur. 
Nom. zarépas WATEPALs 
Acc. warépa — ” 
Voe. a Q 
Gen. 5 TATEpwv 
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14 
Examples. 
7 eArida, hope. 7) VUXTA. 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. éd7ida éAridats Nom. vvyra VUXTaLS 
Acc. 99 9 Ace. ”? 9 
Voce. s ‘5 Voc. .,, ae 


Gen. vvytas vy Tov 


6 pyvas, the month. 


Sing. Plur. 
Nom. pijvas pyvats 
Acc. piava 53 
Voc. sy; re 
Gen. , °—— pyvov 


FourtH DECLENSION. 


The fourth declension contains masc. words in os, and neuter 


words in o and t. 


This declension contains the greatest number of words. 


Skeleton Declensions. 


Masc. words in os. 


Sing. Plur. 
Nom. — os — ot 
Ace. — o(v) — ous 
Voce. —e_ — ou 
Gen. — ov — wv, Wve 


Neuter words in o. 


Sing. Plur. 
Nom. — o(v) —a 
Ace. — o(v) —a 
Voc. — o(v) —a 
Gen. — ov — wv 








A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 15 


Neuter words in t. 


Neuter words in i. 


Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. —vt —w Nom. —iZ — id 
Ace. —t —wa Acc. —é — W 
Voc. —t —wu Vo. —i — ut 
Gen. — vv — wv Gen. — wd — wr 
Examples. 
6 dvOpwros (dbpwros), the man. 76 BiBrio(v). 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. dv6pwros dvOpwron = Nom. BiBdrJo(v) BiBria 
Ace. Gv@pwro(v) avOpwrovs Ace. " - 
Voc. dvOpurre avOpwro Voce. ‘5 53 
Gen. dvOpwrov avOpwruv Gen. BrBrALov BiBrLwv 
To xépt, the hand. © 76 tovAi, the bird (fowl). 
Sing. Plur. Sing. Plur. 
Nom. xépt xépia «= Nom. rovAt TovAua. 
Acc. a ” Acc. ” 2 
Voe. 99 99 Voce. 99 99 
Gen. = xeptov xepiav Gen. rovdiod TOVALOV 


Firta DECLENSION. 


The fifth declension includes neuter nouns in a, os, «ov. 


Skeleton Declensions. 


Words in a. 
Sing. Plur. 
Nom. —a — ata 
Act. —a — ata 
Voc. —a — ata 
Gen. — aros — drw(r) 


Words in os. 


Sing. Plur. 
Nom. — os —7 
Acc. —os eal 
Voc. —os —y7 
Gen. — ovs — ov 
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Words in ipov. 


Sing. Plur. 
Nom. — mov — (para 
Acc. — mov — ipara 
Voc. — «pov — ipara. 
Gen. — (patos, iparov — ydrov 
Examples. 
N a “a . # 
TO Tpaypa. (rpaype.). To €ros, the year. 
Sing. Plur. Sing. 
Nom. zpaypa Tpaypara Nom. éros 
Acc. és % Ace. 7 
Voe. ” 99 Voc. 99 
Gen. alcool papery) Gen. —Erovs 
L Tpayparov 
TO ypaiupov, the writing. 
Nom. Voc. Acc. ypayipor ypaipara 
Gen. ypawiparos ‘ypayydru(v) 
WoRDS FOR EXERCISE IN THE DECLENSIONS. 
Ist. 
6 Wwopas, the baker. 6 xooxtvas, the sievemaker. 
6 warour{ys, the shoemaker. 6 revexés, the tin. 
6 xadés, the coffee. 7) paipov, the ape. 
2nd. 
7 vepa, the row. ” oxdAa, the stair. 
7 péeAlicoa, the bee. — 7) ortypy, the moment. 
7 yAeooa, the tongue. 7) 7oXt (7dAts), the town. 
3rd. 


€ nw 


7 yovaixa (gen. dv), the woman. 6 dépas, the air, wind. 
” Aaprdoa, the torch. 7 ppovrida, the care. 
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Ath. 


€ 
& ad«Adds, the brother. vo €vXov, the wood. 
& didros, the friend. To kAadi, the key. 
6 zorapés, the river. To part, the eye. 
To vAAod(v), the leaf. 76 AovAovd:, the flower. 
~t z om Le | ‘ ; i 5th. 
To Sapa, the terrace. ro dacos, the thicket. 
7o Kpéas, the meat.! To BydAcipmov, the dislocation. 
76 avOos, the flower. To hépoipov, the freight, behaviour. 


NOTES ON THE DECLENSIONS. 


Several words are of different genders in the singular and 
plural, eg. 
6 xAovros, wealth ; ra zAovry, riches. 
6 xpdvos the year ; ra xpdvia, the years. 


Other words have two plural forms, ¢.g. 7 vidn, the bride: ai 
vidas and ai vvpadas. Others again have two forms in some of the 
cases: Tod pyvds and rod pyva, two Genitive forms of 6 prvas. 


Plural Nom. ot pjvoe and of pjvais. 
», Acc. rovs pyvovs and tovs pyvass. 


5 yépos (occasionally 6 yépovras), the old man. 
Gen. rod yéepou, Tov yepovta, Tod yepovrov. 


6 pacropas, the craftsman. 
Gen. rot paoropa, and pactdpov. 


DIMINUTIVES. 


Modern Greek has several endings like our English kin in 
lambkin, ding in darling &c., but they are more commonly used, 
and may in fact be added to almost any words. Diminutives 
are often used as terms of endearment. 


1 Genitive xpéaros. 
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The most important are: 

(1) to form masc. words—axys, ovAns, eg. UHeérpos, Ter- 
paxys, Peter, Peterkin ; dvrpas, advrpovAys, man, mannikin. 


(2) to form fem. words—otAa, ira, eg. ddeAdhy, ddeAgovdAa, 
sister, little sister ; wérpa, werpir{a, stone, pebble. 


(3) to form neuter words—dxi, dpe (this is the most common), 


€.g. mato, mardakt, plate, little plate; adi, waddpe, child, 
little child. | : set 


2 


AMPLIATIVES. 


There are also several endings for amplifying words : 


(1) to form masc. words, os, or apos, added to words of fem. 
or neuter gender, ¢.g. zvros, or pvrapos, big nose, from pry, nose. 


(2) a, apa, ovKAa to form feminine words, e.g. yépa, xepodxAa, 
from yxépt, hand. 7 


PATRONYMICS. 
Patronymics commonly end in drovdos, adns, efdys, dys. 


e.g. "Apyupomoudos, Avactaciddys, Hpaxdcidys, Kwvoravrividns. 


FoRMATION OF THE FEMININE. 


The common endings for the formation of corresponding femi- 
nine words are toga and pa. 


e.y. Sdaxados, teacher ; fem. dacxadiocoa. 
mwAvorTys, Washerman ; fem. zAvurtpa. 
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THE ADJECTIVE. 


The adjective has different endings for each of the three 
genders : we divide adjectives into three declensions. 


First DEcLENSION. 


The adjectives of this declension end in os, y (a), o(v). 


The feminine form ends in a when the termination is preceded 
by a vowel or liquid, but sometimes even in this case the ending 
is 7. 








Examples. 
Kadds, good. 
Singular. Plural. 
Pa ah ee a 
Mase. Fem.  Neut. Mase. Fem. Neut, 


Nom. xados KaAy Ka.do(v) kadot — kaAais KoA. 
Ace. «xadov xKadr7(v) Kadd(v) kaXovs  Kadais KoXd 
Voc. Kxadré Kady Kado(v) kaXot KaXais KaXa. 





Gen. xadov KaAys  Kadov kaAwy Kadwov KoA 
aytos, holy. 
Singular. Plural. 
a EI as. 
Mase. Fem. WNeut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. dytos ata aytov &yroe aqytars ayta. 
Ace.  aytov dyia(v) ayLov  aywovs = @ytats ayta 
Voc. aye ayua aytov -  @yroe a-yta.s ayo. 
Gen. = aytov ays ayiov _ ayy ay wwv ayy 


The following are similarly declined :-- - 
paxpos, little. papos, black. “ywores, known. 


kaxos, bad. peyados, great. Koxktvos, red. 


G 2 
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SECOND DECLENSION OF ADJECTIVES. 


The second declension contains adjectives ending in ys, a, txo(v) 
and in ys, woa (iducca), txo(v). 


Ex. (yrrdpys, jealous. 


Singular. Plural. 
Mase. Fem. Neut. Masc. fem. Neut. 
N. fyAtdpyns Lyrupa = LnArdpixo(v) Lndudpats CyAudpas LyArdpixa 
A. fydtapy(v) fnhudpa(v) on 9 1 8s 
V. tndtdpy = LmAtapa 5 


ae 39 33 
G. Lprudpn = Lyrdpas  LyAtopixod «= Lp tapov Pahioow {nALapiucav 


avdddys, headstrong, avfddicoa, aviOadiov, is similarly declined. 


THIRD DECLENSION. 
The third declengion contains adjectives ending in vs, ed, v. 


Ex. yXuxvs, sweet. 
Plural. 
oe ee i Ae —~ dn 


Singular. 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 


Nom. yAvkis  yAveed  -yAuKv yAucets -yAvuketais  yAuKa 
Ace. yAvxvi(v) yAvxed(y) — 5 ‘5 ” % 
Voc. yAuvkd —s-yAvKeud. 9 9, oy 9 


Gen, yAuvkv = yAvxerds i yAuKceav yAvuKeov = -yAuKerdy 


The following are similarly declined :-— 


Bapus, heavy. gapdus, broad. 
waxvs, fat. paxpus, long. 


The adjectives in vs have also a collateral form in ds, 


€.g. yAuKos, yAvKH, yAvK6- 
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The adjective zoAvs has roAAy for the fem. It is declined as 
follows :— 





Singular. Plural. 
eo ———— ooo! / ‘ 
Mase. Fem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom. modvs ~ rod\Ayj = roAd moAAot ~=modXdais = ToAAa- 
Acc. odv(v) modAn(v) ,, woAXovs a re 
Voc. z7odv ToAAY ‘5 woAXot a ¥ 


Gen. sodAXdov woAAjs zodAov ToAA@y = moAA@y =o wrcAAGy 


Exercise 1.—aA. 


Ta Aovrovdia lve, dpopda. Td ompre tov ranovtly elve ado. 
Aooe Tov xopeftod Yeva Kado BiBrAvo. ‘O didros rod warépa lve 
»” x. ¢ “a 4 ~ > ’ *” \ » 
appworTos. Ta wpata TreptBorto. TOU €p7Topov. Hrave roAXot avOpwirot 
éxet. IIoca ypovia éxabices ’s THY Aiyurto ; Pépe dSvV0 Kadedais 
yAuxeis. Al Guyarépass TOU vouKoKupy) €xouv axpiBa popepara. Airai 
ai yuvaikais elve pirynvadais THS “EAevys. 


Td AovAovd:, the flower. éxet, there. 

elve, is, are. xéoa, how much. 
&Suopoos, pretty. exdbices, thou hast dwelt. 
7d onirt, the house. nN Alyurros, Egypt. 
mwadnés, old. Pépe, bring. 

3déc€, give. bv0, two. 

7d xopirgi, the girl. n Ovyarépa, the daughter. 
7» BiBAlo, the book. éxouv, have. 

6 pfaos, the friend. axptBds, dear. 

Eppwaros, ill. pspeua, dress, 

wpatos, beautiful. airal ai, these. 

7d wepiBdAL, the garden. N gurtudda, the friend (f.). 
6 fumopos, the merchant. ‘EAévn, Helen. 


Hrave, were. 


Norte.—Proper names often have the definite article placed 
before them. 
Exercise 1.—B. 
The merchants have beautiful houses. Give the little girl a 


pretty flower. Are you not afraid of thieves? (use the sing. 
pron. and verb). Have you lived long in Constantinople? 


ee ee ae 


. 
Tae aoa 


¢ 
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Ladies’ clothes are dear. Ink is black. His handwriting is not 
good. She is not ill. The weather is very bad to-day. On the 
first day of the year. 


are you not afraid of, 3¢y goSaca: arc black, pavpos. 

with Acc. she is not, Sty elve. 
loug—say, much time (time=«atpds). the weather, 6 xatpds. 
in Constantinople, trans. by eis with to-day, ohmepa. 

Acc. The Greeks usually call on, trans. simply by Acc. 


Constantinople, 4 wdAcs. first, wp@ros. 
the ink, 7d peAavi. day, 4 nuépa (4 uépa). 
DIMINUTIVES. 


The most common diminutive endings for adjectives are ovr{exos, 
o iriuxn, ovt{ixo, and ovArs, ovAa, ovAt. 


Ex. xa\ovriixos, xadovrfixy, kadour{ixo, rather good. 
dompovArs, dompovAa, dompovA, whitish. 


CoMPARISON. 


The ancient comparative suffix repos, repy, repo(v), still exists, 
and is occasionally used ; but has for the most part given way to 
the word zA10 (7d), more, placed before the adjective. 


€.g. mio mpopdo, prettier. puxpotepos, smaller. 


The suffix form is preferred by literary dialect ; w or o is then written 
before the suffix according to the ancient rule. 


The following adjectives form their comparatives irregularly : 


peyddos, great ; peyadyrepos, greater (peyaXetrepos). 
kaXdos, good ; xaAnrepos (xadXirepos). 

xaxos, bad ; xeporepos [xaxwrepos]. 

moAvs, much ; wepicworepos. 


The English than after the comparative is usually translated 
by azo with the Acc. or sometimes by zapa with the Nom. :— 


elve peyadetrepos amd Tov Kapodo, he is bigger than Charles. 


The superlative is expressed by placing the definite article 
before the comparative : 6 «aAAirepos, or 6 mo xadds, the best. 


PRONOUNS. 


PERSONAL PRONOUNS, 
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Ist. 
Singular. Plural. 
Emphatic. Unemphatic. Emphatic. Unemphatie. 
Nom. éyo eps os 
Ace. (é)péva(ve) pe nas pas 
Gen. / {pou -¢uevov prov €uas pas 
\ re 7 
2nd. 
Nom. av, éov — (é)orets — 
Ace. éo¢, éréva(ve) oe éoas ods 
Gen. écevov,’ wou éoas oas 
3rd. Emphatic Form. 
Singular. 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. ards aurn avro 
Ace. avrdv(e) avrnv(e) avTdo(vo) 
Gen QUTOV, aUTOVVOL, auras QUTOV, avTovvoT 
(avryvod) avrnvns 
Plural. 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. airot (airnvot) avrais (airnvais) avd, airava 
Ace. avrovs, airovvots _—adrais (airnvais) aird, a’tava 
(airyvous) 
Gen. . atirév(e), aitwvav —s abr&v, abrwvov aUTOV, adTWVOV 


(abryvorv) 


(avryvov) 


(aityvov) 
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3rd. Unemphatic Form. 


Singular. Plural. 
Mase. Kem. Neut. Mase. Fem. Neut. 
Nom — —- — — — — 
Ace. ov(e) ryv(e) ro Tous tais (Tys) Ta 
Gen. ov THIS TOU tav (rovs) trav (rovs) ray (rovs) 


1. If the subject of the verb is a personal pronoun, it is 
usually not expressed ; as it is made clear by the verbal termi- 
nation which person is meant. 


e.g. Xeyw, I say ; Ayers, thou sayest ; Adye, he says. 
The pronoun must be inserted if the subject is to be empha- 
sized. 
eg. éyw A€yw, I say ; éod A€yets, thou sayest. 
2. In order to further emphasize the pronoun, the emphatic 
and the enclitic forms are often used together in the obliqie 


cases. 
€.g. éméva pe E€pers ; do you know me ? 
3. When the pronoun to be emphasized is the indirect object 
of the verb, it is often used with the preposition eis. 
e.g. eis €oas tha, (76 elma), I said it to you (it was to you I 
said it). 
4. The oblique cases of the enclitic pronoun stand immed- 


iately before the governing verb, except when the verb is in the 
imperative mood, in which case they follow it. 


e.g. tove épw, I know him; rovs elda, 1 saw them; d& ro 
BAérw, I do not see it ; wap’ ro, take it ; as rove, let him be. 
5. In the compound tenses of a verb the oblique cases of the 


pronoun stand either between the auxiliary and the participle, or 
before the auxiliary. . 


e.g. tov elxa eizret or elya tov eiet, I had told him. 
6. When a verb has both a direct and an indirect object, the 
indirect always comes first. 


@.g. Tov tara (Tov TO ela), I told it to him. 
Tous To éOwoa, I gave it to them. 





Iw 
ery 


A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 


DEMONSTRATIVE PRONOUNS. 


“a 4 na ° 
ToUTOS, TOUTH, TovTo, this. 
3 , 3 , 3 4 id 
avros, adry, avo, this. 
+] ~ bd 4 > a“ 
éxetvos, éxeivy, éxetvo, that. 


tovros is declined regularly. éxeivos is declined like the em- 
phatic pronoun adrds. 
The demonstrative pronouns have the definite article after 
them. 
e.g. adros & xaOpéprys, this looking-glass ; éxeivy 4 yvvatxa, 
that woman. 
PossEssivE Pronouns. 


Singular. Plural. 
OF. Ny TO. aa des prov, my. oi, ai (y), Ta ...... prov, my 
oat ‘ak ee abate gov, thy. S5-AGe GRO. Som tence gov, thy 
is. Sy. GE. -eaWS tov, his. Pe a ee ee es tov, his. 
a er err ys, her. ia ais ae egots ys, her. - 
| ay. in “oe. Geeeetis Tov, its. oes tae “gee | fas, vada Tov, its. ) 
ee. suas Aware panes pas, our. a ee eee pias, our. 
99999 et eee gas, your. ay at eee eee gas, your, 
99-9999 tee ee TWV, their. 990998 99 tee eee TW, their. 


(1) The possessive adjectives are thus expressed by the geni- 
tive of the personal pronoun. 

e.g. 6 Tarépas pov, my father ; 4 pyrépa twv, their mother ; ro 
wpoAdyt cov, thy watch. 


(2) When the possessive adjective is emphatic, the adjective 
Sixds (€duxds, eidixds, iSixds, own) is used together with the 
genitive of the pers. pron. 

This form is always used when in English the possessive pro- 
noun stands alone. 

6.g. TO diKd pov 76 kazéXo lve 1iO Wpopdo ard 76 Sixo cov. 


My hat is prettier than yours. 


Nore.—The repetition of the article, as above, is not absolutely necessary. 
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RELATIVE PRONOUNS. 


ov, who, which (indeclinable). 
6 érotos, 7 ézrota, To Grroto, Which (in written language only). 


INTERROGATIVE PRONOUNS. 


mous, Toto, roto; Who? which ? 
ti; what? 


mows 18 declined regularly. The genitive has the collateral forms 
Towavov, Towavys, wotavav. ri is indeclinable; when it occurs 
alone it means what? e.g. ri xaves; what are you doing? In con- 
junction with another word, it means also what kind of, e.g. ri 
BiBALo etve airo ; what kind of book is that, or what book is that ! 


ows 1s used both alone and with a substantive. 


REFLEXIVE PRONOUNS. 


1. The reflexive pronoun éavrdy is used in the compound ex- 
pression rov éavro(v) pov, myself; rov éavrov' cov, thyself.; tov 
éavrov Tov, himself, itself, rov éavrov trys, herself. This form may 
bé intensified by adding tdcos. 


€.g. évrpérovupat amo rov ido Tov €avTo pov. Iam ashamed of 


myself. 


2. The reflexive pronoun is only expressed when it is to be 


emphasized, otherwise it is understood in the verb. 


e.g. wAvvouat, I wash myself. 


INDEFINITE PRONOUNS AND PRONOMINAL ADJECTIVES. 


1. dzovos, Grrota, G7rovo ; he or she who, whoever, whatever. 
e.g. Smoos ct dy 0a yeAdoyn, Whoever sees you will laugh. 


S7rovos sometimes has xat dv used together with it. 
€.g. doo; Kai av €AGy, whoever may come. 
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2. x«dOe, every (indeclinable), is always used as an adjective, 
e.g. xdOe mpaypa, everything ; xabe ‘yépa, every day; xdbe 7, 
everything ; xaOe ru rov épefifer, everything annoys him. 

xadévas, every one, (compound of xdfe and évas, one). 
e.g. kxabévas To f€per, every one knows it. 
xaOe is also used with other numbers to denote recurrence. 

e.g. «ae révre ’pépars every five days. 

GAos, 6An, GAo, all, has the article following as in English. 

e.g. Oda Ta mpaypara, all the things. 

oAot of paPyradats, all the students. 

3. KaICLOS, KaTroLa, Ka7roLO, SOMe one, a certain. 

KGPLTOCOS, KapTooy, Kap7zroco, a certain number, a good 
many. 

e.g. “Hrave xdprocos xocpos eis Tro Oéatpov. There were a 
good many people in the theatre. (xédapos = French ‘ monde.’) 

Téro.os, TéTOWA, TETOLO, SUCh a. 

da0s, 67, ooo, how much, how many, how great. 

TOVO0S, TOT, TOTO, 80 Much, sO many, 80 great, 

Katt, some, is used in the singular with neuter words only, 
in the plural with words of all three genders. 


€.g. Katt oTovoaiov mpére va elve, it must be something im- 
portant. 


KaT. oTparw@rais, some soldiers. «are tr, something. 
6d. cov eirw Kare rT, I will tell you something. 

6 detva(s), 7 Setva, ro Setva 
6 rade(s), 7 Tade, TO TAd€ 
6 detva cai 6 rade, such an one and such another. 


\ , 80 and so, such an one. 


PEptKoi, Eptkais, wepixd, Some, 
4.  xavévas or kavels, kappud, Kavéva, any one (no-one) is used in 
negative and interrogative sentences like the French aucun. 
€.g. nupes xavéva eis TO omyHtt; did you find any one in the 
house (at home) ? 
dev nipa xavéva or kavéva dev yipa,I found no-one, or (by 
ellipsis) xavéva, no-one. 
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timote (rimora, tirores), anything, nothing, used like 
Kavevas. Vo 
° 4 e 
6.9. eles tixore; did you say anything? dev eliza rirore, I said 
nothing, or tizore, nothing. 


5. 6 tdtos, 7 tdta, 76 idt0, the same. 

autos 6 duos TO etre, he said it himself. 

POvos, “Ov7, OVO, OF povaxos, Movaxn, pOvaxo, alone, 1s used 
with the genitive of the personal pronoun; it means by myself, 
yourself, &e. 

€.g. pLovos Tov TO éxape, he did it by himself. 


dAXos, GAAn, GAAo, other. » 


Move or ADDRESs. 

The second person singular is usually used in addressing a per- 
son. In consequence of foreign influence those who wish to be 
very polite frequently use the Znd. pers, plur. The true Modern 
Greek form of polite address is to use rot Adyov gov to define the 


person spoken to, 6g. mov yevvyOnxes, Tov Adyou cout where 
were you born? 


The forms rov Adyou tov, &c. are also used. 


€.g. Tov Adyov Tov elve iatpds, he is a doctor (this gentleman is 
a doctor). 
Tov Adyou Tys €lve yerroviccd pas, She (or this lady) is our 
neighbour. 


After the prepositions eis (cé) into, did, for, and dd, from, the 
article is omitted in the form mentioned above, e.g. dia Adyou Tov 
ypadu, Tam writing for him. 

tov Adyou pov is also used as a reflexive form. 
aioOavopat Tov Adyou pov KadAXirepa, I feel better. 


Exercise 2.—aA. 


A , o s v4 , , > a X “ 3 Ae Q 
Mod Aéve ws GrréGave. Aev pe Sepa. Eoets 04 mare, euers dev 
‘\ A , ld > ‘\ , N 4 * 4 ’ 
0a rape. Oa rovs oretAw eis THV Brvpvyv. Oa waw paly gas. Oa 
a , / p>? ,” \ , oF , a 
TOU TO ELT. és” to! Vpaygre to! As tyve va dvyy. oEeva, TWS 


+ 
i 
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rou daiverat; Tot uae ov \Sév TOvE Sepes. Adrés ypape Kal 
éexeivyn StaBaler. Ti cobzre (= cod cline). "H)Oe Kaveis § 3 "Ox, Kaveis. 
? , Q , nA 3 A 

EdudBaces 76 ypdppa mod 'rypa mpoxtés; Nal, 7d edidBaca. Oa 
tous dways Ta BiBdia; Madura, 64 rovs ta Siow. Atos 6 Kvptos 


ceive yvwords pov. 


Aéve, (they) say. 
mos, that, how. 


awéOave, (he, she) is dead. 


3éyv, not. 

Eépet, (he, she) knows. 
64 ware, (you) will go. 
6a mae, we shall go. 

6& orelAw, (I) shall send. 
eis, into, to. 

n Suvpyn, Smyrna. 

64 rdw, I shall go 

uate and madd pe, with. 
64 efrw, I shal] say. 
wés, Say. 

ypawere, write. 


| gépers, you know. 


ypadpet, (he, she) writes. 

SiaBd¢e., (he, she) reads. 

clare, (he, she) said. 

HAGe, (he, she) came. 

oXx!, no, 

edidBaces, (you) read. 

(the interrogative is indicated by the 
tone. ) 

7d ypdupa, the letter. 

*anipe, I received. 

mwpoxtes, the day before yesterday. 

val, yes. 

€5:4Baca, I have read. 

64 Séons, you will give. 


‘As, let. pdAtora, certainly. 
va pvyn, that she may go away. 64 Sé0w, I shall give. 
wos ; how? xbptos, gentleman (sir). 


galvera:, it appears, seems. yvoords wov, An acquaintance of mine. 


Exercise 3.—A. 


To Kpaoe pas elve xadAirepov ard 76 bixd gas. Adres clve peyadei- 
TEpos aro TY dSeppy TOU. Eépere Kd uov ’Avrovov “Avactracidadnv 
mot pevet els THV Spupvyy j ; "AAXa Bi Brio dev éxere ;, Tod Adygu cov 
dev eloat Teppavds ; “Ox, efuar"Ayydos. "Hrave roAvs xoopos ’s to 
ovr core. Ti dpa cive; lows cas to ele; oul ceive éxetvor oi 
veot; Tod édwoes tirore ; “Oxt, riore. Aey pov elie tirore ba éoas. 
Kadévas éxeu thy yuwpnv tov: Tloavod ro elre ; Adv to ele xavevos. 
Kade romos exer 7a. EOtyd. Tov. 

Td xpact, the wine. &pa, hour. 
n GSepoh (ddeAGh), the sister. +l Spa elve ; what o'clock is it 7 
bépere, you know. elne, (he, she, it) said. 


Hévet, (he, she) remains. 6 véos, the young man. 
éxere, you have. ESwoes, you gave. 


eloat, you are. Sid, for. 

oxXs, NO. exel, (he, she, it) has. 
eluau, I am. n yvepn, the opinion. 
6”Ayyaos, the Englishman. , 6 rémos, the place. 


Hrave, (he, she, it) was. 
Td xovr(épro, the concert. 


be | 


7d poy, the custom. 
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Exercise 2.—Bs. 


Tell it tome. To whom have you given the wine? Are you 
hot from Constantinople? Do you know this gentleman? Who 
read the letter to you? He himself, I shall give you nothing. 
I have no other books. Did you find any one at home? No one. 
These pens are worse than mine. We will go with yom I will 
tell you something. Ask him what o'clock it is. 


from, a7é6 with Acc. at home, s Td On7ATt. 


read, 3:aBace. the pen, % wevva, 
éxw, (1) have. ask, pornoe, (pwrnte). 


you found, nBpere. 


Exercise 3.—B. 


He who has money is not always happy. We will give both 
the letters to you. No one has seen us. I love only you. We 
know it, but you donot knowit. Wego to Mytilene every three 
weeks. Have you any acquaintances there? The lady there is 
my cousin. He does not feel well. He is as stupid as he is 
rich, 


° f 
money, wapddats. (we) go, wyyalvoue(y). < 
always, wdvrore. there, éxei. 
happy, ebruxhs. the lady, n xupla. 
we shall give, 0a 8écoue(v). the cousin, 7 efadéppn. 
both, «al ra vo. she is my cousin, elve efaddppn pov. 
(he &c.) saw, «lde, (the article is not used in cases like 
I love, ayawa. this. ) 
only, pédvor. (he, she) does not feel, d&y aig@dvera:. 
(we) know, tépope(v). (say, in Greek, ‘ feel himself well.’) 
three, rpeis. well, «add. 
week, éBdoudda. stupid, xourds. 


to, els with Acc. rich, rAovotos. 
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THE VERB. 


Voices.—The verb has two voices : 
The active, eg. ypapw, I write. 


The passive, ,, ypaderat, it is written. 


Moods.—There are three moods : 
Indicative, e.g. ypaddw, I write. 
Subjunctive, ,, va ypady, that he may write. 
Imperative, ,, ypade, write. 
There is no infinitive proper. It is expressed by means of the 
particle va with the subjunctive : e.g. dev ‘prop va ypayw, I cannot 
write. ‘Two abbreviated infinitives are in use as participles ; 


these will be discussed under the formation of the compound 
tenses. 


Tenses.—There are three simple tenses: 


Present, ¢.g. ypadw, I write. 
Imperfect, ,, €ypada, I was writing. 


Aorist, » €ypawa, I wrote. 


There are four compound tenses : 


Perfect, e.g. éxw ypaya, I have written. 
Pluperfect, » €lxa ypawe, I had written. 
Future, + », Oa ypawu, I shall write. 


Future Perfect, ,, 04 éw ypdiper, I shall have written. 


There are two participles : 


Present Active, ¢.g. ypddovras, writing. 
Perfect Passive, ,, ypappévos, written. 


+3 
Fi 
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Classification.—There are two kinds of verbs: (1) simple, and 
(2) contracted. 

In contracted verbs the a or e preceding the termination 
coalesces with the vowel of the termination, e.g. 6u.AG for éprrdw, 
I speak. — 

The letter immediately preceding the termination is called the 
characteristic letter. 


Personal Endings of the Verb. 


Present Indicative. | Present Subjunctive. 
Sing. Plur. Seng. Plur. 
—w — ope (ovpe) —w — wpe 
—— €lS —— €TE — AS ETE 
—et — ovv (ovve) —y7 — ovv (ovve) 


N.B.—There is no difference in pronunciation between Indic. Pres. and 
Subj. Pres. 


Imperfect Indicative. Future Indicative. 
Sing. Plur. 
—a —ape 6a is placed before the Subjunctive 
—es — ere (ate) to express the Future. 
—€ — ar(e) 
Conditional. 


nOeXa with infinitive ending in e.. 


Note.—The a conditional may also be translated by the particle 0d 
with Imperfect or Pluperfect: ¢.g. 6a elya, I should have. 

6d comes from @é-(a shortened form of @éAe:) and vd. It is also used in 
this form: ¢.g. 0¢ vd BAéwm, I shall see. 


Imperative, 2nd pers. sing. —e, plur. —ere. Instead of these 
forms, and for the other persons, va or as with the subjunctive is 
used. 


Present Participle. 


— ovras (indeclin.). 
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THE AUXILIARIES €yw AND elyau. 


Before proceeding to the conjugation of the regular verb, it is 
necessary to give the irregular auxiliaries. These possess only | 
the present, imperfect and future tenses. 


"Exo, I have. 
Present Indicative. Present Subjunctive. 

Sing ——-Plur. Sing. Plur. 
éxw, Ihave. éxoue(v) (va) éxw, that I may have. (va) éxwpe(v) 
éxets exere » EXNs »» -EXETE 
éxet éxour(e) » €xN 5» €xour(e) 
Imperfect Indicative. Future Indicative. 

Sting. Plur. Sing. Plur. 
etya, Thad. = elyape 6% éxw, I shall have. 6a éxwpe 
eles cixbre oy EXNS »» ExeTE 
ele elyav(e) » €xN »» €xour(e) 

Conditional. 

Sing. Plur. 
nOera exer, I should have. nOerAape exer 
nOeres ,, nOérare ,, 
HOerXe HOerAav ,, 

Imperative, 


va or ds with Subjunctive. 


Present Participle. 


éxovras, having. 


Note.—The perfect of &xw is sometimes vandal by another verb éAaBa, I 
have got. The third pers. of &xw is used impersonally to mean there ts; it 
takes the Acc. ¢.g. &e: xavéva larpdy €30; is there no doctor here ? 


Note also 7} fxe:s; what is the matter with you ? 
D 
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Ewercise 4.—A. 


‘"Exw 16 BiBrXio. “Eyes mwarépa xat pytépa; “Eyer roAdXots 
pirovs. “Exouey dAiyous rapadats. Ay éxere va dpato oxvAdKe. — 
Ti exovve of dito cas; Ay elya yapri. Elyes ryv adea rov. 
Elxe éva mudro Kal eva mnpowve. Mia. dopa elxapue éva yaraxt Kat éve 
oKvAdat. Aév eixare Kaupov | va ware; Ti etyave ot dSedgoi was ; 
Sqpepa. dev é exw Kaipo, GAA’ a.ijpto Oa € exo. @a. éxwpe ypdppara; Na 
Exere brropovy. Elye moAtv Koopov éxel ; Aeév exe KadXitepo payt 
ar avté. “Avelya xpypata 6a elya kai didous. “Av elyes Odppos Oa 
elyes wapadais. Tov Adyou cov dev exes Eva Oeio 's tH Buevw7y; 
To éyere; Adv 1rd €xopev. “Eyouve ra BiBAia; Aév raxouve (= Ta 
éxouve). 


7 BiBAlo, the book. ohpepa, to-day. 


h untépa, the mother. aSpso, to-morrow. 

5 pidos, the friend. vd ypdupa, the letter. 
&paios, beautiful. droporh, patience. 

7d oxvadnt, the little dog. Sey, not. 

7d xapri, the paper. wodvs xéopos, many people. 
” &Se.a, the permission. éxet, there. 

+d midro, the plate. vd payl, the food. 

To anpovm, the fork. Td xphpara, the money. 
ta opd, once (one time). +d Odppos, the courage. 
7d yard«t, the little cat. cal, and. 

6 xatpds, the time. 6 Oetos, the uncle. 


va ware, to 


go. h Budvyn, Vienna. 
6 &3eA@ds, the brother. 


Exercise 4.—B. 


Who has the best knife? He has no patience. Had they 
much todo? Will you have time to-morrow? When shall we 
have the letter? If I had more time, I shquld have more money. 
Have you courage? Were there many people in the theatre ? 
She will have paper and ink to-morrow. Have you not time 
now? This evening I shall not have much todo. If they had 
friends, they would have greater hopes. Good luck to him 
(trans. may he have good luck). Had you (rov Adyov cov) not a 
house? Yes, I have it still. Have you the ticket? Yes, I 
have it in my pocket. Had he it? No, he had not. There is 
not a better book than yours. 
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the knife. +d paxaipr. 

much to do, say much work. 
work, 7 SovAed. 

time, 6 xatpds. 

the theatre, rd béarpo(y). 
the ink, 7d peadn. 


this evening, axdwe. 
hope, 7 éAn(da. 

good luck, 7 rvx7. 

yet, andun. 

the ticket, 7d urtAAcé7Oo. 
yes, val or padAtora, ~~ 


einat, I am. 


Present Indicative. 


Present Subjunctive. { 


Sing. Plur. Sing. Plur. 
ejuct, Lam. = eipacre (va) jar, I may be. (va) qpacre 
eloat elore 9 oat 99 HOTE 
cive . eve » Wve 1» «VE 

Imperfect Indicative. Future Indicative. 
Sing. | Plur. Sing. Plur. 
qpouv (jpouva), pace 0a. Tua, 0a. pace 
I was. I shall be. 
YTOV, HOOovve. ' HOATTE 6a Fora »> OTE 
ATA, HTAvE, HTOvE 7Tav, ATrave » qVE » TIVE 
Conditional. 
Ga npovva, I should be. 
Imperative. 
Singular. Plural. 


va joat, be, 
va 7ve, let him be. 


va ypaore, let us be. 
va nore, be ye. 
va 7ve, let them be. 


or ds jaar, &e. 


Participle. 


+ ALAN 


oe 


ovTas, being. 


D 2 
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The missing tenses of «fo. are sometimes supplied from the 
Aorist of oréxoyzas, to stand. (See under the irregular verbs.) 


éora@yxa, I was. 

éxw orafyn, I have been. 

elxa ora, I had been. 

6a. éxw oray, I shall have been. 


Exercise 5.—a. 


Kive’s ro omnre; loud elve airy 4 xvpia; Elivedidry pov. Tora 
A > t 

elve aira ta madi; LLovoa, radi; Wot noowa ‘és (‘x66és) ; 
Se tpels pqvats 70d Oa eicar; Adros Arave peyadeitepos ao cévave. 
@a lve ’s TO omyte atpio; “Av elya Tas yuwoes rovxe airs ba 
npouva evTuyys. Dav yTave véa, TA padrNd THs Hrave patpa” Twpa 
9 ¥ aA , Q ” : x . ? A , N 
elve dompa. Tod Adyou cov dev yoowa pua dopa 's Tov MtydAy Tro 

A ” \ r q a gy ww 
omyptt; “Hpovva ypappariuds eis Eva BiBAXtorwreto. “Odor nuaore 
¥ ¥ > \ @ e 64 > YR Na > 4 
dppworo. Atpuov 's tais é& dpars Oa Hypa edo. a Hoa. yovxos. 
"As qve €XevOepos. “Aprore va yuovva yepos! dvrore va Hoar 

dd 
xadd. 


’s To owfrs, at home. véa, young girl. 

n xupla, the lady. Ta padAcd, the hair. - 
pian pov, my friend, a friend of mine. jpavpos, black. 

rd waidl, the child, young fellow, tompos, white. 


waiter, &c. 6 ypauparinds, the secretary, clerk. 
rovcat=nov eloat, usual way tocalla 7d BiBAtowwAciov, the bookshop. 
waiter. &ppworos, ill. 
"wes, yesterday. ° ’s vals €& Spats, at six o'clock. 
oé, in (here=after). hovxos, quiet. 
rpeis, three. éAev0epos, free. 
peyadelrepos, bigger, older. . &urore, if only. 
h yv@ot, the acquaintance,’ - vepés, strong. 
evruxhs, fortunate, lucky. adyrore, always, 
oay, when. xadd, well. 


Exercise 5.—B. 


He was not at home yesterday. Why is she not here now ? 
Where do you come from? I come from Germany. I was very 
ill. At such a time they will not be at their shop. Was he not 
a relative of Mr. Argyropoulos? No, he was the son of Michael, 


-~ 
. x 
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the baker. Athens was a village sixty-five years ago, now it is 
a large and beautiful city. May you always be well and happy ! 
If he were not so uneducated he would now have a place. .Where 
is the gentleman who was in your house yesterday? He is from 
London. I shall be at the shop at five o’clock. Wewere at the 
theatre with them. 


why ? Berl ; yar ; Athens, ai’ A@jra (rave): 

from where ? &xd 20d ; sixty-five coats ago, (ax* 238 nad etivra 
Germany, 7 Teppavia. wévte rn, - 

very, moAd. the village, Td xwpid. 

at such a time, réroa dpa. the city, 4 wdAs. 

the shop, 7d paya(i. uneducated, aypduparos. 

the relative, 6 ouyyerfs. now, Twpa. 

the gentleman, 6 Kuptos. the place, 7 6écr. 

no, 5xs. at five o’clock, ’s Ths wévre @pais. 

the son, 6 vids (yids). the baker, 5 Wwpas. 


* Note the following idioms :"Eyere roAtv Kaipov é50 ; (Have you 
much time here?) Have you been here long Tldcrov _kaupov éxere 
é5w ; How long have you been here? “HAGe ’s 76 owyte pov, (He 
came into my house) He has been i in my house. Aéev 7AGe xaveis, 
No one has been here. "Emipya eis TO owfre Tov, I have been in his 
house. ’Emyyare’s tiv Popyv; Have you been in Rome? 


THe REGULAR VERB. 
ypadw, I write. 
Active Voice. 


Indicative Mood. 
Present Tense. 


Sing. Plur. 
ypadw, I write. ypadope(v), ypadoupe 
ypaders ypaere 
yea ypddpour(c) 
Imperfect Tense. 
éypada, I was writing. (€)ypadape(v) 
éypades (e)ypddare, éypadere 


éypade éypagar, (€)ypadave 
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Aorist. 
éypawa, I wrote. (2)ypdapape(v) 
Eypayes (2)ypsyere, (ypdpare 
éyparpe éypayay 
Perfect. Pluperfect. 
éxw ypaea, I have written. elya ypawe, I had written. 
Future. 
a Yea om a I shall write. 6a ypadwpe, ypaywpe 
a ypaye, 
0a. ypadys, ypayrys 0a ypapyte, ypdwere 
0a ypddy, ypdiy 06. ypdour(<), ypdyour(e) 


Future Perfect. 
6a éxw ypaye, I shall have written. 


Conditional. 

6a éypada, I should write. 6a éypadope (ypadoupe) 
1, Eypades 1» eypdcpere 
sliypads on Brno 

nOera. ypadet WOedopev ypahe 

nOerES nOerAaTe 

nOere 55 nOcrav (nOerAave) ypacer 

Past Conditional. 
0cAa ypae, I should have written. nOedape ypaipe 
qOeres 5, nOerdare ,, 
HOdre ,, nOedav (7OEédAave) ypdwer 


or 64 elya ypaye, I should have written. 
Subjunctive Mood. 


Present. 
(va) ypapu, that I may write (va) ypadwpe (ypadoupe) 
9 ypadys ” ypaher € 


1 ypady 1» Ypadovr(e) 
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Aorist. 
(va) ypaww, that I may write. (va) ypdiwpe, ypdipoupe 
> ypauys > ypawere 
» yeaa 1» ypapour(e) 
Imperative. 
Present. 
ypade, write. ypadere, write (ye). 
ds ypady, let him write. ds ypddouve, let them write. 
Aorist. 
ypawe, write. ypawere, ypawre. 
ds ypdyy, let him write. ds ypaipour(e). 


Infinitive (used only in the compound tenses). 
Present. ypade. Aorist. -ypdipet. 
Present Participle. ypadovras, writing. 


‘ 


Passive Vorce. 


Present. 

Sting. Plur. 
ypapopat, ypdpovpa, Iam written, dc. ypadovpacrte (ypaddpueba) 
ypaperat | ypaerre (ypadecde) 
ypaperat ypapovvras (ypddovrar) 

Imperfect. 
(é)ypapopour(a), I was written. (€)ypadovpacre, (é)ypaddépacre 
(€)ypdpovaowr, (é)ypapdcouva (€)ypapovcacre, (é)ypaddcacre 
(é)ypdpouvray, (€)ypadérave (€)ypapourtray, (é)ypaddvrove-ay 
Aorist. 
(€)ypéOnxa. (ypddryxa), I was written. (€)ypapOjxape 
(2)ypdpOyxas (2)ypapOijxare, (2) ypapbijxere 
(2}yndhOnxe (2)ypdédOnxav, (2)ypaqsOrixare 
Perfect. éxw ypadpOy, I have been written. - 


Pluperfect. lxa ypad6y, I had been written. 
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Future. 

6a ypddupat, or ypadba, 64 ypadwpaote, ypapbotpe 
_ I shall be written. 

> ypaderat, ypaphyjs 1» ypadeote, ypaphire 

>» ypaerat, ypaphy 1 Ypadwvrrat, ypapHoiwe 


Future Perfect. 6a éyw ypap6j, I shall have been written. 


Conditional. 
Sing. Plur. 
6a éypadopouv, I should be written. 6a (€)ypadovpacre 
» €Ypapycovr . »» (€)ypadovcacre 
>» eypadourvray 9 (€)ypadevroveay 


or eda ypadGy, I should be written. 


Past Conditional. 64 efya ypadp6y, I should have been written. 


Subjunctive. 
Present. 
(va) ypépwpat, that I may be written. (va) ypadapacre, ypadotpacre 
»» ypadherat , » yYpapeore 
1» ypaerar 1 Ypadouvrar 
Aorist, 
(va) ypap6G, that I may be written. (va) ypapbodpe(r) 
» venti 100 Be 
1» Ypapey | 1» ypapboive 
Imperative. 
‘ypadov, be written. ypaherre 
&s ypaderat, let him be written. &s ypdgouvra: (ypdgwvrar) 
Aorist Infinitive. Perfect Participle. 


ypapOn : ypaupevos, written 
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CoNTRACTED VERBS. 


Most contracted verbs end in dw; there are also some in éw, 
but the people usually conjugate them like verbs in dw. 


draraw, to deceive. 


Active Voice. 
Present Indicative. 


dratadw, arate, I deceive. draTdome, araToupe 
dmratdes, Tatas | GTATAETE, ATATATE 
arardael, arate drardovr(e), ararovv() 
Imperfect. 
ararovca, I was deceiving. araTrovcasLe 
a&TaTOUT ES araroveate 
ETATOVCE aTraTtovcav 
Aorist. 
drarynoa, I deceived. dratyoape 
GTATHOES GTATHOATE 
ATATHOE amraTnoay 
Perfect. Pluperfect. 
éxw azaryoe, I have deceived. elya avatrynoe, I had deceived. 
Future. Future Perfect. 

6a araTa : 

ee I shall deceive, 6a éyw amaryoe I shall have 
6a ararnow deceived. 

Conditional. Past Conditional. 
6a amarovca or 7OedXa ararnce 6a elya drarnce 
Subjunctive. 
Present. Aorist. 


(va) dara (va) araryow 
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Imperative. 
Present. Aorist. 
> 4 > 4 3 “A > 4 > 4 > ” 
aTaTa€, aTaTa aATaTATE aTaATyHaE ATATIOETE, ATATHOTE 


ds amrardy, dsaratg ds dratow(e) ds dxatnon as ararycour(e) 
Aorist Infinitive. darjoe Pres. Participle. dzar@vras. 


Passive Voice. 


Present Indicative. 


dzarovpar, | am deceived. ararovpacre 
aTATACaL aTATATTE 
aTaTrarat amarovvrat 
Imperfect. 
aratovpour(a), I was being deceived. araTroupacre 
dmatovcour(a) aTaToveac re 
dratouvray aratouvTav 


Some verbs have the following endings for the Pres. Indic. :— 


“A o , ‘4 
—vodpat, —tépat, —vwvpacTe, —iwpacre 
A v4 
—térat —wvore, —téoTe 
—vérat —tovvTat 


e.g. Bapiovpo, tu be weary. 


Present Indicative. 


Baprotpar, Baprépar, I am weary. Baptovpacre, Bapiwpacre 
Baptéoat Bapiodtorre, Baptéore 
Baprérat Bapwotvrat 

Imperfect. | 
(é)Baptovpour(a), I was weary. (€)Baprovpacre 
(é)Baptovcovr(a.) (é) Baprovoacre 


(é)Baptovvrav(e) (€) Baptotvrav(e) 
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Aorist. Perfect. Pluperfect. 
aratynOnka exw aratnOy elya, arratyOy 
Future. Future Perfect. 
04. araraypat ae ; Z 
0a ararnbo ; Oa Exw darn; 
Conditional. Past Conditional. 
6a ararovypouw or 70eda drarnOy 6a elya awarnOy 
Subjunctive. 
Present. va dzarovpac Aorist. va dazarnOo. 
Imperative. 
Present. Aorist. 
drratdov dratacre araTyoou dratnOnre 
as amararat ds dzarovvta as atatnOy ds drarnfoiv 
Aorist Infinitive. drar7n6q Perfect Participle. daarnpevos 


VERBS IN éw. 


Gappa, I believe. 


Active Voice. 
Gappa Gappodpev 
Oappeis Gappecre 
Oappet Oappovr 


Passive Voice. 


This usually has the forms in céuar, &e., cited above. Occasion- 
ally the following endings occur :— 


— ovpat — ovpaorte (-— ovpeBa) 
— ewat — celore 
— €tras — ovvra 


The remaining forms follow the dw conjugation. 
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EXERCISES IN CONJUGATION. 
On THE Present Tense (AcTIvE). 


Endings for uncontracted forms :—_ 


nee — ope (— ovpe) 
— ets — ere 
— €t — ovr(e) 


The Active Present of the following verbs is conjugated as 
above (like ypadw) :— 
duaBdfw, I read. tpexw, I run. 
pixvw, I throw. cépvw, I pull. 


Endings for contracted forms :— 
for the forms in éw we have 


for dw wehave @ @ 
> aes 5 as es 
5) «GEL @ et 
, a a 
5» GOUpZE 4, ovpe(v) ovpe(v) 
5 «ETE Be are etre 
5» Govve ,, ovv(e) ovr(e) 


Both the forms in dw and @ are often used indifferently in the 
singular ; verbs in éw are only used in the contracted forms. 


Conjugate the following verbs like drardw :— 


(é)pwraw, I ask; yeAdw, I laugh; dyardu, xaperdw, I salute ; 
(6)prrdw, I speak ; prdu, I kiss. (The two last are more often 
conjugated like dappa.) 

tau, I live, is conjugated as follows: (0, fs, fy, Cotme, Lyte, 
fovr(e). 

The Subjunctive is the same as the Indicative, except that 
for et, whenever it occurs in the termination, 7 is written. | 
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Exercise 6.—A. 


TIow BBdio elve avto zou Sia Balers ; ; Tear TPEXELS €xope katpo- Sev 
cive dpyé axopn. To £épe adres ; Trari dév ro pixvets Karo ; as reper 
aire ; 3; "Ox, Sa pe meipater xaOdArov. Tpddope cafe ‘pépa ‘s rov 
Tarépa, pas. "Mugs p popaixa ; Eépw éAtya. Ae ra épiho | cada. Tari 
d& Tov épurgs ; ; "Ayarare avrous Tous véous ; ; MaXicra, rovs ayarotpe 
woAv. “H pyrépa pov oe xatperde. Ti xapver; elve xata; Kado 
elve, we cbxapiot®. Ta xopirtia yedotve. Tod tpéxere; AtaBdfouv 
éva ypappa. Ti cas ypade 6 watépas cas; Ti Bacras’s 76 xépu ; Ti 
Kapvers ; eloat cada; Kadd, edyapior®. Ti xapvere; elore cada; 
KaAd, ods edyapiorovpe. 


3éy axdun, not yet. xadd, well. 

apyd, late. (¢)pwrs, I ask. 

tépw, I know. 6 véos, the young man. 

pixvew, 1 throw. pddsora, certainly ; yes, indeed. 

kare, below, down,  * vic a nduyvw, Ido. tT: edueeg, tixdves; how 
wetpd(ec (impersonal), it matters. do you do? 

3ey xaBdAov, not at all. ebxapiore, thank you. 

xd6e "uépa, every day. vd nopir(:, the girl. 

pwpaixd, modern Greek. Baore, I hold, carry. 


_ (e)alyos, little. 
Exercise 6.—B. 


Who is that young man who is laughing? He is my cousin. 
Do you like music? How do you know that? Never mind 
(It does not matter). How is your brother? Is he well? There 
he is just passing. To whom are you writing? I am writing a 
letter to Malvina. What do you want, madam? We pass his 
shop every day. Do you speak Modern Greek? Yes, but I 
cannot speak the fine language they have in the newspapers in 
. Athens. I speak very little. Do you like wine? Who is knock- 
ing at the door? Beer spoils my appetite. Will you change 
mea Turkish pound? What do they ask you for? He loves you. 
What are you whispering? When do you shut your shop? 
The girl kisses her mother. 


the cousin, 6 é&d3eAgos. there he is just passing, va eb 
the music, 7 povaurh. | wepyder (vd = ra he is). 
how ? xés. the lady, 7 xvupla. 


to pass, wepydw, very, roAd, 
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the language, 7 yAdooa. the appetite, 7 Spegs. 


fine, dpatos. to change, xaAva. 

the newspaper, 7 épnueplda. a Turkish pound, spud Alpa rovpxinh. 
the wine, rd «pacl. to whisper, xpupopmirdes. 

the door, 4 wépra. to shut, opadrva. 


to spoil, xaAva. to kiss, p:Ao. 
the beer, 4 palpa. 


ON THE IMPERFECT. 


To form the imperfect, the augment « is usually placed before 
the verb; and the proper terminations, given below, are affixed. 


Cg. ypadw, éypada. 
Exceptions :— 


1. Contracted verbs usually neglect the augment. Bacrotca, 
I kept ; for éBacrotca. 


2. Of the uncontracted verbs, those of more than two 
syllables usually do not take the augment. xataAaBaivw, I un- 
derstand ; xaraAaBawa. 


3. Verbs beginning with vowels commonly neglect the aug- 
ment; but the rule, when observed, is that the initial vowel 
lengthens from a and ¢ to y, and from o to w; while a always 
remains unchanged. Examples :— 


Pres. Imp. 
dxovw, I hear. akova OF 7Kova. 
éyyifw, I touch. éyyla or ayytla. 
dpira@, I speak. Gptrdovoa OF wptrovaa. 
evpioxw, I find. edpiyxa or nip Ka. 


From this list of exceptions, it is obvious that the only verbs 
which usually take the augment are those which are dissyllabic, 
and also begin with a consonant ; but most of the verbs in or- 
dinary use belong to this class. Aé€yw, éAeya. 

The augment 7 is used in the verb 6éAw (originally é6éAw), and 
also in many other cases from false analogy. e.g. mAeya, nypada. 


Nott.—In the case of verbs compounded with prepositions, 
the augment, if used, is affixed before the preposition ; not after, 
as in ancient Greek. 
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ENDINGS OF THE IMPERFECT. 


For uncontracted verbs. For contracted verbs. 
Pers. Sing. Plur. Pers. Sing. Plur. 
1 —a — ape 1 —otoa — ovoape 
2  —€s — are or ere 2 —ovoes — ovcere 
3 —e — av 3. —otce — ovoav 
Examples. 
Imperfect like ypadw. Imperfect like dara. 
vopifw, I think. yeAo, I laugh. 
awivw, I drink. apotio, I prefer. 
duaBalw, I read. weprato, I walk. 
yupilw, I turn. Anopova, I forget. 


pope, I wear. 
xpat@, I hold. 


The Imperfect is used like the French Imperfect to denote an 
action or state in past time which is repeated or lasts a certain 
time. 

I used to walk. 
I often walked. 
I was walking for some time. [happened. 
I was walking at the time when something else 


4 a 
C.J. TEpTATovTa 


éypada, I used to write &c. 


Exercise 7.—A. 


To mput ‘mepuratovaay dvo @ Spats, TO peonpépl éypaay Yedppara. 
*"Qptrovcare xat "yedovoare. "Amd KetvoyTov Kaipo padpa popépara 
poporoe. Kade mput érepvovc'e aro TO payale pas. Thv dpa mov 


airy edudBale Ta ypdppata, éyw ediaBala rHv epnpepisoa. 


7d xpot, in the morning. pavpos, black. 

n pa, the hour. pdpeua, dress, 

8v0, two. wepy@ amd, I call (in) at. 
Td peonuépt, at mid-day. thy Spx xod, while. 


ard, since. 
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Exercise 7.—B. 


Every morning we used to read the newspaper, then we drank 
coffee. At eight o’clock we went for a walk in the garden and 
spoke of various things. Was he not wearing a white hat? We 
called at their house every day. While you were laughing and 
talking I was reading and writing. When I was returning from 
the village, I used to smoke a cigar. 


then, grecra. white, &ompo. 

the coffee, 6 Kapés. the hat, 7d naméAo. 

at eight o'clock, ’s rals 6xr® Spats. | when | was returning, the pres. part. of 
the garden, rd wepiBors. yupl Ceo. , 
different, Sidgopos. I smoke, gpoupdpw. 

the thing, 7d xpaypa. the cigar, rd xowpo. 


I speak of, dpsA@ yd. 
On THE AORIST. 
The rules for the augment are the same as in the Imperfect. 


Aorist endings. 


Pers. Sing. Plur. 
1 — oa — cape 
2 — oEs — care 
3 — cE — cav 


The characteristic letter of the verb undergoes a change when 
brought into conjunction with the o of the Aorist ending :— 


1. B, x, @ combine with the o to form y: 


e.g. kpvBw, I hide; éxpuwa. 
Badw, I dye; Bawa. 


Nore.—The verbs in evw having v (in pronunciation = before 
cr) as characteristic letter also form their aorist in yy: 


e.g. morevw, I believe; ériorepa. 
yupevw, I seek;  éyvperfa. 
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2. ¥ x, x combine with the o to form é: 


e.g. prrdcyw, I guard;  édvAaga. 
mréxw, I plait, knit; érdega. 


3. £ occasionally changes to §: 


e.g. dwvatw, I call ; edwvaga. 
vvorafw, I am sleepy ; évvoraga. 
waif~w, I play ; ératéa. 


4, Verbs in fw, Ow, and those that have a vowel as character- 
istic letter, have the Aorist endings added directly after the 
vowel : | 

e.g. oxilw, I tear ; gry. 
yve0u, I spin ; éyveca. 


dxovw, I hear ; dxovca. 


Notr.—(a) The ending oa changes the characteristic a and « of 
contracted verbs into 7: i 


€.g. amaTaw ararnoa. 
piriéw épirnoa. 
Exceptions to the above rule :— 
mewdaw, I am hungry ; éreivaca. 
dupdw, I am thirsty ; ediivaca. 
dopéw, Popa, I wear (clothes, dc.) ; épdpeca. 
yeAdu, I laugh ; éyeAaca. 
. (2)prropa, I can ; éumopeca. 
mpocKane, I invite ; érpooKaAcoa. 


(8) A few contracted verbs have ¢ in their Aorist (as if formed 
from a Present in §) : 


e.g. drodw, I blow; édvonéa. 
tpaBaw, I pull; éerpaByéa. 

5. (a) Verbs whose characteristic letter in the Present is v 
preceded by ¢, a, or o, lose the y before the Aorist termination ca, 
and o 1s written w in the Aorist : 

e.g. devo, I bind ; dera. 
padrdvw, I scold ; éuddAAwoa. 
dayxavw, I bite; éddyxaca. 
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(6) Verbs whose characteristic letter in the Present is r pre- 
ceded by ¢, or vy preceded by x, lose the + or v, and the ¢ or x 
combines with the o of the Aorist termination to form y or €: 


e.g. xoprw, I cut;  exowa. 
deixvw, I show ; édega. 


6. Verbs in AAw, po, pw, and some in vw, have no ¢ in the 
Aorist ; the characteristic letter remains the same as in the 
Present, but if ¢ is the letter preceding it is generally changed 
to e: 

e.g. oreAdXw, I send ; éoretda. 
gépw, I bring; édepa. 


péevw, I remain ; éneva. 


Note.—Verbs in Aw and pw have a popular form for the 
Present in vw: 


e.g. orAvw for créd\Aw. 


depyvw ,, pepo. 
gépyw ,, ovpw, I drag ; Aorist écvpa. 


7. Verbs in aivw have ava in the Aorist: 
feoraivw, I warm; éféorava. 
8. Many verbs in (Zw, and some others, have a collateral form 


for the Present in vaw; but the Aorist always comes from the 
first form : 


e.g. yupt{w, yupvaw, I turn ; (é)yvpuce.. 
charifw, opadrvdw, I shut; (é)opddioa ((e)opaAnga). 
fexavw, fexyvaw, I forget; §€xaca. 
Some other verbs, again, having only the form yvdw in the 
Present, form their Aorist as from a Present in aivw or dvw: 
@.g. kipvaw, I serve wine; éxépaca. 
xpeuv@, I hangup; éxpéuaca, 
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UsE oF THE AORIST. 


The Aorist indicates indefinite past action: e.g. éore:Aa, I sent. 
It is distinguished on the one hand from the Imperfect, which 
denotes repetition or continuance, and on the other from the 
Perfect, which denotes action completed at the present time. It 
occupies therefore the same position as the French passé indéfini, 
and is often used where the English idiom prefers the Perfect: 
€.g. €ore\a TO ypappa, I have sent the letter. 

In verbs whose Present expresses a state or condition, the 
Aorist expresses the beginning of that state as past: 


mew, lam hungry; ézeivaca, I have got hungry, I am hungry. 
vvorafw, Tam sleepy ; évvoraga, 


In particularly vivid speech the Aorist is used to express 
future action ; the action is represented as so near and certain as 
to be practically past : 


e.g. puye 4 oe oxOTwoa, go away, or I’]] kill you (or you're a 
dead man). 


Notr.—It will be observed that the above rules are merely 
practical ; and the philologist may take exception to the lack of 
explanation of the forms given; but such explanations would 
necessitate a knowledge of ancient Greek only possessed by those 
to whom the explanations would be superfluous. In many cases 
the ancient Greek rule, based on philological reasons, is violated 
from the influence of analogy : 


e.g. trata, epionga. 


Exercise 8.—A. 


t 

"Eoxve xat éonxwoe 7d BiBAlo. “Avayav ra xypid. Tari dev 
fvawes (dvayes) TH Acpra; “Exopes ro x€pt gov; "Eppdwape ra 
gopéuard aas ToAAais popais: yiari ra oxelere; Eicau dppworos: 
ot EBNawav ra Baped payd. Tov éyupapa wayrov. Me yipee xaveis ; 
*Oxt, Sév cas éyvpepe kaveis. Aevroémiorepa. Wes (xOés) exopeape 
dAn TH vixta. dears 'pépais CAcupe; , 

E 2% 
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oxiprtw, I bend, stoop. BAdore, I injure. 

onxdve, I lift. Eppworos, ill. 

avdorew, I light. Bapus, heavy. 

vd xnpl, the candle. yyupetw, I look for, ask for. 
7 Adura, the lamp. wayrov, everywhere. 
xéprw, | cut. xopedw, I dance. 

vd xépt, the hand. n voxra, the night. 
pdorw, I sew. 3Aos, all. 

Td pdpeua, the dress, Aelaxw, I am absent. 


oxl¢w, I tear. 
Exercise 8.—B. 


She lighted the lamp. Why have you not written the letter ? 
I have cut my finger. Have you sewn the dress? The heavy 
wine has done you harm. I bent down and lifted up the ticket. 
Some one asked for you. How long did you dance? Have you 
heard the story? He did not believe it. They were a year 
away. 

: the finger, 6 3dyrvdAos. the year, 5 xpdvos. 
the story, 4 foropla. 


Exercise 9.—A. 


‘Exdotpepe 4 SotAa ra mdta; Mov Seke oO orHre ov. 
‘Exratgare xapriad; Mas exAalay éva dpoddyt. “Eppige 7d pracrovve 
df dr6 76 wapabipt. Atv épvdrdgare 76 prvotixd. lows pé dovase ; 
Aév éouages ri kdpapa dxdun; Tpipyopa eviorages: Sev elve dyra 
dxopn. “Eodige ro xépe pov. “AdAake ord 7H dy cov. “Avoigav 
TO praotAr; Aev avoge ra pdria tov. lod érpetay ra asdid ; 
Auati éompw§es TO oxvdi; Avy péxirrage xabodov. Tov éxirraga 


Koda xadd. Trart érpdpagel 


naotpebw, I clean, make clean. éxré, eight. 

n SovAa, the maidservant. oplyyw, I press, squeeze. 
7d xapri, the card, the paper. &dAAd(w, to change. 
KAépta, I steal. h dys, the appearance. 
Td wpoddy:, the watch, clock. avolyw, I open. 

vd pracroum, the stick. 7d praovA:, the box. 

vd wapadip: () mapdOupa), the window. vo pdrt, the eye. 

diw amd, out of. oxpexvw, I push. 
pvadyw, to keep, to guard. 73 oxval, the dog. 

7d pvorind, the secret. xurtdw, I see. at 
aid(w, to put to rights, to tidy up. KaAd Kadd, very well, thoroughly. 
h xdpepa, the room. Tpopd ew, I am afraid. 


yphyopa, quickly, soon. 
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Exercise 9.—B. 


We opened all the doors and windows. They called him. I 
shall change my clothes. Have we not kept the secret? Iam 
sleepy (use the Aorist). She threw the hook on the ground. 
The children ran home. The smoke suffocated her. She sighed 
and squeezed my hand. We have not seen heratall. The maid- 
servant heard the noise and was afraid. 


on the ground, xdpov. I suffocate, zviyw. 
home, els 7d anit: ray. I sigh, orevd(w. Aor. éorévata. 
the smoke, 6 xarvds. the noise, 4 xpdros. 


Exercise 10.—a. 


"EdiaBace TO ypappa Kai Td ‘oxoe (7d Exxioe). “Axovoes TH 
pov7Tn; ‘Aderdoape 7d rornpt. “Edece 7d dAoyo oe pud efwropta. 
olds Gece aita Ta BiBrAia; Trori pwvdfe 1d radi; Td ddyxace 
~~” f 
éva oxvri. "Emuce 76 oxvdi aro 76 airi. Th dpa éyipwe ’s 76 

a , ee \ aN ” \ 
omnr.; Ti yvpeveas; €xaca 7O moptropoAr pov. Apxiwav Ta 
pabrpara. ‘Eodddnge tHv mopta Kai éxace To Kedi. lore épOace 
‘N 4 


n Bpovrh, the thunder. 7d autl, the ear. 

&deid¢w, I empty. +t Spa, what o'clock. 
70 woThpt, the glass. 7d yi ie gree the portfolio. 
3évw, I bind. &pxiCw, I begin. 

7d &Aovo, the horse. TC pana, the lesson. 

oé (eis, ’s), to. 7d xredi, the key. 

h e&émwopra, the door, the gate. 7d Baxdpt, the steamboat. 
midvw, | seize. ~Odvew, I arrive, 


&26, (here) on. 


Exercise 10.—B. 


He turned the leaf. Did you ever hear or read anything like 
‘that? We emptied the glasses and filled them again. He came 
back from the market at eleven o’clock. The glass is broken. 
We have lost the ring. They have forgotten it. The play has 
not begun yet. When did you shut the shop? Where did you 
buy these cigars? His futher arrived yesterday. Have you put 
out the light? Have you forgotten the name? He has left his 
handkerchief here. 
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I turn, yupi¢w. I buy, dyopd¢w. 

the leaf, rd puAAo. | cigar, Td wowvpo. 

I fill, yeul¢w. the light, rd pas. 

I refill, favayeul (ow. I put out, oBdvw. 

at eleven o'clock, ’s rals €vdexa (@pais). the name, ro dvopa. 

the market, 7 dyopd. the handkerchief, ro pavdvac. 
I break, ondyw (is broken, gorace). I leave, aphvw. 

the ring, rd 8ayrvaAld:. hee, éda. 


the play (say the representation), 
f) Tapdoract. 


Exercise 11.—a. 


, 5) , »” Q v4 e la 
Ag gov ‘pidnoe xaveis. “Hpynoes rodd onpepa. “H prrépa 
> 
*"pirynoe TO rad’ cys. Meé porncav av jpovva ard ryv Spvpvyv. 
"H , 5 , \. 9 , > bY , 4 6 
yarnoape Tov véeov. Tov éfurvycape’s tails téeooepais. AwpOwoes 
70 Géua; BotAwoa évu dovtr. A’y écapwcape tiv Kapepa. “Exw 
oaxt, expvwoa Svvara. [lows éxovvyce tO tpamwéfs ; Ildca ‘xAnpo- 
. 4 , = \ f ¥ 4) \ 
care Sia TO priAcéro ; "Eoreives TA ypappata rovypaia ; “Eoupe To 
, | ee ae? e A U > ld A 7 
gaxko 'ticw tov. Oi orpariiras (coAdaTats) edeipave Tov AYOTIV. 
e “~ 
O warourgis Epepe ra warovrlia pov. 


apyéw, apya, to be late. duvard, badly (lit. strongly). 
ohwepa, to-day. xouve, 1 move. 
ayara, I love. Aorist, Ihave got 1d rpamré(i, the table. 
fond of. axAnpévw, I pay. 
6 véos, the young man. dia, yid, for. 
turve (tuxvdw), | waken. oréAvw, I send. 
S:op0dvw, I correct. 6 odxkos, the sack, 
Td Oéua, the exercise. éxiow, alow, behind. 
Bovadvw, I seal, stop ; €BovAwoa, 1 46 orpariérns (codAddros), the soldier. 
have had (a tooth) stopped. 3épvw, I strike, beat. 
7» &dyri, the tooth. 6 Anarhs, the robber. 
capovw, I sweep. 7 xwanovr(:, the boot, shoe. 
Td) cvvaxt, the cold in the head. 6 wawour(hs, the shoe-maker, 


xpudvw, I catch cold. 
Exercise 11.—s. 


We asked the gentleman if he was a German. When did you 
wake this morning? They stayed out late yesterday. He had 
a tooth stopped. He caught cold. He pulled my hair. We 
have kept this book for him. We paid twenty-five drachmas. 
Mr. Stilianopoulos has sold his house. I have not sent the 
letters yet. Have they brought the newspaper? They quarrelled. 
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if, dy. I keep, xparéw. 

the German, 4 Teppavds. twenty-five, elxoowéyre. 
when ? xére; the drachma, 7 dpaxu4h. 
at what o’clock ! rf Spa; I sell, wovaAg. 

this morning, rd xpwt. I quarrel, nadAdvw. 


the hair, 74 paddAcd. 


SuBJUNCTIVE, IMPERATIVE, CONDITIONAL. 


On the compound tenses, and the conjunctions which introduce 
them. 


Both the present and the Aorist Subjunctive have the same 
endings as the Present Indicative, but it is usual to write y, w in 
the Subjunctive instead of the «, o, of the Indicative. The 
Aorist Subjunctive has the same characteristic letter as the In- 
dicative. 

The particle va is usually followed by the Subjunctive, and 
may be translated into English in the following various ways. 


1. By the Infinitive, with or without to preceding it. 
dev ‘Eépw va SuaBdlw tovpxixa. I cannot read Turkish. 
Gdiw va piyw. I wish to go away. 
2. By the Imperative. 
va Tove kuTTagys Kava kaka! Watch him well. 
vd to ypady airés! Let him write it. 
Nortr.—In this case and the following va seems to be used after: 
some verb understood like wpeme: (il faut). 


3. By some equivalent of the verb ought. 

va To ypadw ; am I to write it? 

va Tove TpogKaréow; Ought I to invite him ? 

va cov duBaoy To ypappa; Is he to read the letter to you? 
4. By some equivalent of the verb to wish. 

va tov 7dpy 6 AvKos! The deuce take him (6 Avxos= wolf). 
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A wish may also be expressed with vd omitted. 
6 Beds hurd. God forbid. 
va occurs in oaths. 
va xapo Ta patria pov! Bless my eyes. 
The particle 04 with the Subjunctive is used for the Future. 
Sev 6a tov gexdow roré pov. I shall never forget him. 
The Subjunctive is also used after a large number of particles : 


e.g. yea va in order that, so that. 
yea va py, lest. 
’oav, if, 


and after the indefinite pronoun and adverb, 


Gmovos, Who-ever. 
Grrov, wherever. 


and after Zows, perhaps, instead of the future. 


€.9. GOV TO A€yw yta va py vopilys wos elve Kaxds dvOpurros. 
I tell you, lest you should think that he is a bad man. 
tows EXOy dade, he will perhaps come this evening. 
Srrovov iys wés Tov mHs—, whoever you see, tell him that—. 


The compound tenses (perfect, pluperfect, future perfect) are 
formed from the tenses of éyw and the Aorist Infinitive. The 
ending for the present and Aorist infinitive is «.. 

The Conditional is expressed by the particle 6a or (Pres. Cond. 
only) by the imperfect of the verb @éAu, I wish (Imperfect 76eXa, 
Aorist 76éAyoa) and the Imperfect or Pluperfect of the verb. 
Occasionally the third person of the Imperfect of 6é\w is used 
instead of the particle 0a. 


6.9. 0a nacre edruxeis 


BOede \ we should he happy. 
99 39 


The Imperfect Conditional of a dependent clause in English is 
translated by the Greek Imperfect Indicative. 


If I were. av nuovv. 
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In dependent clauses containing either a perf. cond. or pluperf. 
conditional verb, the verb is always translated into Greek by the 
Imperf. Conditional. 


é.g. av to n&epa Oa ro éXeyov May mean either if I knew it I 
should say it or—if I had known it, I should have said it. 


The Imperative 2nd person (Pres. and Aorist endings ¢, eve) 
may only be used in affirmative sentences, in negative sentences 
pH (#7) with the Subjunctive is used. 


€.g. ypade, ypaiwpe, write ! | é i Li \ do not write! 
The particle ds with the Subjunctive is the usual rendering of 


the Imperative for the first and third persons ; but it is not used 
for the second. 


as eioéXOy, let him come in. 
as ypdyupe, let us write. 
&s ypaivy, let him write. 


Must is translated by zpérea with va following ; like the French 
il faut que. 


€.g. mpérer va Tove TANpwoys, you must pay him. 


Exercise 12.—a. 


Tlod efve 6 Kdpodos; Tov yupever 6 tarpds: Mere va Surryoy dia 
TiHv TovAyat TOV aryTiOd. Ti va ypdiw Tod ddeAgod pov; Tpdwpe rov 
Ott épOace & ratépas pov Kal yatperno€e Tov ard pépos prov. We wapa- 
Kad@ va py TO Fexdoys. Ti Oédrere va aycpatyre; Héper yepuavixa ; 
Ilére 04 pOdoy +d Bardpt; Dércre va wovAnoyre Ta droya cas ; 
AuBace roto 7d ypdppa. Mi dxovoys ote A€youv abrot. “Axovce - 
ore SuBafopev, GAAG py ‘piAds. Sypepa pas eorerav eva wpaio 
Kpaci ard Tv Sdpov. Oeres va ro Soxyuaoys ; “Av ’propécw Oa cov 
oteihw mapadess "EXevOepos OéAw va Lo. Adv ‘propodv va fexdcouv 
airiy riv ictopia. Mi rpéxys: e¢xope xapov. Tpege! Tpege! ddAdws 
6a dpyjoys. “As dxovowpe va dro Ta tpayovdia, wov Fépac. Tpéree 
Va Tov yupéupe. 
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6 iarpés, the doctor. veppavixd, German. 

N wovaAnet, the sale. Soniud (ew, I try, taste. 
awd népos pou, for me. éAcv0epos, free. 
| I beg, request, 7d tpayovd:, the song. 
wapaxad® J (form for please). &AAws, otherwise. 


Exercise 12.—Bs., 


May I bring you a glass of wine (trans. by va and Subj.) ? 
Do you wish (@é and Subj.) to read the book that I have bought ? 
When will he send you the money? Do not forget (va) to invite 
him. Take care; the dog will bite you. If he does not pay me 
I shall have no money to-morrow. As soon as you have read it 
you will believe it. (As soon as=ddoi, use Aor. Subj.). Can he 
swim? Have you not cut your hand? Run quickly, so as not 
to come too late. We will not sell the horse so cheap. He has 
forgotten to fix the hour. Ask him whether he is a Persian or a 
Turk. We cannot believe such a thing. He must take the 
letters to the post. May she open the window? Shut the 
window. Go (repiraré) quickly. Don’t cut the paper. Don’t 
laugh. He will be angry if (érav and Subj.) he hears it. When 
will the lectures begin? I shall speak to him (Gen.) about (yid) 
them. Call your brother. Do not conceal it. When am I to 
expect them to-morrow? You must take care not to take cold. 
Let us go quicker. What can I offer you? 


I take care, xpocéxw. I cut, ndprw. 

I swim, xoduprdw. I am angry, dupdve. 

to come too late, apyéw. I conceal, xpbBw. 

cheap, ornvd. lexpect, rpoouévw. Aor. expécpeva. 
the Persian, 6 Mépons. S5 kaprep@. Aor. (é)xaprépyoa. 


such a thing, réroso xpaypya I offer, rpoopépw. 
the post, 7 wdéora. 


PasstvE Form. 


The Passive proper seldom has its original meaning. Many 
verbs occur only in this form, and then have mostly an active 
meaning, €.g. épyouat, I come. 

Some verbs occur in both active and passive form. Some of 
these have the ordinary active and passive signification of the 
verb ; but the majority have— 


? 
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1. A reflexive force: yrevifw, I comb; xrevifovya, I comb my 
hair. 


2. A reciprocal force : dvrayopeora, we met each other. 


Present. 
Endings : 
Pers. Sing. Plur. 
1 — opat (ovpar) — dpecta (ovperra), (opefa) 
2 — eva — eote (eo6e) 
3 — erat — ovra (— ovvrat) 


Endings for contracted verbs in dw : 


Pers. Sting. Plur. 
1 — ovpat — ovpacre 
2 — acat — dore 
3 — arat —— ovvTat 


For contracted verbs in ém and many in du: 


Pers. Sing. Plur. 
1 = — wodpar (— téuar) — wpeota (— wovpeota) 
2 — tévat — véore (covore) 
3 — vérat — ovvrat 

Imperfect. 

Pers. Sing. Plur. 
] — opovv — ovpaore (— wpacrte) 
2 — ovsovy (— daovia]) — ovoacre (— doacre) 
3 — ovvray (— érarle]) = — ovvray (— dvrovear) 


For contracted verbs in daw: 


Pers. Sing. Plur. 
1 — ovpovy — ovpacre 
2 — ovcovr(a) — ovoacre 
3 — ovvrar(e) — ovvrar(e) 


For some contracted verbs in éw and aw the same as above 
with « prefixed, e.g. —vovpovy, covcour, d&c. 
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Conjugate the Present and Imperfect Passive of the following 
verbs :— 


aA évopat, | wash myself (zAévw, I wash). 

xévopuat, I am lost, I perish (xdvw, I lose). 

Kotpovpat, I sleep. 

orTevoxwpotpat (orevoxwpew, I am straitened, compel). 
xaGopat, I sit down. 


Aorist. 
Endings (Indicative) : 
Pers. Sing. Plur. 
1 — Ona — OyKxape 
2 — Oyxes — Onxere (Onxare) 
3 — Onxe — Onxav (Oynxave) 


The Aorist Passive is formed from the stem of the Aorist 
Active, the above Passive terminations being substituted for the 
ga, cas, &c., of the Active, and affecting the preceding consonant 
differently from the Active Aorist ¢. The following table shows 
these differences :— 


Present. Aorist Act. Aorist Pass. 


x9 
e.g. meipalw éreipaga. (é)reupaxOnxa, to annoy. 
‘ , o 
e.g. ypadw éypaifa. éypapOynxa, to write. 
g, 6 o a6 ; 
eg. oxiLw erica, (2)oxioOnxe, to tear. 
vowel or v* o 6 
e.g. xavw éxaca (2)xdOnxa, to lose. 
ayaa dyamrnoa. dyar7Onxa, to love. 
aiv av dO 
e.g. Cerraivw éléorava (é)LeordOyxa, to warm. 
d and p dX and p XO and pé 
€.g. pépw epepa éhépOnxa, to carry. 


* Notr.—Exceptions occur, such as dxovw, dxovoa, axovabyxa, 
to listen. 
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SUBJUNCTIVE. 


The Present has the same endings as the Indicative in pro- 
nunciation ; but in writing it is customary to substitute w for o 
- in the first person singular, according to the ancient rule, 

The Aorist has the following :— 


Sing. Plur. 
—o — ovpe 
— is — re 
—7 — ovve 


These endings are affixed to the verb, after the Indicative 
ending yxa has been taken away, e.g. Indicative, dxova Anka, I was 
heard ; Subj. va dxovaa. 


The Passive Subjunctive is used and the Future formed in the 
same way as in the Active, e.g. 0a dxovaGa, I shall be heard. 


IMPERATIVE. 
Present endings : — ov 
— acre 


Aorist: The second person singular of the Passive Aorist 
Imperative has the same characteristic letter as the Active, when 
that letter is o, y, or &. 


Present. Act. Aorist. Imperat. Aor. Pass. 
e.g. ypadw . €ypawpa, yediyou 


Verbs which have no active take s, y, or in the Pass. Aor. 
Pass. in the same way, if the Aorist Active would have taken one 
of these letters. 


Pres. Act. Aor. (not used). § Imperat. Aor. Pass. 
€.9. KOLO LAL éxoiuaca KOlLaoou 
Verbs in X, p take co: 


Pres. Act. Aorist. | Imperat. Aor. Pass, 
e.g. péepw édepa. | pepaov 
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The second person plural is the same as the Passive Aorist 
Subjunctive. 


N.B.—It will be observed that this Imperative is derived from 
the ancient Middle Aorist, and not from the Passive. 
INFINITIVE. 


The Aorist is used in the formation of compound tenses, and 
is the same as the third person of Aorist Subjunctive in pro- 
nunciation, the y of the Subjunctive becoming 7 in the Infinitive. 


Pres. Pass. Aorist. Aorist Infinitive. 
e.g. SaveiLopat (€)SaveioOyxa davecaOn, to borrow. 
ComMPouND TENSES. 


The formation of these and the Conditional is obvious, and 
may be seen in the table. 


PERFECT PARTICIPLE. 


The ending is pévos (uévy, pévo). The Perfect Participle is 
formed from the Passive Aorist in the following manner :— 


1. o@ in the Passive Aorist becomes opévos in the Perfect 
Participle : 
Pres. Act. Aor. Pass. Aor. Perf. Pass. Part. 
eg. oxifw, tear. eérxica (é)oxicOnKa oto pEéVvOS 
2. x9 becomes ypevos : - | 
e.g. mepdtu, I annoy. éreipaga, (€)reipdxOnxa — meipaypévos 
3. $6 becomes ppevos : 
e.g. ypapu, I write. eypaya eypadOynxa Ypapepevos 
4, @ usually becomes pévos: 


e.g. turdvw, I press. érirwca (é)ruTwOyke TUT WPLEVOS 
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Some verbs in dw have cpévos : 


Supdw, [ thirst.  — — 


Supacpéevos 
mwewaw, 1 hunger. — — 


TEVA. JLEVOS 


The Perfect Passive Participle is often used instead of the 
Aorist Infinitive in active or passive compound tenses. Instead 
of elya ypdye, we have elya ypappevo, I had written ; and instead 


of «lye ypadpO7, we more commonly have jrave ypapypevoy, it had 
been written. 


Intransitive verbs may have a Perfect Passive Participle 
(of. dupaw and wewdw above). aepyvdw, I pass, has repacpevos. 


Examples of some verbs in the Passive Voice (where the 
Active is not given there is none) :— 


Pres. Aorist. Aor. Imp. Perf. Part. Active. 
xavopat (2)xdOynKxa _xdoou XaLévos xXavw, 
| I lose. 
TpaBiodpat (2)rpaBynxOnxa rpaBytov rpaBryyevos pao, 
| | I draw. 
avAroyiLopar (é)ovAdAoyicOynxa ovdAXoyicov cvANoyicpEevos, — 
(cvAAoytotpar), I consider. (thoughtful, pensive). 
poBodtpar (2) poByOnKa poByoov — (poBi~fw), 
(I am afraid) (I make afraid) 
KOLPLOULALy (€)xousnOnxa Kolo — — 
I sleep. 
pixvopat (ep)pixtnxa*® pigouv prypevos pixve, 
. | I throw. 
xoupdfopas (€)xoupdornxa =— Kovpacpevos Koupalw, 
I tire. 


* The ending @yxa is often pronounced ryxa, especially 
after x, ¢, o. 
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gixaivopat (2)otyxdOyxa. gixdcov = 7 LaLevos = 

(I dislike) (loathsome) 

Aepvopat (2)\epwOnxa AEpdoov Aepopevos Aepovw, 
(dirty) I soil. 

foupifopar (é)~oupicOnxa fovpicov fovpicpevos forpifu, 

I shave. 

Ovpodpai (2)OvpnOyxa = Oupajorov = (Ovpifw) 

(I remember) 

xperaLopat (2) pedo Oya, — ~— — 

(I need) 


gamddovopae  (é)EaTAWOyKa 


(I go to bed) 


gatddcov f<ardopevos ~arAdvu, 


I stretch. 


Exercise 13.—A. 


Tove poBacar ; 3 dx, Sey rove PoBotpar xaforov. Tév xatpd drov 
npovva. 's TH Supo Sev tov ePoBovpovv, dAAa €d0 Tov époBnOyxa. My 
tov hoBaca! elve xaos avOpwros’ dev 64 oe wepagy. “Ore xai av 
dw dev 6a hoBotpa. Komarar 6 ddeAdds cov; “Oxi, dev exoiunOynxe 
dxopn. ‘Adod eloa kovpacpevos va. xorunOps. Koyynoov. Kvurrage 
py AepwOys’ elve Adorrats ’s tov Spduo. Td pavdvrA cov lve Aepwpevo. 
TS oxvdAt pas ’xdOyxe. Na yabys, pacxapa! Mi ddyoys ra 
ypdppata ’s T6 tTpameli, yrari 6a xaboiv. 'TpaByyxOnxe 's rhv xdpapd 


pov. TiavdAdrAgocytécat; vAdrAoyiLopat tov Piro pov. Ay rivw mA 
A 8? , e , e? a; , > 2 

xpaci’ 76 'atyaOnkxa. 6 KrXéprys pixOyke 'ravw Tov Kal Tov éoxdTwoe. 

Ti dpa 04 KouunOps; G@updoar tov véov exeivoy mov ‘pAotoe Ta 


"Appenixa ; Ilov xoupaorte ; 


Brew. 


oX!, 0. 

Tov Kkatpdoy Srov, when. 

h Xbpos, Syros. 

é&AAa, but. 

Sri nal &y, whenever. 
Kurrdtw, I look. 

7 Adown, the mud. 

5 Spduos, the way, road. 

Td pavddAr, the handkerchief. 


? ~ > 
Exeivo rov kxatpov éBpirxdrave ‘5 TH 


va xa0fis, a curse (may you be lost). 

6 packapds, masker—fool, zany. 

Séy—rArd, NO more, 

6 arddrys, the thief, robber. 

oxordva, I 

7a ’Appevixd, Armenian. 

"Bploropat, (edploxouas) I am (Je me 
trowve), 

nh Beévyy, Vienna. 
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Exercise 13.—s. 


I am afraid of him (Acc.) (use Aorist of verb). Now I am 
thinking of your friend (use Aor. of ovAdAoyiZouar or bvpodpac). 
You ought to consider that. The letters are all lost. I have 
been reading and writing the whole day; now I am tired. I 
was in Nauplia last week (say the past week). He was dressed 
in black. Dress yourself. He is not dressed yet. I could not 
go to sleep. He will get shaved. He stretched himself on the 
ground (ydov) and fell asleep. Do you want (cod xpedferar) the 
knife still? Lie down on the sofa, They met one another. 


Nauplia, ra NaderaAra. the sofa, 5 xavarés. 

I dress, ’yrévw (évddvw). to meet one another, widvoua: (from 

I dress myself, ’yrvvoua:. Aorist, widvw, I take). Aorist, 'widoOnka. 
’yr¥Onna. Imperat. Aor. ’yricov. Perf. Pass. Part., miaopévos. 


Participle Perf. Pass. ’yruuévos. 
VERBS WITH CONTRACTED PRESENT (INDICATIVE AND SUBJUNCTIVE) 
AND AORIST SUBJUNCTIVE. 


In speaking some verbs are contracted in the tenses above 
referred to. The contractions are as follows :— 


Present Contracted Present Contracted 

Indic. form. Indic. form. 
Adyw, I say. rAéw mayw, I go. Taw 
deers des TWAYELS TAS 
reyes ree TRE mwdee 
déeyoue dédue THY OPE Tape 
Adyare dere wdyere TATE 
Adyouve deve mdyouy(c) Wave 


Note.—The shortened forms are also used for the Aorist. 
Subjunctive, e.g. rot va méw ; where shall I got 


¥ 
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Present Contracted Aorist Contracted 
Indic. form. Subj. form. 
tpuyw, I eat. — (va) dayw gaw, used as Aor. Subj. 
(tTpadvw) of tparyw. 
Tpuryets TPYWS payets pas 
Tpuryet Tpwee payer paee 
Tpwyope Tpape payape cape 
Tpuyere Tpwre payere hare 
Tpuryour(e) Tpave payowe dave 
Present Contracted Aorist Contracted 
Indic. form. Subj. form. 
6éXw, I wish. — kAaiw (xAalyw) I weep. 
Géres Gés kAaiets kAais 
bere Gé xAa.iee KAat - 
Odd ope Gene’ kAaiope =—_ xk Aaipe 
OéXere Gére xAaiere xAatre 
Gédovr(e) eve KAatovve _—Aave 


¢raiw, I am wrong, is contracted like xAatu. 


Exercise 14.—a. 


‘Tlot 0a was dréve; @a mdw *s Td Oeatpo; Zé Tow Oéarpo ; 
"= 10 Oéatpo ris "AAdpBpas. 'Esetvaca’ wae va gape. Ti 
Oa pave onpepa; Adrot dev tpave wore dpotra. Acati; poBodvrac 
pen tous BAdiy. Ti 6és; O&Aw va rAVTW Ta xEpta pov. Ti Kdais, 
xopit{c; Me éddyxace 6 oxvAdl. Sv prais, dev expere va. to ompwgys. 
Tlouwds Ader Gre EfOace 6 Srovpyds; 'Epets ro Népe. 


oxpexvw, I push. 


Ta ppodra, the fruit. 
6 bwovpyés, the (cabinet) minister. 


xAvbve (wAévw), I wash. 
Sayxdyw, I bite. 
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Exercise 14.— B. 


Let us go and dine (say eat). Where is he going? He is © 
going to get shaved. What are you eating? I am eating fruit. 
What would you like (7 és) to eat? Shall I go home now? 
What are youcrying for? We have lost our money. You dine 
very late. What do you say? I say that you are wrong. No, 
your brothers are wrong. 


IRREGULAR VERBS. 


Present Aorist Aorist Aorist Perf. Pass. 
Indic. eure Subj. {mperative. Part. 
Sting. Plur. 
éva:Balye P 
(avaBalyw) |r goup 4véBnxa évaiBo &valBa { eae — 
(aynBalyw) ois 1 
amobaiyw wd0ava 
ara)? die nébava J webdveo — —  étmrobapudvos 
apéaw, I please kpeoa dpéow 
adhvw, I leave knoe dohow udnoe adijore adnucvos 
apixa aoncw ra ap7yre 
s 
Bato 
(BdAAw) +I put, lay ¥Bara Bdaw BdAe —  PBadrpévos 
(Bdvw) ‘Pass, (2)BdAOnna 


Baprovpat 
aoaayT am weary (¢)Bapednra 


Byd Cw 
(BydAAw) +I pullout &Byara BydAw Pydvse BPydaAtre Byaduévos 


(Bydvw) Pass. (€)BydA@nKa Byapeévos 
Bryalvew, I go out (é)Byina EByw 
HBya Bya 
Bréxa, I see elda ido idés _— iSwudvos 
di 
Bpéxw, I wet EBpeta Bpétw Bpéte —  Ppeypueévos 
Pass. Bpex90 — — Bpeupévos 
Bpax@ 
Bploxw nupa Bpe Bpé Bpiire 
I find Bpijxe 
(eiplonw) (edpyKxa) eSpw edpeé edpiire 


Pass. BpéOnna 
Notre.— Byd\dw is derived by metathesis from éxBdéAAw, and 
similarly ’Byaivw from éxBairw. 
F 2 
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Exercise 15.—a. 


Tlows elve xdtw; Elve 6 xp MiyaAns. “As dveBy pea otcypy. 
Agy ‘propo va dvatBo, yuati rovet 1rd moddpe pov. ov dpece 6 
wepiraros; MdAtora, pod apece roAv. Td xaméXdo pov xdOyxe’ Sév 
to BAérw rovbevd. Myrws 7d adnoes ’s Tiv Kapapd pov; Tupepeé 
To va TOBpys (76 Boys). Aev ro nbpa Kai d& murrevw ort 64 TdBpw. 
Nd to" » dovAa ro eye Bada ’s TO dppapt. O46 wds.’s Td payali 
Twpa; Bapiodtpat va maw’ elve paxped. “BapéQyxa ry Loy. Mropeis 
va BydAns atté 76 xappi; Byaive «abe Bpadv’s tals dxro Spats. 
"EBya dx’ éxel va ct dG. ElSes rov adeAddv pov. “Oxt, dév rov elda 
ovre xTés ovTe onpepa. TS pavdvAr pov ceive Bpeupevo’ oréyvwceé ro. 
Ils “BpéOnxes 250 ; (How is it youare here?) ‘O warépas cov Gj 
dxoun; “Oxt, dwdOave ax’ 0 xai dio xpdna. 


xdrw, downstairs. vd apudpt, the cupboard. 

xup, abbreviation of xupios. paxperd, far. 

h orvyph, the moment. 7 (wh, the life. 

xova, | hurt. vd xapol, the nail. 

7d woddpt, the foot. Td Bpdbv, the evening. 

6 wep{watos, the walk. oreyvéve, I dry. 

3tv—wovdeyd, nowhere. an’ €30 «al S00 xpdvia, two years ago. 


phxws, perhaps. 
Exercise 15.—k. 


Have you found my ring? What ring? I never saw you 
with (a) ring. Yes, I forgot that I had not shown it to you; I 
bought it yesterday evening. I have left it (lying) about some- 
where (zroveva), but I don’t remember where. Did he find the 
way alone? The flowers pleased me very much. I shall havea 
tooth pulled out (use Active). We saw him yesterday with his 
father. That is impossible, his father is not here ; it must have 
been his brother (64 470, &c.). When will you go out to-morrow 
evening? I shall not go out ; I have too much to do (translate 
much work). Do you see this scarf-pin? is it not pretty? Iam 
thoroughly tired of that sort of thing. 


never, 3tv—oré. the tooth, rd Sdyr:. 
yesterday evening, yés rd Bpddv. the work, 7 dovAed. 


the flower, 7d AovAovd:. scarf-pin, n rapplr(a. 
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IRREGULAR VERBS—(continued). 


Present : Aorist Aorist Perf. Pass, 
Indic. Aorist. Subj. Imperative. Part. 
i ; Sing.  Plur. F 
appen, tyive yivw = s_-yeive — vyivomévos 
‘yivowas become \ ()yelvnxa yere = yel vou 
dive \i Ywoa dédcw ds Sdcere Sopuévos 
(3f5a) give Bwxa Sdnw — — Sooudvos 
Epxouat, I come HA 0a, Edw =s_s Ba éAGre épxwuévos 
hpea Ep0w 
rd@opmar \1 sit. live eéxdOnoa Kadhow xdOioe Kadhore Kaliopevos 
Kd0ovpat Exaroa ndtow KdrToe 
ralw Exava kayo xdye xdpre  Kxappucvos 
I burn Pass. Pass. 
2 (€)xdnne Kaw 
ei a 7 do, make txaua kduo 8=Kdue §8=— K#aeTe = KaLweevos 
xaradaBalyw \ 1 under- 
KaTaddBw stand (2)xardAaBa 
kataBalyw, I yo down, like avaBalyw 
xAalw, I weep ExrAaWva KAdiw KAdye KAdipre KAaumévos 
pps ' fe receive FraBa 
A€yw, I say ela elnw 8 =—s_ ses WhTe elmopévos 
Were 
"3e elxés  eiwijre 
eiwére 
a rite aed | Euada pddw §=6 puede = sede ere §=—s_ ra nuévos 
ee Lsslinct éud wta palit pdlwte maldtere paleuuévos 
uated udev way udleye nadie 
peda, 1 get drunk (2)uédvoa «= reOUow =pébvce peddore pedvopévos 
pralyw \ oth éuBijina tumw = sEuma— euware 
(éuBalvw) g éuriixa 
vrpémopat I feel shy, 
(évr péwopat) Tam eytpdanka = ‘yrpare 
ashamed 


Exercise 16.—a. 


Tote € eyeve atré; Ta ToproydA\a dev elve axoun yevopeva (ripe). 
@a oe Seipw av ro mys ot Kavéva dAXov. Adce pov eva az’ aira Ta 
dpata TpravrapuAda. @d gov ddécw oAa. e evxaploTo. Be mrapaKadé 
va pov dooys TO pmidrerro. ‘Amd mov <pxerau ; 3 “Epxopat dao to 


OMT. Kai waw's TO oxoneus. Aev 7AGav dxopyn ot ido cas; “Oxs, 


Sev hAGav. Tldre OdpOys va pe idqs; "EAGre 80, 04 ce wo Kare TH. 
lot xaGeoar rwpa ; Kadopar’s tov PpayxopayadrArAG. Karle (6)Atyo 
va gov SiaBdow eva roinpa. Idcov xaipcv éxabices 's tiv Teppaviay ; 
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Kae aité 76 ypappa yu va pn tro Boy xaveis Kai to SuaBaoyn. To 
omyre (é)xdnxe. Ti Oa xapyns drdpe ; O8 peivw’s 16 omni. Aev Eépw 
ov va maw. Karddafes ti covra (=o elza); Mddtora, xarada- 
Baivw 6da, d\Aa Sev propO va ve dtravrycw. Od To's Tov SacKkdAov ; 
MaAtora, Oa rov to '7d. Tov épabes Ta pupdixna; Tapafa (ra 
éuaba) *s tiv mode cal ’s ras ’AOyvas. Elve dppworos airés 6 
avOpwros ; “Ot, elve povov peOvopévos: xdbe EBdSopdda Sv0 dopais 
peOg. “Euro pica! “Oye, vrpéropar vaprw. Tari vavtparys ; 


+d woproydAAs, the orange. 6 payKxouaxadAas, the Frankish 
Td tprayrdpvaAdo, the rose. quarter. 

evxapirre, I thank. 7» wolnpa, the poem. 

rd oxored, the school. éwayra, I answer. 


n éB8eudda, the week. | 
Exercise 16.—r, 


You have come (too) late; I have no time now to speak to 
(with »é) you. Come to me (say to my house) at ten o'clock to- 
morrow, but do not forget the hour. Can you tell me where 
Mr. Zamacopoulos lives? Come with me and I will show you 
the house. Tell him not to come to-morrow (use subj.) Pick 
up all the letters that are (lying) on the ground and burn 
them. Give me the key. Haven't I given it to you? 
Shall I say anything else (dAAo rirore) to your brother ? 
' Yes, give him this bottle of wine, and ask him to try it. We 
did not understand what he said. He speaks so quickly that 
(Gov) no one can understand him (xaveis—éev). I learnt to-day, 
that the church was burnt (down). Do not goin: the dog will 
bite you. Tell me, are the ladies of Smyrna beautiful? Indeed 
(clive dAnOea ort) I have never seen prettier women anywhere. 
About a hundred people were gathered together on the spot 
where the murder took place. We have lived four years in this 
house. Sit down for a little! Thank you, I won’t sit down, I 
I haven’t time. Come down out of that tree (say from), you 
young rascal, or I will give you the stick. Please give (va and 
subj.) me ink and paper; I want to write to my brother. Do 
not leave the wine on the table ; I know quite well (ccyotpa) that 
he will get drunk if he finds it. 


at ten o'clock, ’s rals 5éxa dpais. the murder, 6 pdvos. 
the hour, % Spa. four, réooapa. 
I try, Sonido. the tree, 7b dévdpo (5éyrpo),. 


about a hundred, naupid Exaroorapid. I givo the stick, cawl(w ad EvAoyv. 
the spot, rd pépos. 
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IRREGULAR VERBS—(continued). 


Pres. Aorist Aorist 
Indic. Indic, Subj. 
xabalyw, I suffer ’wada 3d0w 
axalpye, I take (é)wijpa adpw 
Passive Passive 
(é)rdp@nxa wapde 


T fly away, 
rev Tf throw away 


} (a)eérate werdt 


ayyalve, I go ériya ado 
Pres. Subj. 
adw 
alyw, I drink Ema wie 
Hwa 
wépro, I fall txeca wéow 
wAéw, I sail ErrAevea wrevow 
axvéw, I breathe Exvevoa awveboo 
I swell ” 
phoxoua up (2)xphoOnxa xpncde 
onndve, I lift up eohroca onkdéow 
Passive. 
onxdvopnat, Istand up (@)onkéOnxa rnxwdG 
otalyw {I erect, P f 
(orhyw) \ set up ornoa oThow 
oréxw I stand, . 
o7réxouat \ stand stint } @ordOnec orave 
tpépw, I nourish FOpewa Open 
tpéxo, I run Erpeta tptiw 
tpayw, I eat tpay vale 
Pass, hain pa ) 
ruxatve, I happen &ruxa TUXw 
tréoxopas, I promise brooxéOnxa iworxede 
galvoua:, l appear (é)odenxa ara 
gevyw, I go away Epuya ovyw 
se — ‘hi rejoice (é)xdpnxa x xape 
I am satis- 
Xopralya fied 


71 
Aorist Perf. Pass. 
Imperative. Part. 
Sing. Plur 
ad0e aadere 
awdpe axdpre wapuévos 
wérate werdire  xerayyudévos 
whyave — anyatmévos 
_ (va) was ware 
Ge &uere 
ale alere wiwmpevos, 
drunken 
awéce wéore reo pnévos 
wAevoe wAedcerTe 
mveice wvevcere 
— — mpnopévos 
ohkore onxdore onrwpudvos 
onkdéoou onxwhhTe 
ohrov 
ohkw 
orice orhoere ornuévos 
ordgov oralijre 
Pres. Imper. oréxa 
Opéwe Opdpere  Opeumévos 
tote tpétere 
Pres, Imperative. 
TpeEXa TpEXaTE 
odye dyere payouevos 
da aire 
indaxou txdoxerbe Swooxenévos 
gavov paviire 
puye puyere 
Pres. Imperative. 
pevya — pevyaire 
xXapod = Xap7jre 


\@xépraca xoprdaw xédbprave xoptdore Xopracuévos 
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Exercise 17.—A. 


"Ereca kato Kal éxrumoa TO Kepadt pov. Ti éxrabes ; (What has 
happened to you 4) Tgrds’ mhpe Ta olyapa. pov ; Ag toa. mype kaveis. 
My mapys 7 arid, ‘yeari 70 XperdLopat. IIdca xovdvAta pov Exes 
Trappeva ws Twp ; ; mperer va. elve kappa Sexaped. rpyacve ypryyopa ! 
Atv € ) Exope Kaupov va xaowpe (to lose). Mé ‘xévryce pd péAtocoa Kat 
“ItPHOTHKE TO Xépe pov. To Bedovu Exrece xatw’ oyxwoé To. SyKov! 
onxon | Séxa dpats (é)xoupp Ones. Sav rov elda azo paxperd éordOynxa 
va. Kpup i. Sracov, wyVv pryys 4 a6 80, Ti oréKerau Kai pe xurracecs ; 
Tpéxa. YPTTYopa I pepe prov To payé ! “Eruxe pa pépa va. Huaore pate. 
Tov trocyxéOyxa vd Tov TAnpwow avptov. Mow epdvyxe KaTWS 
mapagevos. ‘Exdpynxa roAv rod (when) dxovoa mas 6 Tatépas cov 
éywe add. Sypepa Epaya word kai p GAro TovTo Sev éxdpraca. 


x7vre, I strike. 7d BeAdu, the needle. 

vd Kegan, the head. ogy, when. 

7d ovydpo, the cigarette. xptBw, I hide. 

7d Warld:, the scissors. pats, together. 

70 xovdv0Au, the pen. xdmos, somewhat. 

Kapped Sexapid, about ten. mwapatevos, wonderful. 

xevtde, I sting. # dAdo rovto, in spite of that. 


n péAcooa, the bee. 
Exercise 17.—s. 


Take the knife; I do not want it any longer. Take care that 
you don’t fall. There is no lamp on the stairs. Your hand is 
swollen. What has happened to you? <A bee stung me. Why 
is he not up yet? It is past seven o'clock (cive ai épra mepac- 
pevats). He must get up every morning at six o'clock. Stop! 
(ordcov). Where are you going? No one is allowed to go 
in there. Do not run so quickly, or you willfall. You promised 
me to come, Why did you not keep your word? Make no 
promises (promise nothing) that you cannot keep. I beg of you 
not to go away. He appears to be an Englishman. How (zi) 
do you do? Iam very well, thank you. I am glad, (to hear it). 
That seems wonderful to me. 


the stairs, 7 ondaAa. I keep, xpara, xparéw. 
seven o'clock, épra dpais. the Englishman, 6 “AyyAos, ‘O *IyyAé- 
no one is permitted, dev émirpémerat (os. 


ot xavéva. well, add. 
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ImMPERSONAL VERBS. 


Pres. Indic. Aorist. Aorist Subj. 
dorpadre., it lightens. dotpaipe aorpaiy 
Bpadadfe, it grows late. (2) Bpadeace Bpadecacy 
Bpéxe, it rains. éBpege Bpeén 
vuxtove, night comes on. (é)vixT woe VUXTOOY 
Bpovra, it thunders. (é)Bpdvrnce Bpovrnoy 
xtovife, it snows. (2)xudvicre xLovion 
Wnxariler, it drizzles. (é)ynxdAucre WnxaXion 

Imperfect. 
ampere, it is necessary. (éxpeme, no Aorist). 
peda, it concerns. quere 4 - 
voudfet, it concerns (ri ce vordge. ; What does it matter to you!) 
| Aorist. . 
xaxodaiverat, it displeases. KAKOPAVYKE Kaxopavy 


Exercise 18.—a. 


Acari Sev Byaives; Mod datverar ras 64 Body. “SX 1H Spvpvy 
dev xuovifer avyvd. ‘EBpddagce, mpérer va piywme. “Oxt, xatoe 
dxopyn oXrZLyo: ica peé (till) tais Gdexa exere xatpov. Na wov wépre 
Bpoxy (There is rain falling already). Bpovrg xat aorpapre. 
Aév pov péve de’ airo 4 (That does not matter to me). 

ouxvd, often. 


Exercise 18.—B. 


I am sorry (it displeases me) that I cannot give you an 
umbrella; it is raining hard. It has been thundering and 
lightening. You must get off, before night comes on, so that you 
may not lose your way. It does not matter so much to me for 
(dua) the money, as for the friend I have lost. 


the umbrella, 4 dumpéAda. hard, rpomepd. 


Ordinals. 


Tpwros, TpwTy, 
aparo(v), first 

devrepos, 7, 0(v) 

tpitos, 7, 0o(v) 

Téraptos, 7, 0(v) 

wépros, 7, o(v) 

ExTOS 

€Bdopos 

Gydoos 

évvatos 

déxaros 


e l4 
évdéxaros 
Swdéxatos 
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NUMERALS. 
Cardinals. 

1, evas, pid, eva 

2. dvo (dud) 

3. Tpets, Tpia 

4, rércvepor (réccvepis), Técoapats, TeooEpa 
5. wévre 

6. é£e 

7. épra 

8. éyTw 

9. évd 

10. déxa 
11. évrexa (&dexa) 

12. dadexa 

13. dexarpeis, Sexatpia 


. Sexaréocepor (Sexaréocepis), 


dexa- 
réocepes, Sexaréesoapa 
Sexarrévre 


. Sexage, Sexaege 
4 

. Sexapra. 
. SexoxTa 
. Sexavved 
» KOOL 

” @ ” , ” gy 
. €koot Evas, €ixooe pud, €etkooe eva, 
. etkooe dud 
» €KOOL TpEts, ElkOTL Tpia 

a” 7 4 
. €ikoot Téeooapor (Téccapts, TEeTTapas, 


Téccapa) 


# 
. €LKOOL TEVTE 


99 €ct 


. €Bdounvra 


déxaros TpiTos 
4 
9»  TETAPTOS 


eixooros 
eikOOTOS TPWTOS 
9  OEUTEpOS 


TplaKkooTos 
TecoapaKocrTds 
TEVTNKOTTOS 

-¢ 4 
éEnxooros 

€ N ld 
€BdopunKxooros 
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Cardinals, 


. 6ydavta (dySoqvTa) 


evevnvTa. 


» 
o9  ELKOCL 


. Staxdorot, Suaxdcrats, Seaxdo1a 
. tpakoctor, &. 
. TETPAKOTLOL 
. WEVTAKOTLOL 
. €€axocrot 
€ , 
. Eptakoctor 
. dxTAKdcLoL 


évveaxootot 


1,000. xidx00 


Ordinals. 
dySonKoords 
évevnkooTos 
€xaTooTOoS 


duaxooLocrds 
TpLaKOT LOT TOS 
TETPAKOTLOO TOS 
TEVTAKOTLOO TOS 
é£axoo.oc rds 
émTakoo Loc Tos 
OKTAKOC LOO TOS 
€VEAKOOLOOTOS 
xtAvoords 


2,000. dv0 xrAcadats dis xtAvoords 


3,000. rpets__,, Tpis ‘55 
4,000. réocapats yArddats 
10,000. déxa 5 pLuptootds 
100,000. éxard 9 EKATOVTAKLS JLUPLOOTOS 


1,000,000. éva pedrcovne ‘ptAtovvioe rds 
Eva. ExKATOPALUPLO. 
The Cardinals 1—4 are declined, and also from 200 upwards. 
évas has already been declined as the indefinite article. 
Avo has a genitive dvovév. pets, Téooapes are declined as 
follows :— . 


Mase. Fem. Neut. 
Nom. and Acc. = zpets Tpas Tpia 
Gen. Tpiav TpiOv Tplav 
Mase. Fem. Neut. 
Nom. réocapor (7éccapis) Tégoapais Téccapa 
Acc. récoapous (réccapts) 99 "9 
Gen. recodpwv Tecoapuv Tecodpwv 


The numbers above 200 are declined regularly. 
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The ordinals above 30 are most commonly expressed by 
means of the cardinals, 


Numeral nouns may be formed by adding one of the suffixes 
“apid, -dpa, -dpt, -dpys. 


Swdexapid, a dozen. 

capavrapid, number of forty—two score. 
mevTdpa. OF sceumeps (& piece of money of five lepta), a halfpenny. 
Sexdpatten lepta), a penny. 

Tpiavrapys, & person thirty years old. 
mwevyvrapys, @ person fifty years old.“ 


/ 
DISTRIBUTIVE AND FRACTIONAL NUMERALS. 


Distributives are expressed by means of the cardinals with the 
preposition dwo prefixed, eg. dao dvd, two apiece, dd cixoat, 
twenty apiece. 


Fractions are expressed as follows :— 


picos, half (adj.), 76 prod, the half (noun) ; ; 70 tpito, the third ; 
To térapro, the quarter (also 76 xdpto) ; 16 wédro(v) the fifth ; &e. 


The Days of the Week. The Months. | 
7 Kupoxn, Sunday. 6 ‘Iavovdptos, January. ate 
7 Aevrépa, Monday. 6 PeBpovaptos, February. -'- 
n Tpiry, Tuesday. 6 Madprtos, March. 


4 Teraptn (Terpadn), Wednesday. 6 ’AmpiAcos, April. 
" Ulépry (Téurry), Thursday. 6 Matos, May. 


» Ilapackevy, Friday. 6 'Iovnos, June, - 
76 SaBBaro, Saturday. 6 "IovAsos (AAwvapys), J uly.” 


6 Avyovoros, August. --- 

6 SerréuBpios, SeprepPpros, Sep- 
tember. ; 

6 ’OxrwB pros, October. a 

6 NoeuBpros, November. 

6 AexéuBpros, December. | 
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Idiomatic and other expressions concerning time :— 


The first of March, ’s riv zpwry Mapriov ; the second of 
March, ’s rais 5Uo Mapriov; on the fifteenth of March, ’s zais 
Sexarévre Mapridv. What day of the month is to-day ? récats exe 
& pivas onepa; OF mocais Tov pyvds Exone onpepa; a fortnight, 
Sexarrévre pépars ; a week to-day, ojpepa 6xTw pépats. 


It is one o'clock. elve ila ope 

It is ten minutes past one. elve pia kai déxa. 

It is a quarter past one. elve pia. kal rérapto (xdpro). 
It is half past one. elve pudpuorn (wpa). 

It is a quarter to two. elve SU0 mapa térapro (xdpro). 
It is five minutes to two. elve S¥0 rapa révre. 

It is two o'clock. elve Sud (Spais.) * 

At three o’clock. "s tals Tpets. 


Exercise 19. —a. 


Aimparas pépas. Avo éBSouddats. Theis pyvats. Al réooapats 
dpats Tov Erovs elve TO Kadoxaipt, TO POvdrwpo, 6 xepavas, 7 avorge. 
Aéxa ytArddats Karouxot. Mid dSpayyy exer éxatd A|exrd. Ot rdxor 
dvaBaivouv eis Tevraxdc.ats Gaparta. TpEls Spaxpais Kat TptdvTa Tpia 
Aertd. “Eva ypdou Exet capavta mapadats. O devrepos pyvas tov 
tpitov Erovs. Ti dpa elve; “Exrimyoav ai wevrémion. @4 diyw’s 
tdis tpiavra Avyovorov. 


h Spa tov erovs, the season of the 7d Aewrdy, the centime. 


year. of téxot, the interest. 
7d xadoxaipt, summer. évaBalvouy eis, amounts to. 
Td pOvdrwpo, the autumn, +d ypéot, the piastre (Turkish). 
6 xemudévas, the winter. 6 mapas, the para (Turkish). 
n &voks, the spring. xture, I strike. 


é xaro:xos, the inhabitant. 


Exercise 19.—B. 


The fourth day of the eighth week. We live in the year 
1889 ('s7a . .). Three eighths are the half of three quarters. 
This is my fifth glass. What o’clock is it? It is a quarter past 
eleven. How many times have you been there (émyare ’xet) ? 
At what o’clock (ri dpa) do you go to bed? How old is he? 
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(xécwv xpovay elve;) He is forty years old (elve capdvra yxpoviv). 
He will arrive on the eighteenth of February. The year has 
twelve months, the month thirty days, the day twenty-four hours, 
the hour sixty minutes, and the minute sixty seconds. How 
much (rdcov) did you give for it? I gave six pounds for it 
(say—for how much did you buy it? I bought it for six pounds). 


the glass, 7d worijp:. the second, rd 3eurepdAerro, 
to go to bed, rAayid¢o. the pound (money), 7 Alpa. 
the minute, 7d Aewrd. 


PREPOSITIONS. 


All usually take the Accusative Case after them. 


’Avri (dyris), instead of. pé, with. 
dad, of, from. mapa, than. 
. Sed, on account of, during. apo, before. 
eis, at, to, in, for, by. apos, towards. 
card, by. xwpis, Sixws, without. 
perd, With. 


avris, instead of, used with Acc. and occasionally Gen. With 
the Accusative the form dyris occurs oftenest. 


Eg. évris airov 7A’ 6 ddeAgpos tov: his brother came instead of 
him. 


dvris is also used in conjunction with the preposition da (ya). 


E.g. euddduce ewéva dytis ya éexetvoy : he scolded me instead of 
him. 


dyris or dvris yu. is often used with va and the subjunctive ; 
e.g. avtis yua va. SuaBaly, waifer: instead of reading he plays. 


a6 has several distinct meanings: it is used to indicate : 


7 Q) of place, from, e.g. épxouar dd +r Advtpa, I come from 
ondon. 


(2) of time, from, after, since, ’s rais So dd ro yetpa, two 
hours after dinner. 
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(3) in a partitive sense, some of, ¢.g. éria dé aité ro Kpaci, I 
drank some of this wine. 


(4) in a distributive sense, e.g. xafévas érjpe dro Svo tadAnpa, 
they received two dollars apiece. 


(5) of material, made of, ¢.g. xotrra dd pddAapa, a cup made 
of gold. 


(6) of cause or origin, of, from, ¢g. 7d élaBa aro tov tarépa 
pov, I received it from my father; daé6ave ard rH xod€pa, he 
died of cholera. 


(7) of comparison, than, ¢.g. rovro elve KaAXitepo dd Keio, this 
is better than that. 


Idioms :— 


mepva do rd payati, I call at a shop. 

érépaca dard t> Mévaxov, I passed through Munich. 
mwape dro da! let us go this way. 

dé ov to ‘rypes ; where did you buy it? 

dx’ 56 xat pia dpa, an hour ago. 


Aud (yu) takes the acccusative and means: 


(1) on account of, e.g. ya Ta xpypara eywav sda ara, all that 
happened on account of money. 


(2) during, e.g. évoixuca 7d omyre ya dvd xpdva, I hired the 
house for two years. 


Idioms :-— 


did. ri (yea ri), why ? 

dua va, 80 that. 

dua. va. py, lest, so that not. 

76 ‘rovAnoa. yo tpia TaAAnpa, I sold it for three dollars. 
(&)miAG yd “oéva, I am speaking of you. 

64 diyw ya rhv reAL, I shall go away to Constantinople. 

Sév pov peAct yt avrd, It does not concern me. 

Sia wotov ro A€yere, Whom do you mean? (of whom do you say 


that 1) 
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cis ('s, (el)oé, oé) takes the Acc. and means :— 


(1) motion to a place, eg. mpyatvw 's tHv Mayryciay, I am going 
to Magnesia. 


(2) rest in a place, eg. xdBerac ’s to omqre Tov Pirov pov, he 
lives in my friend’s house. 


(3) time, ’s rais Sexazrevre IovAiov, on the fifteenth of July. 

(4) purpose, (é)xaficape ’s 7d dayi, we sat down to table 
(food). | 
(5) in oaths, ‘s 7rd eo, by God. 


Idioms :— 


ides to's TO pas, look at it in the light. 

éxapea. éva yipo "$ TO peyydpt, I took a walk by moonlight. 

xaberat 5 tov Tewpyiov, he lives at George’s house (76 omjre is 
understood). 

’s rv apaoa, in turn. 

’s TO TéXos, in the end. 


xata takes the Acc. and means :— 


(1) direction, e.g. émpyatve kata THY wpoxupaiav, he went along 
the jetty. 

(2) manner, ¢.g. xara tvynv, by chance. 

(3) definition and distinction, e.g. xara tots rdérovs, according 


to the respective places; xara tov xatpdv, according to the 
weather. 


Notr.—xara when used in the literary and polite dialect oc- 
casionally takes the Gen. and means against, ¢.g. apidnoe Kara 
cov, he spoke against you. 


pera is not common in the spoken tongue. 


It takes the Genitive in the expression pera yapas, joyfully 
(with joy). 
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When used with the Acc. it means :-— 


( 1) with, e.g. pera "péeva, with me; pera ‘oéva, with you ; oe 
’ KELVOVE, with that one. 


(2) after, eg. pera Sica” pépacs, after ten days. — The usual 
expression for this is however torepa do Séxa ‘péEpats. 


p€ is the shortened form of perd and means :— 


(1) with, in the sense of accompanying, e.g. éreprazoire pe 
Tov adeAgdv rov, he went for a walk with his brother. 


(2) with, of manner, pe Bed, with violence, haste. 


(3) with, of instrument, pe éyrimnoe pe 76 pracrovm, he struck 
me with the stick. 


(4) in spite of, p’ Ao rodro, in epite of all that. 


a7apdais used in comparisons to indicate than, e.g. xadAlrepo 
mapa TO GAXo, better than the other. 


Nore.—It is often considered a conjunction in this use. It is 
also used as an adverb with the accent on the first syllable to 
mean 00, ¢.g. rdpa woAv, too much. 


a p 0, before (takes the genitive in the literary dialect). 
pos, towards, for: 


e.g. mpos ov; in what direction? defia, mpos TO TAOE Xuptov, on 
the right, on the way to such a village ; ; TO Tonia pos Tpia, 
ppayxa, I am selling it for three francs ; éva mpds éva, one by one. 


xwpis, Sixws, without (take eae )» xwpis abrav Sév 6a raw, I 
shall not go without him. 


Exercise 20.—a. 


Eiore dx’ €00; “Oxs, Kupte, elpae amo Ta Meyapa. "Amd tov 
EpXerat ; "Epxopat a0 TO ort. "Epioepav azo d\Aov Spdpov ’ s 
Tov Torov Tous. ‘AmdOave amd TO poBo Tov. @€Xere va. mapere TO 
yodppa pati cas; “Ox, adpio ro mpwi 04 repdow va to mdpw. A’ 


G 
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abrév Tov Adyov Sev HAGa. “AAAnV dpav Ga SpAjoovpe bt’ adto 7d 
mpaypa. DuvdAaké ro Koda yu va pon xaOp. Be wodAa pépyn Tips 
’Avarodys éxovve crapvAta rod elve kaAXiTepa aro TovTa. Yé mdco 
KaLpo "prope va rdw eel; Tov éyvapica ’s 7d taketdr. OF éOpoi 
épvyay xara 76 dpovpiov. Aird Sev dyer va xdpy pe exetva, ov eize 
airds. Tada (ra clda) pe ra para pov. Atv prop va daBdow pé 
até To das. Me rov phva 7 pe tHv EBSopdda évoixigces THY Kdpapa ; 
Tlod was pe rérova Yiypa ; Mé tov xatpov 04 Sexdoyn xai aire. 


proedw, I travel. +» népos, the part, region. 

6 @éBos, the fear. 6 éx@pés, the enemy. 

atpto 7rd: xpwt, early to-morrow +d ppodpioy, the fort. 
morning. v0 gas, the light. 

6 Adyos, the reason. h Wbxpa, the cold. 


Exercise 20.—s. 


We asked him where he was (trans. is). I worked from eight 
o'clock in the morning till seven in the evening, He wept for 
joy (say, for his joy). I recognized him by his voice. In every 
house there were ten soldiers. I knew that better than you. 
Which of the two is your brother? Let us go this way. He 
went by Vienna. Tell him that he may speak with me at 
eight o'clock. He does not do it for the sake of money. He 
went away (eve devydros) an hour ago. For how long (ya 
mogov Kaipov) have you hired the room? He is going to Smyrna 
next month (rév dAdo pijva). He will be here in ten minutes, 
They will never go with you. He does it with his own hands 
(say hand). You wiil do well to hire the room by the month. 
In spite of his industry (yt GAy ryv émypéAad tov) he did not 
succeed. Will you lend me a thousand drachmas at four per 
cent. (say, for the hundred) ? 


until, ds. T recognize, -yvwpl¢w. 
in the morning, 7d azpof. the voice, ) @wvr%. 
in the evening, rd Bpddv. Vienna, 7) Biévyn. 


the joy, % xapd. to succeed, xaropOdvw. 
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ADVERBS. 


Many adverbs of time and place are used as prepositions ; ¢.g, 
pald, together ; palit pov, with me. Only monosyllabic pronouns, 
however, are thrown into the Genitive ; in other cases the adverb 
is used together with another preposition; ¢g. pafi pe rovs 
a&AAovs, with the others. 


ADVERBS OF PLACE. 


"rdvw, above, up, (é)rdvw (drordvw). era rave, come up. lve 
"advo, he is upstairs. 


Kdro, below, down.  foxdrw (drroxdrw), used with do 
following as & preposition, below, beneath. da xdrw, come down. 
TO ypdppo. Wrave daroxdtw ao 7d BiBALo, the letter was under the 
book. 


"E & (dgu), out, drdgw dd, outside of, ¢9. elve dfw, he is 
out. dardgw aro To omni, outside of the house. 
Idiomatic usage ; pafaivw dx ééw, I learn by heart. 


M éoa, in, inside, dro péca, péca’s, 6g. €Xa péoa, come in. 
ri elve péoa.’s 76 woTHpL; What is in the glass? lve xpaci péca, 
there is wine in it. Komdore péoa! please (come) in; this way, 
please. 


"Epo "p 6s, forward, before, opposite (spmpds, pmpoord. eis), €g. 
‘pmpoord cou, OF "umpooras” s éoéva, before you, in your presence. 
‘Ptpoora ’s 76 onnrt, before the house. ‘urpoora’s atrév éyw dev 
eluoe timore, in comparison with him I am nothing. ’Epzpds! 
forward ! come in! go on! 


"Oricw (‘ricw), behind, back, after. dz éricw azo, behind, 
e.g. ar dmiow aro TO omnes Yrave Eva TeptBors, behind the house 
there was a garden. yvupifw ézicw, I return, turn back. 


Maxpeca, far, distant. amd paxped, from afar. Idc0 
paxpea elve ; how far is it? moAAd paxped, very far. 


Kovrd, od, dro kxovtd, near, xovTa ’s, close to; also as an 
adverb of time, rwpa xovrd, just now. wAyywOyKxave xovra Tevyvta, 


a2 
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nearly fifty were wounded. (xovrevw, I am near; xovreiw va 
reAcuwow, I have nearly finished; éxdvraja va récw, I nearly 
fell.) 


Aeéid, to the right. 

"Apuotepa (fepBa), to the left. 

’E85, here, hither. 

’Exet, there, thither. | 

"Avaperagv, between, among, e.g. dvaperagd rouvs Sty zxouv 
puorixd, they have no secrets between them. 

Adrov, there. 


"AAAod, elsewhere, elsewhither. dz’ d\Aod, from elsewhere ; 
Kazrov dAXov, anywhere else. 


Kdzov, anywhere, anywhither, somewhere, &c. 


II ov eva (Iovrera) anywhere, somewhere (in interrogative 
sentences), nowhere (in negative sentences). 


II 03, where. 
“Omov, where (relative), e.g. dmov cai av ve, wherever he 
may be. | 


‘Qs, as far as, commonly used together with eis, eg. ws ’s rd 
omyjtt, a8 far as the house. ws also means about, e.g. wrave éxet 
ws elxooe avOpwrrot, there were about twenty people there. 


II épa, over, beyond, is used with €66 and éxet, over here, over 
there ; 76 wépa pépos, the further side. 


ADVERBS OF TIME. 
Snpepa (ojpepov), to-day. 
_ Atpuo(y), to-morrow. 
MeOavpro(v), the day after to-morrow, some time. 
"Exrés (xOés), (és, és), yesterday. 
IIpoxrés (xpoxGés), the day before yesterday, lately. 
"Nupis (évwpis), early. 
’"Apyd, late. 
"Rdpas (e€wpas), late. 
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Twpa, now. 

*Axopuy, yet. 

Tore, rores, €rdres, then ; awo rore, since then. 

ae (dvs) \ immediately. 

Aperws 

Ildvrore, always. 

IIore, when. 

Ilore—zore, now—now. 
 Tloré, in interrogative sentences ever, in negative sentences 
mever. Iloré is often used with the genitive of the personal pro- 
noun placed after it: 

6.9. tov didare zoré cas; have you ever seen him ? Ad rov 8a 
wore pov. Ihave never seen him. 

Ilporyrepa, sooner. 


oo \ afterwards, later on. 
qweira 


"Péros (épéros), this year. 
Tlépvor, last year. 

IIpozrépvor, the year before last. 
IIddu, again. 

Tod xpovov, next year. 


ADVERBS OF MANNER. 


Most of the adverbs of manner . have the termination a and 
are formed from adjectives in os, ¢.g. sna in modern Greek. 


"Erf:, so, thus, - — 

T'piyyopa (yAxyopa), quickly. 
KadAda, well. 

Kaxd 

* badly. 
lene 
Kpvda, secretly. 
Mots, scarcely. 
IIas, how ? 

"Sav, as (with Acc.). 
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ADVERBS OF DEGREE. 


IIoAAa (zroAv), much, very. 

(O)Aéya, little. 

(’O)Atydxt, very little, rather. 

’Apxera, enough, tolerably. 

i } only 

KaGcAov, at all (in interrogative sentences), not at all (in nega- 
tive sentences). 


ADVERBS OF AFFIRMATION AND NEGATION. 


Nai } 
4 yes 


Natoxe 


MaXuora, certainly, 


O t ° ee ° ) a 
*‘Oxecine } no, not (in negativing a single word), 6.9. OXt ToUTO, 


not this. 
Aé, not (only to negative verbs). 
Oure, nor. 
Otre—ovre, neither—nor. 


sp “| perhaps. 


Exercise 21.—a. 


To origre TOU Kupiov Tpavrapuddidy elve paxpe dx’ 0; “Oyr 
elve xovrd. “Kéddee xovra capdvra Aipas. Tape dro ta Sefua. 
IIécov Kaipov éxere 250; = Avto rod cas elra 96 peivy dvaperagy peas. 
Ilovd eive ro pavdum ; : "Exe TO apnoes. Aty Bpioxw TO. mamour tua 
pov. Ag ta’arnpe xaveis: Oa elve Kdzrov ” s 76 ome. 'Eyvpetes 
mwavrov; Mddora, éyvpaya ’ s OAats Tals Kdpepais, ddAG dév ra elba 
mwovleva. Meé ‘rpooxadece va Sarvycw palt rov avptov. @édcre va 
puyere Tapa. ; i Kabijore dxopn dALyo, dév elve wodAa ‘$apas. Tov 
apirnoa mpo dxra yepav> dad Tore bev tov eda. Tlépvor ctixape 
TOAAG ppoita. Kpuda ediaBace ro yodppa. 


dEodevw, I spend. puévw, I remain. 7d wawoir(s, the shoe, boot. 
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Exercise 21.—s. 


I saw her from far off. Is he cleverer than his brother? Far 
away from here. We have lost nearly eighty dollars. I had 
almost forgotten the affair. He turned to the left. Is Mr. 
Manos downstairs? What is under the plate? Is my brother 
in the office? No, he has gone away somewhere else. I shall 
find him, wherever he may be. To-day I have nothing to 
do, to-morrow my work begins. The wedding took place 
yesterday. I go to bed early, and get up early. Finish your 
work first (xpéra), then I shall speak to you. Tell him that he 
must bring me the book at once. Have you ever heard anything 
like that? Will you go to Germany this year? Don’t go 
(reprar®) so quickly. What do they call (ras Adve) this in 
modern Greek? How will you bring that to pass? 


clever, wpoxoupévos. the wedding, é duos. 
the affair, 4 iwd0ec:. I take place, ylvw. 
I turn, yup{¢w. I finish, reAcidvw. 


the office, rd ypageioy. 


CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 


Kai, and. It is a common Greek idiom to codrdinate two 
clauses with xai, instead of subordinating one of them with 
‘when’ or ‘while.’ yu Spovrds xat 0a xoysnS, make no noise 
and I will sleep. dxdun Sev elya EByn Kal wépree ro omrfre, 
scarcely had I gone out, when the house fell. rév dxovoca xal 
roAeye, I heard him say so. 

Kai is used to give emphasis, e.g. ri “fépw Kai yd; how do J 
know? It is also used after ody, e.g. Sev elwat rAovows cay Kat 
avrov, I am not as rich as he. 


7) OF. . 

7—%, either—or. 

ovre—ovtre, neither—nor, 

adAa, but. 

ort hae €.g. pov elrav, was (oT) pvye. They told me that 
TOS he had gone away. 





88 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR, 


rt also means ‘as soon as.’ Ort pe Epavates HAGa, a8 SOON as 
you called me I came. 


Sometimes orc stands instead of jdAts, just, scarcely. ov 
elve 6 ddeAGds cov; OTe €Byjxe. Where is your brother? He has 
just gone out. 


M’sAov Gre (poAovere), ae is 5 followed by the Indicative. 
pe GAoy ore Sev cas yvwpifo, Od cas Siow Ta ypypara. 
_ Although I do not know you, I will give you the money. 
Aourév, (well) then. 


67 ov, where, since, Twpa drrov pas araTyce exetvos Ti Oa Kdpwper ; 
what shall we do now that he has betrayed us ? 

It sometimes stands for adore, (so) that. rtdcov édovAele rou 
dppworyoe, he worked so much that he was ill. 


"A pa. 


@ @ as soon as. 
Apa omov 


‘"Adov, when, as soon as, since, (eiOis ddod). 


"Agod épaya. ‘onxoOnxa kat épvya, when I had eaten, I got up 
and went away. ‘“Adoi tov idizre 6d To muorrepere, AS SOON as you 
see it, you will believe it. ‘“Agot ro OéAcre, since you wish it. 


Ka0s, as, as soon as, €.g. xabdis pou elray, as they told me. 
xa0ws dxovoa avro, as soon as I 
heard that. 


dv (cd) (1), as. ra dyar® cay 7a radia pov, I love them as 
my own children. gay occasionally has a prepositional force and 
governs the Accusative. {otv cay rovs dypious, they live like 
savages, 

(2) if (the verb following takes the Subjunctive). 

cav €\Gy, if he should come, if he comes. 


(3) when. odav jpovva véos, when I was young. 

cay va as if, ody vo py, as if not. cay va un to néepe, as if he 
did not know. 

"Av, if. dv €\Oy, if he comes; dv ro péepa, if I knew it (or had 
known it). | ees 
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67a, when, if. dérav ro paby, if he will learn ; Grav tov loa, 
when I saw him. . 


Notr.—The English when i is often translated by roy Karpov O7rov 
(the time when) or rv pay émov (the hour when). | 


Tov Kaipov Gov 7nrave 6 IldApeporov trovpyds, when Lord 
Palmerston was minister. Tyv wpa drov AAba éyw, avros rave 
gevydros, when I came, he had gone away. 


II pév, before, commonly used with va and the Subjunctive. 
ap va oreitAw THV ardvrnot, before I send the answer. 
apo Tov va in another form instead of zpiv va. 


‘O roray, as often as, whenever. dézdrav éxere Sudfeot, when- 
ever you feel disposed. 


‘Qs drov, until, till. 0& cabjow 8 ds Srov teXewow, I shall 
stay here till I finish. 


“AyKadd (av Kad), STROBE Ae 
Tia vd, so that. 
Tua va. xn, 80 that not, lest. 


Ave 


Tart 
"Qore, soit. 
AyAady, namely, viz. 


} because. 


INTERJECTIONS. 
A! ! ah! oh! 


Aprrote (va) : 
Maxdpe(va) } would that, if only. 


AdXoipovoyv! Woe! 
Mra! Hilloa! 
IIot¢?! Ugh! 
MrzpéBo! Bravo! 


Note.—The word papaBo is very often used and sometimes 
means Right! Good! 
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Exercise 22.—a. 


Flevpw ore pe éyédacay. ’"Adod érépace 4 Terdpry (retpddy) dev 
elya tréov eXdrrida va éxuorrpeyy. Dpdet cay va Aro 6 YovArdvos. 
Sav €\Py 6 ‘AA€€avdpos WETE TOU VO peivy as Grou érurtpepe. Kaus 
"Enpwepucre onxaiyxa Kat épuya. Tipo TOU va: oreitAns Ta Ypdppara 
dds pod Ta vd Ta, biaBdow. @a Kparyow TO @poAdyt Tov ws Gov pe 
wAypwon. “Ayeana lve véos fépe viv SovAgd tov xadd. "Exawe 7d 
ypdppa yu va wy ween 's TA XEpia Tov paoropy. 


"Ennepsver, the day breaks. 6 pdoropns, the master. 
xparéw, I take possession of. 


Exercise 22.—n. 


They say that the king will arrive to-morrow. Where is your 
father? He has just gone out. It is many years (ago) since 
(dpov) the theatre was burnt. He looks like an Indian. They 
live like slaves. If you hear anything of it (y: atro), tell it to 
me. As soon as I saw him I drew my pistol from my pocket. 
Before he came to Vienna, he did not know a word of German. 
As soon as he had learnt (Aorist), he wrote to his father. Put 
the buttons away, so that they may not be lost. 


the king, 6 BaosAeds. the pistol, 70 miordAt. 

I burn, «alopa:. the pocket, 4; 4 TOréNN, 

the Indian, 6 ’Iv8ds. I learn, pabalyw. 

the slave, 5 800A0s, 6 oxAdBos. the button, 7d cout (couprt). 


I draw out, BydAdAw awd. 


REPETITION OF ADJECTIVES AND ADVERBS. 


Adjectives and adverbs are often repeated for the sake of 
emphasis. 
AG wpwt tpwt. He came very early. 
elve kaw xatw. It is away down below. 
TO Wupt elve ppécxo ppéoxo. The bread is quite fresh. 


Position OF Wokrps. 


The position of words in modern Greek is much the same as in 
English. Words fall into their places naturally without the aid 
of rules. A few rules have been given under the pronouns, but 
one learns most from observation and practice. 
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IDIOMS. 


ayarw, I love. 
ri dyarare ; 
dy dyamas. 
dépa, air, wind. 
9 A ld 9 QA a7 
avra, elve Adyia ¢ Tov Gépa. 


dxove, I hear. 
Td éxw axovorTa. 
Sty r dxovw aira. 
dAAdfw, I alter. 
avro dAAaLe. 
adXos, other. 
6a Ow xwpis aro. 
dvaBaivw, I go up. 
6 Aoyapiacpos dvaBaive. oé 
Tpets xiArddars Aipais. 
aveBnxay Ta ‘voixto. 
6 dvenos, the wind. 
ds may ’s Tov dvepo. 
o A A“ 
GAn 1 Teptovoia mipye TOV 
GVELOV. 
avotyw, I open. 
a3 \ AN aA 2 
avTo TO xpopa dvotye. 
# e wm ‘4 
nvoge 7 Gpegis pov. 
” atopact, the decision. 
A a? 3 4 
TO Taipvw arodact. 


* 


dpad’ dpada, turn, 
pe THv apada. 
dpavifw, I destroy. 
elpor adavicpevos ard 
Kovpact. 
pe adavure 9 Learn. 
apivw (ad>yvw), I leave. 
ddivopat érdvw cov. 


mwocov Oa p’ adyons ; 


what do you require ? 
if you like. 


(these are words to the wind) 
that is mere talk. 


I have it on hearsay. 
I won’t hear a word of it. 


that is a different thing. 

T shall come in any case. 

the bill amounts to £3,000. 

rent has gone up. 

he may go to the deuce (wind). 

the whole property is squandered 
(scattered to the wind). 


this colour fades. 
I am hungry. 


I know the worst (I take it as" 
final). 

in turn, successively, one after 
the other. 

I am tired to death. 

the heat is killing me. 


I place myself in your hands. 
how much will you take off for me? 


* Only used in this expression. - - 
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02 adyow Ta. yéverd pov. 
dgyoe Gre elve dypapparos.’ 


7 &xvn, smoke, foam. 
dey EByade axvn. 


pate, I place, put. 


dxopn 5¢ €Bares yvoct ; 
0a Bates ra Ta. Suvatd. pov. 


ra, Balw Karu. 


Bafw rats puwvais. 


dév ro Baler 6 vows pov. 
Ta éBadre pal oas. 


BadAXAw ra rarovr{ia. 


Bar’ tro xada eis tov voo 


wou. 
Ba€ea, deep. 


xoiovvtave Baleia. 


Bapis, heavy. 


elve dppworos Bapeca. 
Baprotpas va. raw. 
dev Baptéecan | 


Bapi xpavci. 

Bapea appworee. 

TO Aovdodds exer pda Raped 
perpwdid. 

Baora, I carry, hold. 

Baord Trav dvarvoyn pov. 

dev Baora eis tiv Wiyxpav. 


dev Baore érdvw pov wapadais. 


avTo TO xpapa Sey Bara. 
dev 6a. Baordgy 4 xapdia prov 

Vd TO KGpLW. 

4 . “a 4a la) 
wooov kaipo Bara To Tagetde ; 
pe OAny tov TH AAuiavy Bao- 

Tvérat Kad. 


Baoriéras cada. 


I will let my beard grow. 
not to mention that he is un- 
educated. 


he did not say a word. 


have you not yet got sense! 

I will do all I can. 

I give in (I throw down my 
arms). 

I call out. 

that beats me (my mind can’t 
take it in). 

he has fallen out with you, he 
has a crow to pluck with you. 

I put my boots on. 

take good heed of it. 


he was fast asleep. 


he is very ill. 

I dont care to go. 

nonsense (lit. you don’t trouble 
yourself). 

strong wine. 

severe illness. 

the flower has a strong scent. 


I hold my breath. 

I cannot bear the cold. 

I have no money on me, 

this colour is not fast. 

I cannot find it in my heart to 
do it. 

how long does the journey take? 

in spite of his great age he is 
still active (wears well). 

(also), he-has ample means. 
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To BerXov, needle. 

Bedove Sev exedre xdrw. 
BAdrrew, I hurt. 

dev BrAddret. 
Bré€xrw, I see. 

Sty BrXérw rHv dpa va piyw. 


Brérw 6 ovetpo. 

oe el8a s Tov tirvo. 

6 larpos rove BAézet. 

va ida. 

TO mwapadvpe Brera ‘5 7d 

— - Spdpo. 

ides exet | 
Bovdd. 

TO orn. kovrever va BovdAnoy 
Bovra, I dip. 

peo" s Tov idpo Bovrnpevos. 

etve Bovrnpévos eis 7a xpen. 
Bpatu, I boil. 

To kpact Bpdfe ’s ro Bape. 


Bpafer dao tov Gupo tov. 
Bpexet, it rains. 
ort Bpéty & ds Kata Baon. 
ait To omprt elve Bpvxoda- 
KLa.o [LEvo. 
yAe, I laugh. 
pe éyéXaces. 
Tov éyeAoioe | pe ro onpepa 
Kat Le TO avpLo. 
yivopat, I become. 
TOS YWETAL VO o.0... 
éyive xadd.. 
ri yiverat 6 ddeAdds cas ; 
ri €ywe 6 didros cas ; 
yivopar dvw Karu. 
ti 6a. yive ; 
pavrdcou mis éywa 


(wOs eywe 4 Kapdid pov) 


[ fall. 
there was not room for a pin to 


never mind ! 


I am impatient to get away 
(I can’t see the time to go). 

T dream. 

I dreamt of you. 

the doctor is visiting him. 

T’ll see, I shall think it over. 

the window looks on the street. 


see there now! © 


I overturn. 
the house is nearly falling down. 


bathed in sweat. 
he is deep in debt. 


the wine is fermenting in the 
cask. 
he is boiling with rage. 


let come what may. 
this house is haunted. 


you have cheated me. 
he put him off from day to day. 


how comes it that 
he has recovered. 
how is your brother getting on? 
what has become of your friend ? 
IT am upset (beside myself). 
what will become of me? 
imagine what my feelings were! 
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TO KadXirepo Kpact yiverat eis 
THv Kumpo. 
“ a wt e€ ld 

mov Oa yivy 6 yapos ; 


éytve euzropos. 
dey eywvay dxdpuy Ta orapiAa 
ywwpévos. 

yAvrove, I escape, get off, rescue. 
Pryva THVveE yAurdoape. 
pods éyAvrwoe eis ras ’AOnvas. 


yvwpivo, I know, recognise. 
yvupilers ard Stapdytio. 
Tov yuwpicOyKaTe ; 


foupiure Ta yévera Tov ya va 
py yvwpilerar. 
7 yovdi, mortar. 
TO youdoxépt, pestle. 
TO youdl Td yovdoxépt. 
ypadw, I write. 
dey Sevper ypdppara. 


iyro ypapre pov. 
TOS ypadherat ; 
ypapOnxay ddiyou 
deixven, I show, teach, seem. 
ey Oa rou dei§w. 
rd pact Seixver cay va nVve 
dvaxaTwevov pe dAXo. 
deixvw (dyptov) mpoowmroy. 
beixvn xadov TpOowmov. 
ov deiyvers doay veKpos. 
déevw, I bind. 
dévw BiBrXLo. 
dé SayrvAOe. 
éeoe kaha Tov yaidapoy Tov 


” x. @ 
TOV €deoa, pe OpKoV 
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the best wine in 
Cyprus. — 

where will the wedding come 
off 2 

he has turned merchant. 

the grapes are not ripe yet. 


ripe, born. 


is grown 


we got off cheap. 
scarcely had he arrived 
Athens. 


in 


are you a judge of diamonds ? 

where did you get acquainted 
with one another ? 

he has shaved his beard, so as 
not to he recognized. 


always the same old story. 


he is illiterate (cannot read and 
write). 

it was my fate. 

how do you write your name ? 

a few were entered. 


I will give him a lesson. 

the wine seems as if it were 
mixed with another. 

I sulk (show temper). 

I give a good reception to. 

you look like a corpse. 


I bind a book. 


I set a ring (with jewels). 


he has feathered his nest (he has 
tied up his donkey well so that 

_ 1t won't run away). 

I have bound him by oath. 
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Sefud, to the right. 

Ta. Tpaypata TOU HAGav Sessa. 
da B8alw, I read. 

SiaBalw warded. 

duaBdlw eis Eva. 


Grav édiaBala eis ras “AOyjvais. 


didw, I give. 

5i8w rdzov. 

bi8u Tpamete. 

6 Beds va py To Sacry. 
TO Sévre, tooth. 

ro mathe ’Byafer Sovria. 


avro dev elve Sta ra Sovria cov. 


SovAevw, I work. 
SovAevw rAnyyv. 


70 épyaorype tov dev SovAcvet. 
76 wpoddye Tov Sev SovAcve. 
 wAnyyn Tov SovAcvet. 
7 SovAed, business, work. 
éxw dovAcid, 
avro elve Suen pov SovAed. 
aryawve eis THY SovAEdY cov. 
To Spat, drachm (measure). 
. Oey exer Spdye pvard. 
éByalw, I take out. 
éByaXe To toddpt Tov. 
Bydlw 76 Wop pov. 
dev Byaer rizore. 
éByaXe tov SovAorv. 
tov éByadayv. 


64 oe Byddw Wevryv. 
éByaXre ppodra. 
6a BydrAw eva Sovre. 


dev to Bydlu. 
Byélw ra warovrfia. 
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everything went well with him. 


I teach children. 

I am taking lessons from so-and- 
50. 

when I was studying in Athens. 


IT make way. 
I give a dinner-party. 
God forbid. 


the child is cutting his teeth. 
that is not for you (meat for your 
master). 


I keep the wound open, irritate 
a wound. 

his shop is doing no business. 

his watch has stopped. 

his sore runs. 


I have work to do. 
that is my own affair. 
go about your business, 


he has not a grain of sense. 


he has dislocated his foot. 

I earn my bread. 

he gains nothing (by it). 

he dismissed his servant. 

they set him free. 

I'll show you are a liar, I will 
prove you to be mistaken. 

he put fruit on the table, pro- 
duced fruit. 

I will have a tooth out. 

T cannot understand it. 

I am taking off my boots. 
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éByaivw, I go out. 
> 9 > A ,. Q Q a, 
am’ airy Ti) Sovred dév Byaiver 
rimore. 
ri éByie ; 
' ea x a .) 4 
To povxo Sev Byaiver dia dvo 
popeciais. 
€03, here. 
5 Kvptos dn’ do. 
dkovo’ €00 ! 
eluat, | am. 
elve Wxpa 7H CéorTn. 
ov eloa; 
qotos ELVE ; 
N U4 
Ta tratoud wou elve ; 
elve Sia va pvyy.- 
Zoreiva va pabw mas lve, 
elve va oKaoy Kaveis. 


elve vas xpovos. 
Tas loa ; 
éuBatvw, prratvw, I go in. 
aités 6 GvOpwros prraiver 
WAVTOV. 
Tod prnke els TO KEpart. 
euBaivw eyyvyrns. 
abrés éuBixey eis ryv SovAecav 
éuBaivers eis Tov Kivduvov. 


éuBnke padrns. 
 évvota, care. 
évvowa. cov | 
wy — . 
é&w, out. 
QM 4 >, 2 # € 
To fevpw am fu. 
” e a 
€£w O7Tov. 
& é€wrixos. 
° 4 
érravw, above. 
érdvw KaTW. 
épxouat, I come. 
Sév pov épxerat xada. 


i 


‘A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 


nothing will come of that 
business. 

what came of that? 

the stuff wont run to two dresses 
(be enough for two dresses). 


this gentleman. 
look here! (listen here ! lit.) 


it is cold or hot. 

is it you? 

who is it? 

are these your children 1 

he is on the point of setting off. 


I sent to ask how he was. 


it is enough to send one crazy 
(lit. make one burst). 

a year ago. 

how are you ? 


that man interferes everywhere. 


he has taken it into his head. 

I become surety. 

he set to work. 

you are exposing yourself to 
danger. | 

he set up as tailor. 


( mind your own business ! «~~ 


I know it by heart. 
besides that. 
the ghost. os 


about (thereabout). 


it does not commend itself to 
me, it is not convenient to me. 
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epxevar va. pp apyons Hrvxov. 


dé pov épxerat eis Tov vou. 


. éX\a eis TOY VOUV Gov. 


HAGav eis Ta XEpia. 
ey dev épyopat eis abra. 


TO €ros, year. 


eis Eryn wodAd ! 

(eis woAAG ern) ’s roAdry. 
éxw, I have. 

ROS EXETE ; 

dév ra exw xara patd Tov. 


? A , 
Ti éxet va. Kay ; 


er£e To exope Epes. 


dev exw va. xdpw pald cov. 


, > ? 
WOOO Exel AUTO ; 
Ta exer xapeva.. 
dty éxw povrpa va. 


éxe byteaay | 

pee WOLUV TA EELS ; 

Sey yee para va pe idp. 
éxw xaipov va tov ia. 


{ov7rd, I press. 


tod eLovmnoe wapadats. 
avros Ta éLovmnoe OAa. 


co, I live. 


va (ps! , 
fp tpepodotds qpepopdyt. 


va Covv Ta parva pov! 


europa, I can. 


déy prope. 
éprropet. 


70 Odppos, courage, confidence. 


pe GAov 76 Odppos. 


be good enough to leave me in 
peace. 

it does not occur to me. 

calm yourself (come to your 
senses). - 

they came to blows. 

I don’t meddle with that. 


long life to you! (many years to 
you) answered by— 
the same to you. 


how do you do? 

I am not on guod terms with 
him. 

what does that matter? what 
has that to do with it 4 

it is a custom of ours. 

I have nothing to do with you. 

how much does this cost ? 

he is crazy. 

I am ashamed to (lit. I have not 
the face to). 

good health to you! farewell. 

who are you angry with ? 

he hates the sight of me. 

I have not seen him for a long 
time. 


he got money out of him. 
he consumed everything. 


may you live! please. 
he lives from hand to mouth. 
bless my soul! (bless my eyes !) 


I am ill. 
possibly. 


without ceremony. 
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6€Aw, I wish. 

OédXer TO addy pov. 

dev cov GéAw rAcov Tirore. 
idvairepos, special. 

Tov émnpe Wuacrépws. 
idpdvw, I sweat. 

> ? oN ‘ > A , e , 

dir atta To abri pov dev ispover. 
tia, just, exactly. 

» ” + J a td 

eie0a, iowa eis TA Xpovia. 

iowa eis THV Wpav. 

” » 2 A la 

ig7la Lota AVvTO Aeye. 

eiueOa tora tora. 
xaBdAa, on horseback. 

TO Hyopace KaBada. 


cafe, every, each. 
xaOe rt or xdbe mpaypa. 
Kade Svo pépais. 
Kae tTé00 Kal ‘Aryax. 
ad abe Noyys. 
xaQe ypovov. 
xaAd, well. 
KaXd. Kal npovv exer. 
Kata we ToUAcya eyo. 
xaXds, good. 
KaAo ’s Tov! 
pia Kat KaN7. 
eis TO xadov ! 
éya yivopat xadds. 
Kade, Ti pe Aés ; 


xapvew, I make. 
Ti KOpveEre ; 
¥ “ 4 »” 
Exape TPELS prepars vapOy. 
Kapvw Kat xwpis adrov. 
TO tdto Kdpvet. 
Sév pov Kdpvet. 
dey xdpver. 
4 4 > NN ‘\ - 
TOUOV KAPLVELS AUTO TO HopEya ; 
LA é 
Kae ypryopa | 
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he wishes me well. 


_ [ owe you nothing more. 


he took him aside. 
I don’t trouble myself about that. 


we are the same age. 

just in time. 

that is just what I am saying. 
we are quits. 


he bought it without looking at 
it (he bought a pig in a poke). 


everything. 

every other day. 

every now and then. 

of every kind. 

every year, yearly. . 


luckily I was there. 
I told you so. 


welcome. 

once for all. 

farewell, az revoir. 

I stand surety (go bail). 

good heavens, what are you | 
telling me! 7 


how do you do? 

he was three days on the way. 

I cannot get on without him. 

it is all the same. 

that does not suit me. 

it is no good. [that dress ? 
how much do you charge for 
be quick ! make haste ! 
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xamvitw, 1 smoke. 
Tov éxamvice va hvyn. 
Ki7rov, Somewhere. 
KG7ov KaTrov. 
¥ , ld 
Katrov Séxa dopais. 
xataBalw, I bring down. 
\ ' 4 ? 
bey 6a catatBdoy rimore. 
64 rov karaBdow piav.* 
Karon, after. 
ereve KATOTLW TOV. 


l4 
pe qraipver aiwviws Karomty. 


xatw, below. 
dvw KdTwW TAaKA/LES. 


Kovrda, near. 


Kovta va Bacirevon 6 HALos. 


TOV ‘?Hpe ad KovTa. 
KOVTO 'S TOV VODV. 
xomuatw, I exert myself. 
Kotriaore ! 
Kog@tw, I cut. 


aitn 7 SovAgd 04 Kody éxarov 


ais. 
dév tov Kogpret d0Aov. 
kovv@, I shake. 

a A “ id 4 
avro To éovrt Kovvierat. 

xutrd{w, I look. 

o Q tA 
Kirrale THv SovAEd cov. 
Kutrage Kala! 

76 AdGos, mistake. 
” 4 
éxere AdBos. 

" Adxxa, hole, pit. 


\ ¥ > N 4 
tov adnoay eis THY Aaxxa. 


7 Adorn, dirt. 


éxet roAAais Adomais €€w. 


To Exowe Adowy. 
Adorn 7 SovAca. 


it occurred to him to go away. 


now and then. 
about ten times. 


he will not lower the price. 
I will give him a box on the ear. 


he dogged his steps. 
he is always following me about. 


you have turned everything 
topsy-turvy. 


shortly before sunset. 

he ran after him. 

of course ; obviously. 

come in, please. 

this affair will cost a hundred 
francs. 

that is all the same to him. 


the tooth is loose. 


mind your business. 
look out! be on your guard ! 


you are mistaken. 

they left him in the lurch. 

it is very muddy out of doors. 
he has cut and run. 


it is a poor business, it is a 
failure. 


* If 3paxuhv is understood with ‘ulay’ the phrase means ‘I will make him 


take a drachma off.’ 
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Aéyw, I say. 
’ x, 3 lad > 4 
ti 0a wy avre ; 


, GAXAn wpa ra A€ue. 


Aourdy, Ta etmape. 
Aés; 
a 4 
ras Tov A€ve ; 
as “wrotpe ore elve ert. 


TO ypappae érle édeye. 
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what does that mean ? 

we'll talk about that another 
time. 

well, that is settled. 

do you think so? 

what is he called ? 

let us suppose that it is so. 

so the letter said. 


7o Aerrov, centime (tenth part of a Greek penny), also a minute 


(of time). 

dev exer Aerrov. 

prod Béreu Kare Nera. 
rove (ri) 

ri NoyHs Kpaci exerts ; 

Aoyns Aoyijs. 

puas Aoyns- 


6 Adyos, the word. 
dey Exee Adyov. 


éByinKe Adyos. 
dév raipve. amo Adyov. 
air elve vas AOyos. 
Baw royov. 
dAXa Ayia. 
Adyou xapuv. 
pe Adyov. 
6 Aovtpés, the bath. 
pe. adyoev eis Ta Kpva Tod 
Aovrpov. 
To Awpi, strap, thong, harness. 
€50 wraiLer Awpi. 
palevw, pafove, I collect. 
pafova Ta Tpadypard pov. 
paxped, far, distant, 
eloat paxpetd. 
ro padi, hair. 


ériacOnKav amo Ta padAud. 


he hasn’t a penny. 
he owes me a small sum. 


Nom. not used: kind (of), sort (of). 


what kind of wine have you ? 
all kinds. 
one kind. 


it is certain (there is no need to 
talk about it). 

the rumour has spread. 

he won't listen to reason. 

that is easily said. 

I make a speech. 

let us change the subject. 

for example. 

reasonably. 


he left me in the lurch. 


he is playing false. 

I am packing up. 

you are wide of the mark. 

they took hold of each other’s 


hair (they fought like two 
cats). 











A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 101 


TO part, eye. 
. 4 4 4 iow 
dév exw paria va tov ida. 
oé wype eis KaKd part. 


para tov Sey dhaivovrat ypi- 
yopa Ano povovvrat. 
pare pe pare 


parvo, pLov. 


riSa (ro elSa) pe ta pdrva, pov. 


Va yap® Ta para pov. 
pever, I stay, remain. 
peas pever Twpo. piovov va. orei- 
Awpe TO ypdppa. 
peo, Inside. 
Tov €BaXay pera. 


éxee Tov SudBoAov péca, Tov. 


éXeye pera Tov. 
péca, eis TpidvTa pépats. 
TO pera. 


” peor, the middle. 
praive s ™ peo. 
pe ddyoev 's TH peo. 
puuxpos, little. 
elve puxpotepos dro jeva. 
GO pKpos. 
poipdfw, I divide. 
déy Exope TitroTe va poiparwpe. 
mows potpacer ; 
TO povoKempa, the wetting. 
eiyat povoKep pa. 
7 puta (uvtya), the fly. 
Tov émiace H purya. 
xara poucyats. 


I cannot endure him, 

he cast the evil eye on you, he 
took an ill-will to you. 

out of sight out of mind. 


face to face. 

my darling. 

I saw it with my own eyes. 
as I value my eyes (an oath). 


all we have to do now is to send 
off the letter. 


they imprisoned him ; also, they 
have taken him in, z.e. cheated 
him. 

he is possessed of a devil (like 
one possessed). 

he said to himself. 

within thirty days. 

the means (7.e. the wherewithal) ; 
also, the influence. 


I interfere. 
he left me in the lurch. 


he is younger than I. ° 
from childhood. 

[ another. 
we have nothing to do with one 
whose deal is it ? 


I am wet. 


he has a bee in his bonnet. 
he does nothing (cf. gobe-mouches). 


prpilw, I smell, emit an odour (in passive I perceive an odour). 
TOS Popova VA TO pvpicOy. who could have found that out ? 


, 4 4 
dév pov pupiler rizore. 


I smell nothing. 


Pee Ieee ee, hae Ore 
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4 pupwod, the smell, 
TO ‘WHpe pupwoid. 

7 puTy, the nose. 
THKWOE TH LUTY Tov. 


Bale. ravrod TH pUTy Tov. 
MAG pe TH pdr. 
TO vepo, the water. 
70 fevpw wav vepo. 
avri 7 SovAed onkover vepo. 


vous. 
5 vos vou elve wavrore éxel. 
éXeya 's TO vOU pov. 
mov elyes TO VOU Gov ; 
dév xopret 6 vous Tov. 
76 voxe, the nail. 
> “\ \ x. A 5 4 
a0 TH Kopudy Ws TA VUyIA. 
TepTare 's TA VUXLA. 
£ehoprovw, I unload. 
Eehoprwcov pe. 
éuvifw, I turn sour. 
VN 37 2\ 7 
Ta Eve dALyo. 
€ Q . 267 
6 kaipos Ta Evie. 
podvtpa Furic peEva. 
guvds, sour. 


Oa 


pod Bynxe Evvy airy 7 Stacke- 


ot. 
oXos, all. 
pe 7a OAG cov. 
dAa OAc. 
oAo KAaiet. 
x, 9g 
2€ OXOUS. 
,. @ A 
pee OAOV ToOvTO. 
x. @¢ € “A 
pre OAOV O7rov. 
wt OAov ott elvat odds. 
7 SpirAia, speech. 
2 ig € 4 
dvoiyw opirtav. 
époAoya, I confess, affirm. 
Sev ‘podoyas tizore ! 


he has got wind of it. 


he turns up his nose (he has got 
on the high horse). 

he interferes in everything. 

he speaks through his nose. 


I have it at my fingers’ ends. 
this business pays, has poten- 
tialities (raises water). 


you are always thinking of it. 

I said it to myself. 

where were your thoughts (wits)! 
he is not very sharp. 


from head to foot. [tip-toe). 
he gives himself airs (walks on 


leave me alone. 


he is upset a little. 
the weather became unfavourable. 
a sour face. 


that pleasure has cost me dear. 


in earnest. 

on the whole, in the main. 
he keeps on crying. 

in @ mass, in a lump. 
however, nevertheless. 


although. 


wise as he is. 


I begin a speech. 
[are talking nonsense. 
you are proving nothing, you 
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To Gvoza, the name. 
onpEpa EXEL TO OVO" TOV. 


Kat Ovopa. 

Técocapa évopara. 
7 Opegi, the appetite. 

GdAn pegs Sev exw. 


l4 \ »¥ 
KOPTW THV OpEgtv. 
épi{w, I define, command, fix. 
Karas dpicate ! 
épiorre. 
éru scarcely, just. 
g ” 
OTL Epvye. 
wa0aivw, I suffer. 
ld 
vi errades ; 
‘ 4 
THv érabe. 
ld 
waivw, I play. 
KaAd pod Tyv erage. 
, 
maipvw, I take. 
maipyw paly pov. 
Taipvw dricw. 

, > ld .) 4 
Taipvw oriow Tov Aoyo pov. 
TO Taipvw érdavw pov. 

TO Taipvet érdvw Tov. 
maipvw eis TO XEpt. 

pe ‘anpe 6 Urvos. 

ar avTa éyw Sev raipvw. 


mape Tov eva xTUTa, TOV GAXo. 


TO Tiipa. aTropact. 

TOUS: ernpe (76 mavyviot) ; 
“Tipe TO Ypappa pov. 

TO Whpa TOAD pryva. 


l4 , , ? > 4 
moo, Oda ov wrapys 5’ atte ; 


Taipvw ata. 
maipyw Saved. 
érnpe aitos THY évrpoTyy. 


to-day is his name day (i.e. the 
festival of the saint after 
whom he is named). 

by name. 

four persons. 


as if I had nothing else to do (as 
if I had no other taste). 
I take away the appetite. 


welcome ! 
what is your pleasure? come in, &c. 


he has just gone out. 


what is the matter with you 
he has come to grief. 


he played me a nice trick. 


I take with me. 

I take back. 

T take back my word. 

I take it upon me. 

he takes too much upon himself, 

I cheat. 

I fell asleep. 

I won’t have that, 

the one is as good as the other 
(take one and strike the other). 

I resolved. 

who won (the game) ? 

he received my letter. 

I got it very cheap. 

how much will you take for that 1 

I have myself bled. 

I borrow money. 

he took the responsibility (lit. 
shame), 


Nae eee oA ne 
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mwapaxaTw, lower. 

dev To ber mapakarw. 

6 warépas, the father. 

eis TOV WaTépa Gas. 
meipafw, I provoke, annoy. 
dey reipaler. 

elve TreipayLevos. 
mepacrixds, transitory. 
TEPACTLKG. 


mepva, I pass. 
‘ } 4 y >. N Q 
Tous émrépace dAovs azO TO 
orabi. 
a A ‘ | Q 
mepva THY KAWOTH aro TO 
Bedrou. 
WEepv® TOV KALPO jLOV. 
dia va repdoy 6 Katpos. 
mepv@ éva BiBréio. 
érépace Ta TevaVTa. 
~ wa 
TOS WEPVAS ; 


nAmie va. Tepaoy pe TpLavTa 
ppayka ws Ta Méyapa. 

"wépace 6 Katpos. 

déy érépace Evas xpovos. 

aury 7 poveoa dev mepva. A€ov. 

pe wépace 6 trovoxédados. 

THV Twepacpevnv €Bdopdda. 

TEpvad TTEVOXwpA. 


7 werpia, the stone-throw. 


Exel THY WeTpia Gre... 
xabévas exe. THY Terptd Tov. 
EXEL Ud. TeTpid.. 


mera, I fly, throw. 


WeTG, dard TH xapa TOU. 
WETATE TA TOVPEKIA TAS, TUPETE 
Ta oTraGia was. 
43> > 2 
paxaip érérage. 
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he will not give it for less. 


ce: Bae 
a, a 


¢ 
e FIL 


go to the deuce. 


it does not matter. 
he is angry. 


I hope you will soon be well 
again. 


he put them all to the sword. 
I thread a needle. 


I pass my time. 

to pass the time (to kill time). 

I read a book through. 

he is over (past) fifty (years old). 

how are you getting on? how 
d’ye do? 

he hoped to get as far as Megara 
for thirty francs. 

the time (season) is past. 

not a year ago. 

this money is no longer current. 

my headache is gone. 

last. week. 

I have trouble enough to get 
along (I am in straitened 
circumstances). 


it is his crotchet that... 
every one has his hobby. 
he has a bee in his bonnet. 


he jumps for joy. 

throw down your guns, draw 
your swords. 

he drew his dagger. 
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repro, I fall. 


erece €ravw Tov. 
” > / 
€rere AOTPOTEAEKL. 


»” \ iol N “ +] 4 
ETETE TO OTNTL KaL TOUS érAa- 


gy 

Kwore oAovs. 
” > A a 
erege $ THY Trayioa. 
érece dvaoKeXa. 
erece karaxépada, 
oe Toudv erece 6 Aaxvds ; 
rece cis TO ) pepiBisv TOU. 
wéepTw oxvudpys. 


ayyaive, I go. 


"ryyawva. va. ro. 

"arHye va daroBdves ‘ 

“mipye va xao7 TOV vou Tov. 
aryyaives peonpept. 

bev wou Waee aro TO KatréAo. 
aryyatve eis TO Kadov. 

ETOL TWAEL. 


muavw, I take, seize. 


A »” >. A \ lA 
TOV Eriace ATO TO xEpL. 
woo, Wapta Eriaces ; 
muavw dovArcia. 

p eriace xepaddrrovos. 

‘\ l4 € la 
oé miaver 7 OddAacca ; 


04 wutow GAAy Kdpapa. 
WiavEL TWOAVY TOTOV. 

> 
Twpa a erica. 


4 e ? ” V4 
dAa 9 Gerais Hrave miacpeva.. 


TiaVW Va TO KGW. 
ériacOnkayv. 


56 mveypevos ad Ta pada 


TOU WIAVETAL. 
” Y V4 5 
eriacay Ta devopa. 
, 
pe Ercacev 6 Oupds. 


mAayutw, I go to bed. 


4 lA 5) , 
orus oTpwcys $4 rAayidoys. 


he fell upon him. 

a thunderbolt fell. 

the house fell and buried them 
all. 

he fell into the snare. 

he fell on his back. 

he fell on his head. 

on whom has the lot fallen? . 

it fell to his share. 

I turn lazy (cf. Eng. fall ill). 


I was (just) going to say., 

he was near dying. 

he was near losing his senses. 
it is near mid-day. 

that hat does not suit you. 
farewell. 

that is the way of it. 


he took his hand. 

how many fish have you caught ? 

I set to work, take in hand. 

I have a headache. 

are you ever sea-sick? (does the 
sea affect you ?) 

I shall hire anothae room, 

it takes up a lot of room. 

I have you there (now I’ve 
caught you). 

all the places were taken. 

I am going to do it. 

they fell out with one another. 

the drowning man clutches at a 
straw. 

the trees have taken root. 

I lost my temper. 


as you make your bed you_ must 
lie on it. ve 


~ 
Ae | 
.. Wt 
“ S 
“* @ 
“ar j . ee 
t : ; Pe 
ve #t tT. i} 


4 
: “ “SL . Me ™ va t a 
o ; ae. 
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aAnpove, I pay. 
6 Peds va God To TAnpwon ! 
Tov To TANpwCe. 
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may God requite you. 
he paid him back (for it). 


mAnovalw, I approach, draw near. 


mrAnodle. Ta evra. 
aviyw, 1 suffocate, strangle. 
érviynke. 
elve wveypevos péo’s TO Xpéos. 
- érviynxe TO Kapa. 
76 modapt (3ddc) the foot. 
pé Ta Trodapta.. 
onxov eis TO TOdt. 
To worape the river. 
Tov “Hpe TO ToTapU. 


LA 
Ta paria Tov éryyatvay TOTAL. 


eva, Tora SaKpva.. 
To mpaypa, the thing. 
ri rpaypa ely’ adrd ; 
4 mpoBeud, the sheepskin. 
Tov éreivaay THY mpoPeiav. 
mpoxomrw, L make progress. 
TO ‘TpoKowape. 


elve mpoxoppevos avOpwros. 
apopOaivw, I arrive, join. 
Stv érpddbaca va. Tov 160. 
Sty *uropd vd ta mpodbacw 
oAa. 
Sty 0 mpodbdowpe va. TedELw- 
come ade. 
movAd, I sell. 
GAXOd. va TA TOvANCS avra.. 


4 paxn, the back. 
oe TpUyEt 7) PAXN Tov. 


pixve, I throw. 
pixver T arid Tov. 


he is near sixty. 


he got drowned. 
he is deep in debt. 
the ship has sunk. 


on foot. 
I set on foot, set the world agog. 


he is in a sad pickle. 
he shed floods of tears. 
a torrent of tears. 


what is that ? 
they gave him a drubbing. 


we have made a nice business of 
it (t.e. a mess). 
he is a clever fellow. 
[see him. 
I did not come early enough to 
I cannot have them all finished. 


we have not time to finish this 
evening. 


tell that to the horse-marines 
(sell that elsewhere). 


you are going in search of a 
beating (your aa itches). 
* * K 


he puts his tail between his 
legs (he lets his ears drop in 
terror). 
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Tov éppige TO GAoyo. 
e? ‘N 4 ? > U 
pixve. TO opadpa, cis Eneva. 
eppige KaTw Ta para TS. 
Ta eppige ef. 
oépvw, I draw. 
U4 > ‘ 4 
avpe s TH SovAEid, wov. 
Oo e 
onxovw, I lift. 
ONKOVW Tayi. 
onkdvw THY ToALopKiay. 
Tov éonKwoay. | 
¢ a 
dév onxdver yopara,: 
atta éyw Sév ta onKovw. 
onkovw TO Tparreéle. 
onkovw TdoA€EpLov. 
onkwOnkay Ta padrxd. 
oNKOVW TO TOUPEKL. 
\ ~ ‘4 , 4 
70 mAotov onKover Séxa Toddpia 
vEpo. 
Twpa éonxwoOnxa. 
onkdvopat aro piav dppwortiav. 
oNKOVvOpaAL ATO TOV UTVOV. 
onpepa, to-day. 


4 > 


ONP-EPA. GXTW. 

oryavos, still. ) —_ 
G10 Olyave ToTdpe pakpeud. Th 

povya cov. 

oxavw, L burst. 
oKxavw amo Ta yeAua. 
TKAVW GIO TO KAKO pLov.  * 
Kae. 


 oxady, trough. 
Aéyw Ti oxapy oKxady. 
6 oxo7os, the motive. 
XN ‘ , 
pee Kadov oKorov. 
Sév To ele pé KaKoVv OKOTOY. 


o7ravw, I break. 
ordavw TO KeparXi pov. 


the horse threw him. 
he throws the blame on me. 
she lowered her eyes. 
he throws it up, gives it up. 


go about your business. 


I hoist sail. 

I raise the siege. 

they took him up, deposed him. 
he can’t take a joke. 


I won’t stand that. 


I clear the table. 

I declare war. 

my hair stood on end. 

I take up the gun. 

the vessel draws ten feet of 
water. 

I have just got up. 

I recover from a sickness. 

I awake. 


eight days hence, this day 
week, 


still waters run deep (keep your 
clothes out of a silent river). 


I burst with laughing. 

I burst with anger. 

get out! go to the deuce! (burst 
yourself). 


I call a spade a spade. 


well-intentioned. 
he said it without any ill mean- 


ing. 


I rack my brains, 
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To ovvpi, the grain. 
dev éxer orupi puado. 
€va. orrupt. 
oréxw, I stand (also oréxopat). 
oréKeTat KaNa 's TO GAoyo. 
TO MpoAdye Tov ‘oTaOyKe. 
oréAvw, I send. 
6a oreidw dia Tov iarpov. 
otpaBovw, I bend. 
n Sovred éorpaBuce. 
orpwvw, I spread. 
oTpwrw To kpeBBart. 
oTpwovw TO TpaTele. 
oTpwOnxe 's TO xoprapt. 
otpwvw tov dSpopov. 
orvAdvw, 1 prop up. 
oTvACYH TA PLATA jLOV. 
ovyupi~w, I order. 
ovyvpifopa.. 
ro cvxart, the liver. 


he has not a grain of sense. 
a, trifle. 


he has a good seat on horseback. 
his watch has stopped. 


I shall send for the doctor. 
the thing goes wrong. 

I make the bed. 

I set the table. 

he lay down on the grass. 
I pave the street. 

I fix my eyes upon. 


I make my toilette, dress. 


dev xaAvG to cuxore pov & I don’t fret myself to fiddle- 


3 Ul 
avuTo. 


strings over that. 


7 ovpmrdbea, forgiveness, sympathy (cuprdOeor). 


pe ovprabeta. 
awards, correct, exact. 
pe TA TWOTA Gov. 
reXctovw, I finish. 
éréAcwoa.. 
70 Tépt (ratpt) the equal. 
dev Exet Tépt. 
repiatver (raider), I fit. 
dey reprale. 
Ti Tepiacer ; 
6 témos, the place. 
Kpact TOU TOToV. 
tpaBe, I draw. 
TpaBe xépu. 
tpafa | 
TpaBO Kamvov. 


tpaBotpa: and rpaBrotpa.. 


pardon me. 
in earnest. 


ready. 


1 
| 


he is beyond compare. t:-- "> 


it does not fit. 
what fits ? 


wine of the country. 


I give up, I withdraw. 
go on! 

I smoke. 

I withdraw. 
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TpedAaive, I make (a person) mad. 


THY TpedNaiveras. 
tpéxw, I run. 


TPEXOVY TA paTia Tov. 


3 A € ld “~ la . ‘\ 
auros 6 Aoyos pov TpexeL eis TO 


orTépa. 

Ti TPEXEL ; 
6 TpoTros, the way, manner. 

tt tpomos lv’ avrds ; 
Tpayo, I eat. 

Tpwyer Ta Adyta Tov. 

épaye §vAo. 

abd 76 Wop Sev tpuryeras. 

pod Epaye Ta avria. 

auto wiéov Sev tpwyeras | 


Tparyerat pe TA POvXE Tov. 
tuddAds, blind. 

Tuprds Spdpos. 
daivozat, I seem. 

was cas paivera ; 


nrave dppworos, dAAa Sév tov 
daiverat. 
qwov cov épary ! 
To happaxt, the poison. 
roca pappaxia evo, ! 


To dacotd, the bean. 
gacovAe dagovAr yeuiler 7d 
waKovAt. 
gevyw, I go away. 
Grou puyy puyy. 


7 xaAdortpa, the breach. 
pov exape xaddorpa. 
xaAvo, I spoil. 
XAAVw Eva, Hpdyxo. 
ra éxoAdoape. 


he is madly in love with her. 


his eyes stream (with tears). 

I have the word on the tip of my 
tongue. 

what is up? what is going on? 


what sort of behaviour is that ? 


he eats his words. 

he got a beating. 

this bread is not fit to eat. 
he talked my head off. 


- that wont do any longer; that 


is too much. 
there is no pleasing him. 


blind alley. 


How does it seem to you? what 
is your opinion ? 

he was ill, but he does not appear 
80. 

what an idea ! 


how many a bitter pill I have 
had to swallow! what I have 
had to put up with ! 


many a little makes a mickle, 
(bean upon bean fills the bag). 


every one for himself (let him 
flee who can.) 


he has upset my plans. 


I change a franc. 
our friendship is broken off. 
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6 Katpos éxddacre. the weather has broken. 

’xqAace TO OTOMAXE pov. my stomach is out of order. 

xaAace 7 Kapdia pov. my heart is breaking. 

éxydAacay Tov éxOpov. they have put the enemy to 

flight. 

ToAv éxydAaces azo éxetvo 67od you have changed much from 
no ouv. what you (once) were. 

éxydAaca THY vnoTeiav. I have broken my fast. 


76 Kpaci dpxie va. xadaoy. the wine is beginning to turn. 
xavw, I lose. 


Ta yavw. . I lose my head. 
de’ abro xavopat. I am dying for it, I must have it. 
76 xépt, the hand. 
Tova xépt virrer TAAAO. one must give and take (one 
hand washes the other). 
elve 's TO x€pt Tov. the affair lies in his hands. 
dev Exw 's 76 xépt. I have no money in hand, Iam 
out of money. 
TEVTE XEpia. . five times. 
6 xpovos, the year. 
Kaxo xpovo vaxy ! bad luck to him, 
TOTWY XpPOVU EVE ; how old is he ? 
TOU xpovov. next year. 


xwpilw, I separate. 
dev Tov xwpilw did ddeXpdv. I treat him as a brother. 
xwpéw, xwpd, hold, have room for. 
tovro Sev To xwpet 6 vous pov. my mind can’t take that in. 
To Wopi, the bread. . 
Byalw rd Wuopt pov. I earn my bread. 
épayape Wupi cai ddart pat. we have eaten bread and salt 
j together (i.e. we are old 


friends). 
% ®pa, the hour. 
ri wpa Eive ; what o'clock is it ? 
KaTa THY WpaV. for the present. 
@pay THV wpar. from minute to minute. 
w@pats w@pas. _ from time to time. 
Tacav wpav. at any time. 
KaKy wpa va TOV Evpy. plague take him |! 


wpa Kad7. good-bye. 


VOCABULARY. 


“FF 


VOCABULARY. 


A. 


able, to be, (€)u20p@ 

about, nearly, (é)mdvw xcdrw 
about, concerning, wepl, yd 
about four o’clock, wep) rals réooepais 
above, érdyw 

absent, be, Aelrw 

accept, 5éxopuaz 

accident, dvordxnua 

accompany, cuvodedw 

account, bill, 4 Aoyapiaopuds 
accustom, cuvnOl Cw | 
accustomed, ovvnbiopévos 

acid, étvs 

acknowledge, duoroy@ 

acorn, 7d Badavid: 

acquaintance, knowledge, 7 yvaa 
add, mpoodérw 

address, 7 dceddvvars 

adjoining, next, dima 

admire, davud(w 

advantage, whéAra 

advantageous, beneficial, wpéA:pos 
advice, 7 cupBovaAh 

advise, cupBovrAetw 

advocate, (n.), 5 dienydpos 

affair, 7d mpapa 

afraid, be, poBovpa, ond Comat 
after, Sorepa (amd) 

afternoon, rd ardyeupa, peTanerhuBpia 
afterwards, Sorepa, tre:ra, kardémy 
again, mdAu, dadun uid popd 


agent, érirporos, mpdnrwpas 
agree, make an agreement, ovppwvéw, 
-@ 
agreement, 7 cuugowvia 
ague, 6 muperds, 4 (éorn 
(go) ahead, forward, éumpds 
alm (n.), 6 oxdros 
aim at, cxonretw 
air, 6 dépas 
alight, caraBalyw 
all, SAos 
Almighty, 6 Mavroxpdtwp 
almond, 7d d&udydarov 
almond-tree, 7 duuy5arnd 
almost, xovrd, wap’ dAlyo 
I almost fell, éxdyreva va réow 
alms (beggar’s cry), éAchoaré pe 
alone, udvos, udvaxds(pov, cov, &c.) 
along, mapd 
also, éxlons 
alter, dAAd Cw 
although, dyradd, &v cal 
always, mdvrore 
ambassador, mpeoBus 
among, petatv 
amount, 7d woody : 
amuse, entertain, diacKedd(w 
amusement, 7 d:acrédace 
anchor, &yxvpa, oldepo 
ancient, maratds, apxatos 
angel, 6 &yyeAos 
anger, 6 duuds 
angry, get, dupdyw 


114 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 


animal, 7d (aoy 

answer (n.), 7 amdyrnot 

answer (v.), &wavTdw, -@ 

antiquity, 7 avrixa, 7d apxaro 

anxious, avhouxos 

anxiety, # avnovxid, avnouxla 7 
gppovtidsa 

any (with neg.), Kavevas 

any, have you? éxers aw avd; 

appear, palvouat 

appetite, 7 Speg: 

apple, Td wijAo 

apple-tree, 7 mnAnd 

approach, mAnoid¢w 

apricot, 7d Bepukokkov 

April, 6 *Amptazos 

apron, 4 modid 

Arab (n.), 6 *Apdwns 

Arabian (a.), ’ApaBirds 

arm (n.), 7d xépt 

army, 6 orpards 

arrange, odvw 
bs (set in order), BdAAw eis 
Take 

arrest (v.), BaAAw s pudakh 

arrival, 7 &piges 

arrive, p0dyw 

art, 7 TéxYN 

artichoke, 4 é&yywdpa 

artist, 6 rexvlirns 

as, OaV, WS 

as (since), dpod, Saws, érerdh 

as far as, éws 

as soon as, dua, &pov 

(be) ashamed, ’yrpéropat 

ashes, 7 ordx77 

ask, (€)pwrdw, -@ 

ask for, (nrdw, -w, -yupevw 

askew, Aotés 

asleep, be, kotmouuar 

ass, Tb yaidoupr 

assure, BeBasrovw 

at, eis 

at all, caOdéAov, SdAov, prize 

attend, mpovéxw 

attentive, mpooexrixds 

August, 6 Adyovaros 

aunt, f ela (1 Berd) 

Autumn, émdépa 

avaricious, piAdpyupos 


await, naprepéw, -@, Tmepimevw 
awake (v.), gumvdw, -@ 
awake (a.), umvos 

axe, 6 umadTas 


B. 


baby, 6 wrepmés, Td wwpd 

back (backbone), # paxe 

back, behind, éxlow 

bad, xands | 

hag, 7 caxkovAa, 7 Badiroa 

(go) bail for, éyyudouat, -@pac 

bake, Phvw 

bakehouse, 6 povpvos 

baker, Wwpas 

balcony, Td pradKdvt 

ball, f pmdAAa, 7d Tome 

ball (dance), 5 xopés 

bandit, 6 cAéorns 

banish, éfop{¢w 

bank, of urdyKa, 7 tpdre(a 

panker, 6 prayxiépns, tpawe(lrns 

baptise, Bapri(w 

barber, 6 urapuwépns, 6 koupeds, koupéas 

bargain, 7 cvpgoovia 

barley, 7d «psOdpe 

barrel, BapéAt 

basket, 7d «ard, 
mavept, Td CyumhAL 

bath, vo wmay-yto, Td Aoutpd 

bath, take a, nduvw pravyio 

battle, 7 uadxn 

bay-tree, 7 ddpvn 

beam, flash, 4 axriva (activa, axrida) 

bean, Td pavovAr 

bear, carry, Baordw, -@, pépw 

beard, 7a yévera 

beast, 7d (aor 

beat, xrumdw, -@ 

beautiful, dpatos, duoppos 

beauty, # «aAAovh 

because, art, dedre 

become, ylvw, ylvopat 

bed, ro xpeBBare 

(go to) bed, maayid dw 

bedclothes, 7d orpwotd:, Ta povxe 

bee, 7 méAtooa 

beef-tea, broth, 7d Couul 


7) Koolur, Td 
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beer, 7 uripa 

before, mply vd 

before, xpérepoy, mpothtepov 

before (place), éumpés, éumpoord, 
dumpés 

beg, (nréw, -d, éArenuoovyny 

beggar, 6 (nriavos 

begin, apxi¢w 

behave oneself, pépopa: 

behaviour, 7d pépoipo 

behind, (6)xlow 

believe, mirredw, Oappd, vouilw 

bell, 1d xovdo0re 

bellows, 7d pucepé 

belly, 4 «otard 

beloved, ayarnyuévos 

bench, 7d crapri 

bend, orpabdvw 

beneath, «drw (a%d), awoxdtw 

benefit (n.), 7 wpérAcca 

besides, éxrds, mapardyw 

bet, wager (n.), 7d orolynua 

bet, wager (v.), crorxnpuarl(w 

betrothal, ai dppaBavats 

betrothe, dppaBwvri(ouat 

better, «aAAlrepos 
all the better, réda0 7d KadAlrepo 

between, peratd 

beyond, wépa awd (adv.) maparépa 

Bible, 4 ayla ypaoh 

big, meydAos 

bill of fare, 7 Alora, 6 xardAoyos THY 
payntov 

billiards, 7d wriAArdpdo 

bird, 7d mwoval, 7d wovAdns 

birthday, +2 yevynrotpra 

biscuit, rusk, 7d mwafiuddi, 7d umo- 
xéro 

bishop, 6 deandrys, 6 (é)rloxoros 

(little) bit, rouudre 

bite, Bayxdvw, tpdyw 

bitter, mexcpés 

black, patpos 

black (of boots, v.), Aovarpdpw, Aouva- 
Tpovw 

blacking, 7 provid 

bless, ebAoyl(w, -w 

blind, rupAds, orpaBds 

blonde, favs 
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blood, 7d afte 
blotting-paper, 7d orourdxapr 
blow (v.), @vrdw, -& 
blow up, werdw (-@) ’s Toy dépa 
blow with a fist, 4 ypo@a 
blue, paBhs 
blunder (v.), pralw, pralyw 
blush, redden, roxnewlCw 
boat, 4 Bdpxa, 7d xatne 
boatman, ¢ Bapxdpns 
body, 7d xopul, rd oda 
bold, yevvatos 
bone, 7d «édKKadro 
book, 7d B:BAlo 
bookbinder, 6 BiBArodérns 
bcot, 7d mawovr(s, 7d o7iBdAt 
born, yevynuévos 
borrow, 8avel(oua:, malpyw Saved 
both, «al of 3ud 
bottle, 4 wrourtAia 
Leaaapge Ta Spia | 
urse, Td xpnuariorhpioy 
box, 7d Bee P 
boy, 7d madi, 7d d&ydpt 
brain, 7d puaddy 
brandy, 7d xovde 
bread, Td Woul 
break, oxdyw 
breast, rd Bufi 
brick, ro#BAov 
bricklayer, é yrlorns 
bride, 7 vign 
bridegroom, 6 yauxpds 
bridge, +d yeptp: 
bridle, 7d nawiorp: 
brigand, 6 xrAéprns 
bring, pépw 
broad, pap8us, rAards 
bronze, 6 uxpotvr (os, Td xdAKwue 
brook, 7d pudit, 7d pedpa 
broom, 4 cxovwa 
broth, 7d Coupl 
brother, 6 adeAgds 
brother-in-law, 6 -yuvakdBeAgos, 6 
avipddeAgos, 5 yauBpds 
brown, ueAayxpowds, xdicxivos 
brush (n.), 4 Bovproa 
brush (v.), Bovprot(w 
bud, padre 
bug, xopids 
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build, xti¢w 
(who) built this house ? roids Exape 

av7Td Td ONATL; 

burial, 7d Odyino 

burn, ralw 

bury, Odrrw 

bush, 6 Baros 

(be) busy, éxw SovrAerd 

butcher, 6 kacdwns, 6 kpeomwAns 

butter, rd Bobrupo 

butterfly, 7 weradovda 

buy, a-yopa cw 

buy food, (6)Pwrl Cw 

by, did, awd, pé 


C. 


cab, carriage, a kapéroa, 7 Sata 

cabbage, Td Adxavo 

cabman, 6 auakas 

café, 7d kapevetory 

calculate, Aoyapid Cw 

calf, 7d pooxdpe 

call (name), Aéyw 

call out, gwrd lw 

(what is this) called? was dvoud(era 
aurd ; was TO Adve; 

calm (n.), % jovxla, h yarhvn (at 
sea) 

calm (v.), novxd w 

calm (a.), Hovxos, yadnvds (at sea) 

can, (¢)umrop@ 

can (n.), 6 revexés 

candle, 7 Knol 

cape, headland, rd axpwrhpe 

captain, 6 hoxaryds : of a ship, 6 
mwAolapxos 

card, 7d xapri 

(play) cards, Gre XapTid 

care, 7 Tpoaoxh 

care, take, mpocéxw 

careful, wpooextixds 

careless, dmpdécexros 

caress, cajole, yaidevw 

carnival, 4 awdxpews 

carpenter, 5 ae 

carpet, 7 XaAr 

carriage, 7 duata, 4 xapédroa 

carry, pépw 
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case, in any, xwpls &AAo 
cask, 7d BapéAr 
castle, Td wmaddri, 7d Kdorpo, 6 rupyos 
cat, 5 ydaros, hydra 
catch, midyw 
catholic, 5 duricds (6 ppd-yxos) 
cauliflower, 7d xkovvouwtd: 
cedar, 7 «évrpos 
cemetery, Td vexpotageioy, % udvdpa 
centime, 7d Aerrdy 
certain, BéBa:os 
certainty, n dopdrea 
chain, i Kabeva, n érAvolda 
chair, 1 KapéxAa 
chalk, 7 xipwAla, rd eeeeglot 
change (n.) (small money), Acavd, 
Wlra 
change (money) (v.), xaAd(w, &AAdLw 
charcoal, 7d xdpBouvo 
charity, 7 éAennoobyn 
cheap, ed6uvds, ornvds 
cheat (v.), yeAdw, -& 
cheek, 7d udyouAo 
cheese, Td rupl 
chemist’s shop, Td dapyaxeiov 
cherry, 7d Kepdot 
cherry-tree, 7 xepacid. 
chest (of the body), 7d or}0os 
chicken, 7d korrdémovAov 
child, 7d wa:dl, 76 watddne 
chill, 7d Kpuo 
chin, 7d yévetoy 
choke, wiv (pass. mvlyouat) 
cholera, 7 xoA€pa 
Christian, 6 xpioriavds 
Christmas, 74 xpiorovyevva | 
church, 4 éxxaAnola (4 éxxanord) 
cigar, Td wovpo ! 
cigarette, + ovydpo : (ready made) rd | 
ovyapéTTo | 
cistern, 7 Setanerh, 4 orépva ' | 
citizen, 6 woAlrns 
city, ) wéAss 
clean (a.), mac Tpixds, Kabapds 
clean (v.), macrpedw, xabapiCw 
clear, Aaumpds 
clerk, ypaupareds 
climate, 7d xAlua 
climb, avaBalyw 
cloak, +d ravogdpr 
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clock, 76 wporAdys 

cloth, 7 T96Xa, Td wWayh 

clothes, 4 N popecid. 

ava N Kxataxvid, 4% cuvvepid, Ta 
obvvepa 

cloudy, cvvvephs 

coal, 7d xdpBovvo, 6 yaavOpakas 

coarse, xovdpds 

coast, Td mapdAr 

coat, 7d povxo 

cock, 6 werewés 

coffee, 5 xagés 

coffee-house, 7d rapeveior 

coin, 6 wapas, Td vouiopa, 4 povdda 

coins (ancient), ra papraéAta 

cold, catarrh, rd cuvdxi: 

cold, to be, xpudvw, xpvalyw 

cold, xptos 

(it is) cold, nduyes xpvo, cauver WoxXpa 

(it is) colder to-day than yesterday, 
xdpver peyadelrepa Woxpa amd xrés 

collar, rd roAdpt 

collect, cvAAéyw 

collection, ovAdoyh 

colour, Xpepa 

column, 6 oridos, n cle 

comb (n.), 7d yrévi 

comb (v.), xrevicw 

come, épxopat 

come in, éumpds! péca! 
(please) come in, komiacare uéca 

comedy, 7 xwupila 

command (v.), 4 d:arayh 

command (n.), diardoow 

commercial, éumropixés 

common (ordinary), mpdaTuxos 

companion, 6 sbyvtpopos 

company, 7 ovvrpogid : (military), 7d 
TayHa 

compass, 7 urovccoAa 

compel, oblige, droxpedvw 

compensate, indemnify, amo(nudrw 

complain, wapawovotpat, kduyw mapd- 
Tova, 

condition, 7 Kardoraci(s) 

congratulate, cvyxalpw 

conquer, vikdw, -@ 

console, comfort, mapnyopéw, -@ 

consul, 6 rpdétevos 

consulate, rd mpofevetoy 


consult, -oupBovAevonar 
consumption, phthisis, 7 péior 
content, ebxapiornuévos 
conversation, 7 duiAla, 7 KovBévra 
cook (n.), 6 pdyerpos,  payelpiooa 
cook (v.), payepedw 
copper (n.), 6 xaAnds, TO xdAKwua 
copy, avriypdow 
cord, axoivl 
cork, plug, 7d crovrwpa 
corn (wheat), ovrdps 
corn (on the foot), 6 naAos 
corner, 7 ywvia 
corpse, Td Aelpavoy, To wraua 
correct, swords 
cost (v.), xoorl(w 
cottage, hut, 70 rarvBu 
cotton, cotton wool, rd BayBan: 
(of) cotton, BapBaxepds (BayBaxepyds) 
cough (n.), 6 Bixas 
cough (v.), Bhxw 
count, petpdw, -@ (meTpéw, -@) 
country, land, 7 xépa_. 
I am going into the country, 6& 

adw ’s thy éoxhy 
courage, Td Odppos 
court, N Qvanh 
cousin, 6 é&ddeAgos, 7 a 
cover, oKend Ca 
coverlet, 7d oxémacpua 
COW, 7 ayeadda 
crab, 6 xdBoupas 
credit, 4 riorwor 
crew, 7d wAnpwpa 
criminal, 6 kaxovpyos 
crops, Ta yervhuara 
cross, 6 oraupds 
crown-prince, 6 d3iddoxos 
cruel, rude, coarse, wuds 
crumb, 4 pixa 
cry out, gwd lw 
cry (weep), xAalw 
cudgel, ydépvoua: 
cuff, wavinéri 
cup, 7 pAwr (du, pdt Cane 
cupboard, rd dpudpi, 7d SovAdme 
cure, iarpedw, Kduyvw Kara 
curiosity, 1 mepiépyera 
(be) current (of coin), wepydw, -@ 
curse, BAaconpéw, -@ 
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cursed, execrable, xarapanévos™ 
curtain, Koptiva 

cushion, pagcAAdps 

custom, 7 cuvhOea 

customer, 4 povorepijs, weAdTHS 
cut, Kdorw, xdbBeo 


D. 


damage, BAdorw 
damp, typds, Bpepuévos 
dance (n.), 5 xopds 
dance (v.), xopetw 
danger, 6 «ly8uvos 
daring, bold, roAunpds 
dark, oxoreivés 

it is dark, elve cxordd: 
date (day of the month), 7} nepounud 
daughter, j Ouyarépa 
day,  (1))uépa 
day before yesterday, xpoxrés 
dead, (4)re@aupévos 
deaf, xoupds 
dealer, 6 xpaypareurhs 
dear, d«piBds 
death, 5 @dvaros 
debt (n.), xpéos 
decanter, 73 wrouKrdAt 
December, 6 AexéuBpios 
decide, xplvw 


decision, judgment, 7 axdpaci, 7 


xplot(s) 
deed, of mpatis 
deep, Badts 
delay (v.), dpyéw, -& 
departure, dvaxapnois 
depth, rd Bd@os 
deputy, BovAeurhs 
describe, wepiypdow 
desert (n.), % épnula, Ta Epnua 
despise, repippovéw, -& 
devil, 6 3:dBodos 
diarrhcea, 7f didppora 
die (v.), (&)w6@alyw: (of an animal), 


vpw 
differ, dktapépw 
difference, d:apopd 
difficult, SbaxoAos 


dig, oxdorw 
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digest, xwvevw 
digestion, 7 xa@veyt 
dine, yevparl(w, tTpdryw 
dining-room, 4 tpawe(apla, 7) odAa 
dinner, yeiua 
dinner-napkin, 4 weroéra 
direction, 7 dScevOvvce 
director, 6 d:evOurrhs 
dirt, mud, 4 Adown F 
dirty, Bp@piyos 
discover, éxxadtorw 
disgrace, shame, 7 évrpowh 
isguise, &AAd¢w 
disgust, 7 andla 
dish, 7d dro 
dismiss, 3idxvw 
disorder, aratla 
disposition, 4 3:d@ecr 
ditch, 7é abAdus, 5 oxerds 
divide, xwpl¢w 
do, kéuyew 
(how do you) do, was eloOe; ri xdu- 
ETE ; 
(what am I to) do? rf vad cduw ; 
doctor, 6 latpés (y:aTpds) 
dog, 7d oxval, 6 oxvaos, (f. ) H oKVAQ, 
7) oKVAdKL 
doll, 7 KovKAa 
dollar, rd raAAnpov 
donkey, 6 ydidapos, To yaidoupi, 7d yo- 
pt ; 
door, ) mépra 
doubt (n.), 7 &n@tBorala 
doubt (v.), &upeBarArAw 
dove, pigeon, Td WEpLoTEpt 
down, «aTw 
dozen, 4 vrou(iva, 7 Swdexds 
drag, draw, cépyw 
drawer, 7d ovprapt 
drawers, rd o@Bpako 
dream (n.), 7d dvecpo 
dream (v.), BAéww ’s Toy Envoy 
dress, rd pdpena 
drink, xlyw 
drive, take a, wnyalyw pé Thy duake 
drop, 7 oraAltoa 
drown, dxoxvlyw 
druggist, apothecary, 6 pappaxoroios 
druggist’s shop, 4 owe(apid, 7d pap- 
PaKetoy 
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drunk, pedvopevos 
drunkard, 6 uwepijs 
drunkenness, 7 pé0n *-< 
dry (a.), oreyvds, Enpds 
dry (n.), creyvdvw 
duck, 4 rdmia 

dumb, BovBéds 

dust, powder, 4 oxdvn 
duty, Td xpéos, 7d KabhKov 
dye (v.), Bég@w 

dye (n.), 9 proyid 
dysentery, ) 3ucevrepia 
dwarf, 6 vdyvos 


E. 


each, 6 xaOévas, xd0e 

ear, Td abril 

early, (€)vwpls, xpwt 

earn, gain, xepd{¢w, ralpyw 
earth, yi 

earthquake, 6 ce:puds 

east, 7 dvaroAh 

Easter, 7 Aaumph 

easy, ebxoAos 

eat, tpwyw 

edge, rim, 7d xeiAos 
education, 7 dvarpooh 

eel, 7d xéAu, 7d ey EAL 

gg, Td abyé ‘ ‘ 
either...or, #...4 

election, 4 éxAoyh 

electric, HAexTpixds 

else, &AAws 

embassy, 7 mpeoBela 
embroidery, 7d xéyrnua 
emperor, 6 abroxpdtopas 
empress, 7 abroxparépiooa 
empty, &5e:os 

empty one’s glass, dded(w7d woriipe 
end (n.), Td TéAos 

end (v.), reAesdvw 

endure, Bacrdw, -@, bropéepw 
enemy, 6 éx@pds 

energetic, mpoxoumévos 
England, 7 ’AyyAle 

English, ’AyyAikéds, "IyyAéCiros 
Englishman, 6”AyyAos, 6 ’IyyAéCos 
enough (adj.), apxerds 


enough (adv.), umdora, dpxerd 

(it is) enough, prdve 

entertain (as a guest), rparrdpw, meot- 
wotovpat 

entrance, 7 efcodos 

envelope, 5 pdiceAAos 

environs, 7a reply wpa 

envy, 6 pOdvos 

equal, tcos 

estate, x77} ua 

Europe, 4 Evpoxn 

evening, 7 éowépa, 7d Bpddv 

(good) evening, xadnowépa (cov, cas) 

(this) evening, ardpe 

(in the) evening, 7d éomepas 

every, xa0e, 6 xadevas 

exact, accurate, awords 

(six o’clock) exactly, cword ’s tals ef 

examine, eferd(w 

excavation, 7 dvacxaph 

except, mapd, éxrds 

exception, 7 éfalpect 

excuse (V.), cuvyxwp@ 

exert oneself, romidw 

exit, 4 todos 

expend, dfodeiw 

expense, 7a tuba 

explain, éényéw, -@ 

express, éxppd(w 

extinguish, cBive 

extra, xwpiord, naparavw 

extravagant, omdrados 

eye, 7d pdrs 

eyebrow, rd ppud 


F, 


face, 7d mpdawmroy, Ta povTpa 
factory, 7 pdumpixa 

fade, avolyw 

faint, AryoOupéw, -&, Arrobupéw, -@ 
fainting-fit, 7 AcyoOuuid, 7 Acwobuula 
faith, 7 rlor: 

faithful, xiords 

fall, réprw 

fall ill, dppwordéw, -& 

false, lying, pedrixos 

falsehood, lie (n.), 7d péupa (Pedua) 
(speak) falsely, lie, Aéyw wéupara 
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family, 7 oixoyévera 

famous, weplpnuos ' 
fan (n.), % BevrddAta, rd piwld:, 
far, paxpdy, paxpud, dddpya 
fare, 7rd &ydyov, (by sea) b vadAus 
fashion, mode, 7 udda, 6 cvpyds 
fast (adv.), yphyopa, oyAt-yopa 
fast (v.), »noredvw 

fasting (a.), ynorinds 

fat, stout, maxvs, yovipds 

fate, 4 Tdxn, Td ypaprs 

father, 6 warépas 

fault, sin, xpiua 

feather, 7d prepé 

February, 6 @eBpovdpios 

feel, aic@dvopa: 

female, OjAus 

fetch, wyyalyw va pépw 

fever, 6 wuperds 

fickle, &craTos 

fiddle, +d Boal 

field, ro xwpdqu 

fig, rd avKo 

fight (v.), moAeuéw, -a 

fight (n.), 7 cuparonh 

figure, ) piyovpa 

fill, yeulcw 

find, Bploxw 

fine (a.), Aewrds, pivos 

finger, 6 ddxrvAos 

finish, reAeidyw, cdvw 

fir, 7 wedxn 

fire (n.), 7 pwrid 

(the) fire has gone out, oBuce f patia 
fire (conflagration), 4 wupKaia. 
fire-brigade, of rupooBéoras 

(at) first, wp@ra, ro xpwrov 

fish, 7d ape 

fisher, 6 papas 

fist, 6 ypd0os 

fix, orepedvw 

flag, banner, 7 onuaia 

flame, 7 pAdya. - 

flank (of a person), 7 mAeupa 
flatter, rorAaxevw 

flax, 7d Alvoy 

flea, 6 WdAAos 

flee, pevyw 

fleet (n.), 6 ordAos 

floor, 76 natdorpepa 


florin, 7d gsopivs 

flour, 7d dAciipr 

flower, Td AovAovd: 

flute, 7rd pAdouTo 

fly (n.), 7 pute, puta 

fly (v.), wer@ 

fog, dulxaAn 

fold, dirAdvw 

follow, &roAov0éw, -@ 

folly, 4 &voncia 

food, 7d payl, 7) Tpoph 

fool, 6 Aoupddés 

foot, 7d wdd:, 7d wodapt 

forbid, éumod!(w, amayopevw 

force, power, 7 duvams 

force (v.), dvayxa dw 

forehead, 7d xovTado 

foreign, févos, éEwrepixds 

forest, to ddaos 

forgive, cuvyxwpéw, -@ 

fork, ro mnpovve 

former, Tepacpévos, TpynY 

forsake, dohvw ‘ 

fortress, 7d ppovptoy 

fortune, ) TUX” 

fortune (wealth), 7 wepiovoia 

fowl, 4 «ér7a, 7d xotTdémovAo 

fox, 7 dAemrov 

free, érevOepos 

freedom, 7 éAev@epla (€AcvOepid) 

freight, fare, 7d &yaqiov 

French, TaadAuds 

Frenchman, 6 P'dAdAos (Sparta €é(os) 

fresh, ppéoxos 

Friday, 7 mapaorkeuh 

friend, 6 pfaos, 7 pianvdda 

(he is a) friend of mine, éxw giAlay 
pe abrdy 

friendship, 7 :Aia 

fright, 5 pdBos 

(to) frighten, tpouddw 

frog, 6 Bdrpaxos 

from, awd 

(in) front, éumpdoOe(v), umpoora 

fruit, 6 xaprdés, Ta ppovra 

full, yroudros, yeudros 

functionary, 6 dndAAnAos 

fur, 7 youvva 

furniture, 7a rida 

further on, rapawépa 
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G. 


gain (n.), 7d Képdos 

gain (v.), eepdlCw ; 

game (play), 7d maryvld: 

game (food), 7d cuvpye 

garden, Td wepiBdA1, 6 Kiros 

garlic, 7d oxdpdo 

garter, 6 nadroodérys 

gate, 7 wépra 

gem, 7d werpadi, 7) werpiroa 

gently, slowly, ovya oiyd, aydara 
ayaAia 

German (n.), Teppavds (f. Teppavlda) 

German (a.), Tepparinds 

Germany, 7 Teppavia 

get up, onkdvouat 

girl, rd kopiron 

give, 5i8w 

give back, émarpépw 

glad, ebxapior nuevos 

glance, 4 patria 

glass, 7d yuadi . 

glass (for drinking), 7d worjpt 

glass (of window), rd 

glove, Td yavrt 

go, tyyalyw 

go on! éumpds ! 

go away, pevyw 

going on, what is? ri tpéxe; 

go out, Byaivw 

goat, 7d yld:, 7) KaroeKa 

god, 6 Oeds 

godfather, 6 vouvds, 6 coupBdpos 

gold, pdAappa, xpvod 

golden, padrauparénos, xpvowds 

good, kind, xadés 

goodbye, dvrio, Spa narn 

goodbye (say), leave (take one’s), 
awoXatpeT aw 

Good Friday, 7 MeyaAn Mapacrevh 

goodness, kindness, 1f kadoovvn 

goose, 4} xfhva 

government, 7 cuBépyno. 

grammar, 7% ypaumarixh 

grandchild, 6 éyyovos 

grandfather, 6 mawmois 

grandmother, 7 wayun 

grape, 7d crapvaAt 

grass, 7d xoprdpt 


grateful, edxapioros 

grave, 6 rapos 

grease (n.), To mdXos 

Greece, 7 ‘EAAada (‘EAAGs) 

Greek (n.), 6“EAAnv(as) 

Greek (a.), ‘EAAnvixds 

green, mpaswvos 

yreet (v.), xaipeTiCw, -dw, -@ | 

greeting, 6 xaiperiopds (Ta xatperio- 
pata) 

grief, 7) Avwn 

grocer, 6 wmaKaAns 

(on the) ground, xduou, caraxaya 

grow, pmeyadAdyw 

guard, be on one’s, beware, vAd- 
youat 

guardian, 6 pvAakas 

guide, 6 d3nyds, 6 aywytarns 

guitar, cithern, 7 «:Odpa 

gum, 7d yxoupe 

gun, 7d Trouper: 

gunpowder, 7 oxdyvn, oj wupirida 

gunshot, 7 rovpexia 

gutter, channel, 7d adAdni, 6 dxerds 


H. 


habit, custom, 7d ZO.uoy, 7 cvvhOea 
hail (n.), 7d xardCe 

(it) hails, wépre: yards 
hair, r& waddAid, 7 tTpixa 
half (n.), 7d pod 

half (a.), prods 

hall, saloon, 74 odAa 

hall door, 7 peyaAdémopta 
ham, 7d xotpomeépt 
hammer, rd opupi 

hand (n.), 7d xépe 
handkerchief, rd pavdvrr 
happy, edtuxfs 

hard, oxAnpés 

hare, 6 Aaydés 

harm (v.), BAaprw 
harvest, 7d adj 
hasten, BidCouas 

hat, rd kawédo 

hats off, ndrw Ta KaréAa 
hat off, to take the, 


KaréXo 


ByddAw Td 
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hate (n.), 7d pioos 

hate (v.), woe 

hay, Td xoprdpe 

head, 7d xepdat 

health, 4 (5)yeta 

hear, dxovw, dxov-yw 

heart, 7} xapdid 

heat, 4 (éorn 

-heaven, 5 obpayds 

heavy, Bapds 

heel, 4 @répva 

heel (adbekeaiaitry), 7d Tatcovre 

height, 7d Sos 

hell, 7 xéAace 

help, Bon@e 

hen, 7 xérra 

here, é36 

here! here I am! (answer by 
waiter), &p0aca (from pédvw, 
arrive) 

herring, 4 aplyya 

hide, skin, 7} réroa, Td wero 

hide (v.), «pdBw 

high, (5)ynAds 

high-way, BaotAinds Spduos 

hinder, prevent, éurodl(w 

hire (v.), évoseedw 

history, f icropla 

hold, xparéw, -& 

hole, oj rpvxa, rpovwa 

holiday, 4 éoprh, 4 péora, h dpyla 

holy, &ytos 

Holy Thursday, 4 peydAn Méprn 

home, inland, éowrepixds 

home, at, ’s 7d ow7rs 

(is he at) home? elve péoa; 

honey, 7d wdar 

honour, 4 tinh 

hope (v.), éawl(w 

hope (n.), 4 éAwida 

horn, rd xépas 

horse, 7d &Aovo, 6 kaBdAAns 

(on) horseback, «aBdAAa 

horse-boy, 6 &yayidrns 

hospital, 7d vovoropetov 

hot, (eards 

hotel, 7d fevodoxetov 

hotel-keeper, host, 5 tevodéxos 

hour, 74 Spa 

house, omjri 


& 


I 
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householder, 6 votxoxupns 
how ? was; 

how much ? xégos ; 

humble, xaunAds 

hung up, xpepacpévos 
hunger, 4 wetva 

hunter, 6 cuynyds 

hurry, be in a, BidCopar 
hurt (v.a.), BAdo@re, Cnuidyw 
hurt (be in pain), wovéw, -@ 
husband, 6 ob(uyos, 6 &vrpas 
hush ! olyva 

hut, 7d rarvBe 


ice, 6 md-yos 

ice-cream, Td waywTo, 7) yAacdda 

idea, 7} id€éa 

if, &y, dua 

if he should come, ruxdy va EAOy 

ill, &ppworos, &da0evns 

ill, I feel, wou pxera: 7d rand 

ill-use, abuse (v.), xaxaperayerpl (ona 

illegal, rapdvouos 

illegitimate, yevrixos 

illness, of dppworid 

immediately, dueows 

(he will come) immediately, rapa 
Epxetras 

impatient, avumduovos 

important, orovdaios 

impossible, &3vvaros 

improvement, 7 xaAAcrépevae 

impudent, ad0ddns 

in, wéoa (eis), els 

incessant, éxardwavoTos 

inconvenience (v.), weipd(w 

indeed, certainly, BéBaca, wadrArora 

indifferent, &d:dgpopos 

indisposed, rarodidberos 

indisposition, 74 carod:abecia 

infant, 7d pwpd 

infect, to (with a disease), KoAAdw, 
KOAA® 

infectious, KoAAnticds 

inform, eiSonordw, -@ 

information, 1 xAnpogopia 

(be) informed, rAnpodopotpat 
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ingratitude, jf axaptorla 

inhabit, raroiuxdéw, -@ 

inhabitant, 6 xdrotos 

inherit, Anpovopéw, -@ 

injury, 4 BAdBn, 4 Cnula 

ink, 7d peaAdu 

inn, 7d fevodoxeiov, 4 taBépva, 
Aoxdyta, 

(wayside) inn, rd xd 

innocent, &0gos 

insane, TpéAAos 

inscription, 1 éxcypaph 

instead of, évrls 

instrument, 4 unxarvh 

insult (v.), mpooBdAAw, weipd(w 

insurance, é0@dA cia 

international, 3:e8vhs 

interrupt, dcandprw 

interruption, 7 diaxorh 

intolerable, &pdpyros 

introduce, rapovard(w 

invent, find out, épevploxw 

invention, 7 épedpeo:, Td epedpeua 

investigate, éferd(w 

invite, tpoonaréw, -@ 

iron (n.), 6 ol5npos 

iron (a.), ocdnpémos 

iron (v.), oidepdvw 

island, 7d ynai 

Italian (n.), 6 "IvaAds 

Italian (a.), Iradcds 

Italy, IraAla 

ivory, 7d plarion 


J. 


jam, 7d yAvKiopna 
January, 5 ’lavovapios 
jealous, (nAidpns 

Jew, 6 ‘EBpatos, 7 ‘EBSpaia 
jewel, 7d oroarld: 

join, évdyw 

joke (n.), 6 xwparas 

joke (v.), xwparevw 
journey, 7d ragld 


7 


(have you done this) journey ? &kayes 


avroy roy Spduo ; 


joy, #4 xapd 
judge, 8:xaorhs 
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Jug, pitcher, 7d xovpape 
July, 6 *lovAcos 

jump, spring, rnddw, -@ 

June, 6 "lovvos 

just, dfxasos 

just (exactly), loa, Yor, cword 
justice. 7d dikaov, Sixacoodvn 


K. 


keep (hold), xparéw, -@ . 

keep (guard), puAdyw, puAdw 

keep (one’s word), Bacr® (rby Adyov) 

kettle, 5 révr(epes, 4 Tai 

key, 7d Kredi 

kick, rAoTe@ 

kidneys, ra veppid 

kill, sxoréyw 

kind (a.), xaAds 

kind (description), rd el8os 

king, 6 BaowAdas (BactAebs) 

kiss (n.), 7d plAnua 

kiss (v.), piréw, -@ 

kitchen, 7d payeped 

knee, 7d ydvaro 

knife, 7d paxatps: (pen-knife), 7 
govyid 

knife-thrust, 1} paxatpid 

knit, wAdxw 

knock, xrurdw, -@ 

knot (n.), 6 xduxos 

know, tépw, étedpw 

know, recognize, yywpl(w 

known, familiar, yrwords 


L. 


labour, 7 SovAeid 
ladder, 4 oxndAa 
lady, 7} «upla, 7 kupd 
lake, o Aluyn 

lamb, rd dpvl, 7d dpvar 
lame, xourads 

lamp, 1} Adura 
land, % yh 
language, 7 yAd@ooa 
lantern, Td pavdpe 
large, peydAos 
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last (v.), Baora, pOdyw 

last (a.), reAeuraios 

lastly, at last, ’s rd réAos 

late, apya 

late (dead), paxapirns 

laugh, yeAdw, -@ 

law, 6 vdpos 

lawyer, 6 d:anydpos 

lay, put, Ba¢w 

lay the table, o-page 7d Tpawe(i 

lazy, rewwéAns 

lead (v.), d3nyéw, -@, pépyw 

lead, 7d porvBi, 7d BorAvpt 

lead pencil, 7d poduBdoxdvbvAov, rd 
poAvBt 

leaf, 7d puAAO 

learn, padalyw, uavOarw 

learn by heart, uabalyw an’ Fw 

leather, 7d weral, 4 wétT oa, 

leave, éojyw 

left, dpirrepds, CepBds 

leg, 7d wd5:, 7d woddpr 

lemon, 7d Aeudvs 

lemonade, 7 Acuovdda 

lend, davel(w 

length, 7d uinkos 

Lent, Sapaxoorh 

less, 6Avydrepoy 

lesson, Td waOnua 

let (of a house) (v.), évousa de 

let, to be, dvoid erat 

letter, +d ypappa, 7 emioroAn 

letter of the alphabet, 7d ypduuea, rd 
TT OLX ELOY 

lettercase, 7d ropropdAno 

liar, 6 Wevrns 

liberty, 7 éAceuvBepia 

library, 7 BiBAcobjry 

hie, (n.) 7d Péupa 

lie down, mAayid.w 

life, 7 (wh 

lift up, onrovw 

light, rd gas 

light (weight), éAappds 

lightens, it, dorpapre: 

lightning, 7 aorparh 

like (a.), Suotos, mapawAnaos 

like (v.), ayar@ 

(do you) like it, a’ &péve: abré ; 

likely, x:Oavés 


lime, 6 éoBéorns 
line, 7 -ypayph 
inen, canvas, 7d Aiwdpi 
linen from the wash, ra dompéppovxa 
linen (soiled), ra povxa : 
lion, Td Aeorvrdpi 
lip, 7d xetAos 
listen, anrovw 
little, pexpds, ortyos 
live, (0, (dw 
live (at), «d@ouar 
lively, (wnpds 
liver, 7d ounwre 
hiving, (wvravds 
load (v.), yeul(w 
load (n.), Td pdprwpua 
lobster, 7d &ordKt 
lock (n.), 9 #Aedapid 
lock (v.), aparllw 
London, 7 Aévtpa, Td Aovdivoy 
long, paxpvs 
(a) long time, woAby katpdy 
long for, yupedw, (nréw, -@ 
look (v.), curtaw 
look out! Bdpda, éumpds 
looking-glass, 6 xa@pérrns 
lose, xdvw 
lottery, 7d Aaxeiov 
love (n.), 4 aydan 
love (v.), ayara@ 
low, xaunrds 
luck, 4 tuxn 
luggage, Ta xpaupara 
luggage-porter, 6 xaudAns 
luggage-ticket, awddectis awmoanevijs 
lunch, mid-day meal, 7d mpd-yevpa 


M. 


machine, 7 unxarh- 

mad, tpedAAds 

Madonna, 7 Mavayia 

maiden, 7d Kopitar 

maid-servant, 4 dovAa, 7 brnpéer pia 
make, cdpyw 
male, dpoevixds 

man, 6 &vrpas, 6 &vOpwros 

manner, way, Tpdmos 

many, woAAoi 
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map, 6 xdpTns 

marble, 7d pwdppapo 

March, 6 Mdprtos 

mare, 7 dopdda 

mark (n.), onpatov, onuads 

market,  ayopd, 7d (w)raCdpe 

marketing, go, pouvl¢w 

marriage, 7 (0)mayTpeid. 

married, wayrpeupevos (mavdpevuévos) 

marry, (b)ravrpevopac 

mask, 7 tpocwmida, 7 pout cove. 

mason, 6 xtlorns 

mass, multitude, rd rAnGos 

mass, service, 7 Ae:roupyla 

master, (builder, carpenter, &c.), 6 
paoropns 

mat, 7 Wd0a 

match, rd oxipro 

matter, it does not, d&v weipdces 

mattress, Tb orpa@pa 

May, 6 Mdios 

mayor, 6 dhuapxos 

meadow, Td ArBdde 

meal, 7d drevps 

mean (v.), onualyw 

meaning, 7 %vvo 

means, medium, 7d pwéco 

measles, 4 roxxewdda, H Trepe 

measure, 7d “eT po 

measure, ueTpéw, -@ 

meat, 7d xpéas 

medicine, 7d yiarpixd, 7d Pdpparov 

mediterranean, peadyetos | 

meet, advraudvw, admayvtdw, -@ 

meeting, 6 avAAoyos 

melt, Audyw 

mend, d:opbdvw, preid(w: (of clothes) 
pradAdvw ; 

mention (v.), avapépw 

merchandise, rd éundpiov 

merchant, 6 &umopos 

merry, «addxapdos 

metal, 7d uéraddo 

methylated spirit, oxlpro xapivero 

mid-day. rd pwernuépe 

midnight, 7d peoovdnrt 

middle, centre, rd péoo 

mile (league), 7d pfrc 

milk (n.) rd ydAa 

milk (v.), &uépyw 
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mill, 6 pvAos 

miller, 6 puawvas 

mind, 6 vows 

mine, 7d meTadAciov 

minister (of state), 6 brovpyds—(uiplo- 
matic) 6 mpéoBus 

minute (n.), 7d Aewrd 

miracle, 7d @avpa 

mirror, 6 xaOpérrns 

misery, misfortune, 7 dvorvxla 

miss(unmarried woman), 7 Seonoavvn, 
n Seonowls 

mistake, 7d Ad@os 

misunderstand, wapavoéw, -& 

mix, shuffle, avaxardvw 

model, 7rd wapdderypya 

moderate, mérptos 

modern, véos, vedTepos, onuepivds 

moment, 7 oriyp 

Monday, 7 Aevrépa 

money, 6 wapas, of mapddes, Ta xph- 
mara, Ta AewT 

monk, 6 xadd-yepos 

month, 6 pijvas 

moon, Td peyydpi, 7 TEAHVN 

moral, 7O:Kdés 

more, meproodrepos 

morning, 7 tpwta, rd mpwt 

morning, in the, 7d rpet, civraxa 

mosquito, midge, Td kovvotm 

mosquito net, 7 covvoumépa 

mother, } untépa, 7) havva. 

mother-in-law, 7 wevOepd (weOepd.) 

mother tongue, 7 unTrpixh yAoooa 

mount, avaBalyw 

mountain, 7d Bouvd 

mouse, 6 wovrixds, TO WoyTiKdKt 

moustache, 7d poverdee 

mouth, rd ordpa 

move, Kouvéw, -@, garevw 

much, woAds 

mud, 7 Adorn 

mule, 7d povAdps 

murder, 6 pdvos 

music, 7 wovauch 

musician, 6 povatiuds 

muslin, 7 pouceAlva 

must (n.), “overo 

must (v. impers.), mpéme: 

mustard, rd cwdm, 7 woverdpda 
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N 


nail, rd xappi 

nail (of the finger), 7d dx: 
naked, yupyds 

name, Td dvoua 

pame, what is your ? ras oe Aéve; 
narrow, orevds 

nation, 7d vos 

national, €6vi«ds 

native, évrdémitos 

native country, 7 warplda 
natural, puvaixds 

nature, ) pio: 

near, KovrTd, oped 

necessary (it is), elve avd-yin 
necessitate, dvayxd(w 
necessity, 7 avdyien 

neck, 6 Aaudés 

need, reqnire, xpesdCouac 
needle, rd Berdve 

negro, 6 &pdens 

neighbour, 6 yelrovas 
neither...nor, o¥re...obre 
nephew, 6 dveyids 

nest, 4 pwAred 

net, Td wAeupdri, Td Sixts 
never, 3év...woreé 

new, Kawovptos 

new year’s day, ) ™pwroxpovid 
news, 7 €ldyot 

newspapers, % épnueplda (4 epnpepls) 
nice, Kadds, vdaTiwos 

niece, 7 dveyid 

night, 4 v¥xTa 

night, at, rhy voxTa 

no, 3x6 

noble, eiyerhs 

noise, shout, 7 pwrals 

noon, Td meonpépt 

north (n.), 6 Boppas 

north (a.), Bdppesos 

nose, ) purn 

not, déy 

not yet, &xdéun ; 
note, Td ypampardkt, » onpetwats 
nothing, rlrora 

notice, 7 onpelwors 

novel, romance, 7d uvdiarépnua 


November, 6 No€uBpros 

now, Twpa 

number, 6 dp:Ouds 

nurse, 7) wapapava, 7 vravTd 

nut (walnut), rd xapvd: : (hazel nut), 
7d pourrovKt 


O. 


oak, 7 Spis, 7d Sévrpov, 7 Badrandia : 
(evergreen), 7d moupvdpi 

oath, 6 8pxos 

oats, 7d Bpduc 

oblige, kauvw xdpiv. See also ‘com 


el 
oblique, Aotés 
observation, 7 maparhpnar 
observe, waparnpéw, -@, oxoredvw 
occupied (of a place), miacpévos 
October, 6 ’Oxr@Bpios 
offer, tpoopépw 
office, counting-house, 7b ypapetov 
often, cvxvd 
oil, 7d Add 
old, wadatés 
old man, 6 yépos 
old woman, 7 ypnd, 4 yepdyTicoa 
older than I, peyarelrepos awd péva 
olive (n.), 4 éAnd 
olive-tree, 7 éAnd 
omnibus, 7d Aewpopetor 
onion, Td Kpoppvs: 
only, udvoy 
open (a.), advorxtds 
open (v.), avulyw 
opera, 7) Swepa [Td neAddpaya] 
opinion, 7 yvaun 
opium, 7d agidve 
opportunity, 7) ebrapla 
opposite, &drévayti, xapal 
opposite, dfrAa 
opposite the house, diwAa’s 7d oxAre 
he lives hard by, «d@era: aad diwAc 
oppressive, Bapus 
orange, Td woproydAAt: (mandarin), To 
pavrapiv: (bitter), vepdyrci. 
orange-tree, 7) moprayaArAt 
order, badge, ro wapdanuov 
order, regulation, 4 rdé 
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(give) order for, wapayyéAAw (aor. 
wapdyyeAa, waphyyeAa) 

ornament, 7d kédounpa 

orphan, 7d déppavd 

outside (also, get. out), fw, dtw 

out, he has gone out, éByiixe fiw 

over, mdyw 

over a hundred pounds, raperdyw 
awd éxaroy Alpas 

overcoat, rd ravwodp: 

owl, 4) KounxouBdyta 

own (a.) [Jd:cds (uov, cov, &c.) 

ox, Td Bad: 

oyster, 7d orpld: 


P. 


pack, pa¢dvw 

packet, 1d waxéro, 7d déua 

pain (n.), 6 rdvos 

pain (be in), rovéw, -@ 

paint (n.), 7d xp@pua, 4 wmroid 

paint (v.), Corypapl(w | 

painter, 6 (wypdoos 

pair, Td (evydpe 

palace, 7d waAdrt 

pale, wxpdés: (of colours), &voiKros 

paper, 7d xapri 

Paradise, 6 Mapddeoos 

parasol, 7 éuxpéAAa 

pardon, I beg your pardon, pé oup- 
wdGea! vd we cuyxwpyre! cvyyraun 

parents, of yovets 

Paris, 7d Maplor 

parrot, 6 wawrmaydAdos 

part, rd wépos 

parting (of the hair), 4 xwplorpa 

partridge, 7 wépdixa 

pass (of time), wepydw, -@ 

passport, 7d diaBarhpiov, 6 reCKepés 

past (a.), mepaouévos 

patch (v.), uradAdvw 

patience, 7 drouovh 

pattern, model, rd deyua 

pay (n.), 6 wicOds, TA Aewr 

pay (v.), wAanpévw 

payment, 7) sAnpwph 

pea, 7d miérr 

peace, 7 elphyn 


peach, 7d poddiiwoy 

pear, 7d Grids: (wild) 7d axAddi, 1d 
aypantd: 

pear-tree, 4 dmidid, (wild) 4 axAadia 

pearl, 7d papyapirdpt 

peasant, 6 xwpixds, 6 xwpsdrns, fem. 
xwpidrioca 

peculiar, odd, weplepyos, wapdtevos 

pen, 7d xovdvAl, 4 wévva 

penknife, 4% couyid 

people, of &vOpwro, 5 xédopos 

pepper, 7d mimép: 

perfume, 7 pupwdid 

permission, 7 &e:a 

permit, éxcrpéww 

permitted, it is not, 3éy émirpéwera: 

persevere, Baor@ 

person, man, 4 &@pwros, Td xpdcw- 
mov 

pet, &yarnrds, xpvad 

photograph (n.), 7 pwroypagia 

photograph (v.), pwroypapliw 

photographer, 6 gwroypdgos 

photography, 4 pwroypapla 

pianoforte, 7d midvo 

pick (n.), 6 ouuas, 6 xaCuas 

picture, 7 eixava, ) (wypagpla 

piece, Td roupdre 

pig, 7d youpot 

pigeon, 7d wepioréps 

pilgrim, 6 xar¢hs 

pill (n.), 7d xarvandr: 

pillow, 7d pagiAdpe 

pilot, 5 vaunyds 

pin, 7 xapolroa 

pine, 4 wedKn 

pink, gilly-flower, rd yapdpadrdAo 

pipe (to smoke), 7d rowpwotmc : nar- 
ghileh, 6 vapytAés, 6 d&py:Aés 

pipe (water), 6 cwAjjvas 

pistol, 7d meordAu 

pitch, 7d xarpdv: (karpdus) 

pity (v.), Auwovpar 

pity, what a, rl xplua 

place, 5 réwos, Td pépos 

plague, 7 wavotdKAa, 5 Aotwwds 

plain, 6 xdumros 

plan, 7d oxéd:0v 

plank, 7d cavlde 

plant (n.), 7d purdy 
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plate, 7d midro 

play, wal(w 

pleasaut, ebxdpioros 

please, apéow: do you like that? 
a apéret avd ; 
if you please, vé mapaxadd. 

pleasure, 7 xapt, } ebyaplornoi(s) 

pleasure, what is your? dplore 

plough, 7d dAérpu 

plum, 7d dauéonnvoy 

pocket, 4 raéwn 

point, peak, 4) worn 

poison (n.), Td papudes 

poison (v.), pappaxdyw 

police, 7 doruvoula 

policeman, 6 KAnrijpas 

polite, evyevfs 

pomade, 7 mroudra 

poor, prwxds : (wretched), xatpévos 

pope, 6 maras 

poplar, 7 AedKn 

pork, 7d xotpivd 

port, 6 Aimévas, Td wépto, h oxdrAa 

porter, 6 xaudaAns 

position, situation, 4 Oéox 

possible, dvvards 

{it is) possible, (é)umoper 

post, 7 réora, Td Taxvdpopetov 

postage-stamp, 7d ypaupardonuov 

postman, 6 d:avoueds 

postpone, avaBdrArAw 

pot, vessel, 7d ayyetov 

potato, oj rardra 

pound (livre), 7 Afrpa, of weight ; 7 
Alpa (ayyAiKh), of money 

pour out, xuvw 

powder, 7 oxdvn 

power, 7 Sévaucs, 2) wrdpecis 

praise, emavéw, -@ 

pray, mpooevxopat 

prefer, mporipdw, -@ 

prepare, éroiud w 

prescription, 7 cuvrayh 

present (n.), 7d S@pov 

present (v.), xapl(w 

pretty, Suopgos 

prevent, éumrod{(w 

price, 4 riuh 

prick, pierce, nrevrdw, -@ 

pride, brepnddvera 
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priest, 6 waras 

prince, 6 wplyxnmas (6 mplyeny) 

princess, 4 mpeyxnalaca 

print (v.), rurdvw 

prison, 7) puAarh 

probable, w:davds 

profit, 7d xépdos 

progress, 7} mpoxorh 

promise (n.), jf bwédoxeor(s) 

promise (v.), trdcxoua, ta ¢w 

pronounce, rpopépw 

pronunciation, 4 mpopopa 

proper, regular, ranrixds 

property, 7 weprovale 

proprietor, 6 id:oxnrhrns 

proud, brephpavos 

prove, awrode:yvéw, -@ 

proverb, adage, of mapoimla 

provide, rpoundevw 

province, 7 éwapxla 

Prussia, 7 Tpwoota 

Prussian, 6 Tp@aaos 

public, dnudacos 

publish, Snpocedw 

pull, rpaBdw, -6, c€pvw 

pulse (pulsation), 6 cpuypuds 

pump, 4 TAovura - 

punctually, sword ’s rhy Spav 

punish, ripwpéw, -@, matsedw 

punishment, 7 tiuwpla 

pure, xa@apds 

purgative, rd xa@dpoiov, rd Kabaprixdy 

purse, Td rovyy! 

push (v.), ompdxvw 

put on (a coat, shoes), BéAAw, yrdvo- 
pat 


Q. 


quail, 7d opto 

quarrel (v.), madrAdyw 

quart (litre), 7 Alrpa 

quarter, €va rérapro (Koudpro) 
quay, 7% mpocupala 

queen, 7 BaglrAiocoa 

queer, meplepyos 

question, 4 épérnat 

quickly, yphyopa, éyAhyopa 
quiet, fovxos 
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R. 


rabbit, 7d xouvéAr 

rabies, hydrophobia, 4 Avoca 
race, Td yévos 

radish, 7d padlxe 

railway, 6 odnpddpomos 
railway carriage, 7d Baydu 
rain, 1) Bpoxh 

rains, it, Bpéxee 

raise, onxdve 

raisin, 4 craplda 

rare, omdyvtos 

rash, abéddns 

Tat, 6 peydAos worrixds 
raven, 6 xépaxas 

raw, avéynros, oxAnpds 
razor, Td tovpdgi, 7d Evpdds: 
reach, o0dyw, prdvw 

read, diaBd lw 

ready, €roipos 

ready money, merpyrd 

real, actual, mpaypatinds 
reap, Oepi(w 

reason, 6 Adyos 

receipt, 4 per(éra 
recommend, overatves 

red, xéxkivos 

reed, rush, 5 xdAapos, 7d Kardut 
reflect, svAAoylCopat 
regiment, 7d cuvraypa 
registered, cvornuévos — 
regret (v.), Avrovpeat 
rejoice, xalpw, xalpopa: 
relative (kinsman), cvyyevfs 
religion, 7 O@pnorela 

remain, pévw 

remain here, xcdroe 3 
remembrance, 7d pynuovixdy 
renew, dvavedvw, Eavapxl(w 
renown, 4 phun 

rent, hire, 7d (é)votnt, Td évolxia 
repair, d:iop0dyw, pred (w 
repent, peravoéw, -@ 
repentance, 7 perdvora 
reply (n.), &wdxpiocs 
reprove, scold, padAdve 
republic, 8ypoxparla 
reputation, good, riuh 
request (v.), mapaxaréw, -@ 


require, ask for, (yréw, -&, yupevo 

rescue, od¢w 

resemble, duoid¢w (takes pé after) 

reservoir, 7 Sefapue 

resin, 4 peralva 

resined wine, 7d perowdro, Td peraluo 

rest, Rovxd lew 

restaurant, fevodoxeior 

return, émorpépe, -yupl (oo 

revenge, % éxdlixnor 

(au) revoir, caddy dyrdueoow 

reward (for thing lost), 7a edperixia 

rheumatism, 6 fevpariopds 

ribbon, 4 copdéAAa 

rice, 7d pods 

rich, rActotos 

riches, 6 rAovros (ra wAOtTn) 

Tide, xaBarXA:xebo 

ride, go for a, Byalyw pe KAoyo | 

ridiculous, yeAdotmos, 1% 52)" 5 

right, owords : (of an Sheount: rightly 
added up), dfratos 

right hand, Sefés 

right hand, on the, degd 

ring (v.), xrumdw, -@ (Td Kovdoir), 
kovdourl (a ' 

ring (n.), 7d daxrvald 

Tipe, kapwpévos, yerywpévos 

Yise, onxdvopas 

rising, the sun is, 6 fAos Byalves 

risk, xlyduvos 

river, 7d wordut, 6 worapds 

road, 6 Spéuos 

roast iE ), Yhyw 

roast (a.), Wnuévos, wnrds 

roast beef, 1ré Wnrd Bwdivd 

roast meat, 7d Word, 7d pdoro 

rob, KrAépra 

robber, 6 xrAéprns, 6 Anorhs 

rock, 7 wérpa 

roof, 4 oréyn, h dpoph 

room, 7 Kduapa, Td Swpdrioy 

room, space, réxos 

root, 4 pi¢a 

rope, 7d cxorvrk 

rose, Td rpiavrdguAdAo, 7d pd8o, 7 pda 

rot (v.), caries 

rotten, odmos 

rough, rpaxvs 

round, orpoyyvads 
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round about, 7, eis 
row, paddle, Mig 

row (n.), # weipd 

royal, BaorAucds 

rub (v.), rplBe 

rubbish, rerordye xpdyya 
ruin, catracrpégpe 

ruins, ra épeimia, ra yaAaord 
ruler (for lines), 4 Jaya 
ran, tpéxe 

Russian (n.), 6 ‘Pacoos 
Russian (a.), ‘Pecorxds 
rustic, yeprarexds 


Ss. 


sacrifice, @vaid (ew 

sack, 6 cdaxes 

sad, Avwguévos 

saddle, 4 @éAAa: (pack-saddle), 7d 
covpdpt 

safe, cworés 

sail, 73 warf 

sailor, 6 vrasrys 

saint, dyes 

salad, 4 eaddra 

salt (n.), 7d ardre 

salt (v.), ararl(e 

salted, adariepuéevos 

same, Tos 

sample, 1d decype 

sand, 4 &nues 

sap, juice, 7d Covpl 

sardine, 4% eapdéAAa 

sate, xeprd(e 

sated, yoprasucves 

satisfied, exyaprorquéres 

Saturday, rd 2d8fare 

sauce, 9 odATrea 

saucer, Td weardxit, 9 miaTedAAG 

savage, Eypees 

save, od(e 

save, economize, eixerenée, -0, xdure 

Saviour, 4 Serrgpas 

saw, Td wrdrt 

Beles, bp psslnny Spagna 4 (vyepud 

acamp, é carepydpys, é pacxapas 

scarce, owdr:es 


scarcely, pddts | 
acarf, +b BéAo 2 
scent, % pupedid _ 
scholar, student, 6 paOnrhs, 7 paIitpse 
school, +d sxoAciov (1d cxodred) 

science, 4 emiorhpn 

scissors, Td Parlde 

screw, 7 Alda 

sculptor, 6 yAv@rns 

sea, % OdAacoa 

(are you) seasick ? eas midver ) OdAao- 


oa; 

seal, signet, 4 BovAa 

season, 7 Spa 

seat oneself, «d@opas 

second (of time), rd SevrepdAex Tov, 7} 
orcynh 

secret (n.), +3 pvoriucd 

secretary, 6 ypayuparevs 

see, BAéwes (yA€we) 
I have not seen him for two davrs 

Exe dbo pépas vd, Tov ws 
seed, 6 owdpes, +d oweppa 


send, oréare 


serpent, rd pid: 
servant, é do0Aes, 4 Sera, 6 Gwnperns, 


« ¢ 


sharpen, 
shave, o 
ny Soe Oe 
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sheep, 7d mpdéS8artor 

sheet, 7d cwddm 

shelter, 7d oxémacua 

shepherd, 6 roomdyns, 6 BAdXos 

shine, darl(w 

ship, 7d wAoiov, 7d KapdBt 

shirt, 7d (3)roxduico 

shoe, 7d mamnovr(s 

shoemaker, 6 ramwour(ijs 

shoot (v.), tpaB@ 7d Toupee 

shop, 7d payall, 7d wwarKdaAt 

shure, 7d mapdAt 

short, xovrds 

shoulder, 6 duos 

shout, pwvd lw 

shovel, 7b pruap: 

show, Selyvw, dwodeixva 

shut (v.), cAelw, opadrvdw, -@, KAEddvw 

shut (a.), KAeurds 

shy, feel, be ashamed, ’»yrpéwopat 

sick, &ppwaros, dadevhs, advuvaros 

(be) sick (vomit), tepy@ 

- side, +d wépos, 7) mAeupa 

(on this) side, awd rovro 1d pépos, aw 
avTh Th peEpid 

sigh, dvarrevd(w 

sight, rd BAdpino 

silence, cdma ! 

(be) silent, c:wre 

silk (n.), 7d werdge 

silken, silk (a.), weratwrds 

silly, Aoupddés 

silver (n.), 7d dohus, d &pyupos 

silver (a.), donuéveos, &pyupous 

simple, awAds 

sin, 7 auaprla 

since (conj.), apod 

since (adv.), awd rére 

sincere, eiAtapivhs 

sing, Tpayoudéw, -@ 

singer, 5 rpayoudiorhs, % Tparyovdic- 
Tpia 

sink, Budl¢w 

sir, Mr., master, gentleman, 6 xvpios 

sister, 7 ddeAph, 7d adérAgu 

sister-in-law, 4 yuvaicadéAgn, 7 avip- 
adéAgn 

sit, cd@ouat 

site, situation, 7 Oéor 

size, ué-yebos 


skill, 7 waoropid 

skilled workman, 6 rexvirns 

skin (n.), 7d weral, 7] wéroa, Td Séppa 

skin, flay, ydépyw 

skull, cranium, 7d xpavlov 

sky, 6 ovpavds 

sleep (n.), 5 dxvos 

sleep, fall asleep (v.), Kocpodpac 

sleeve, 7d pavl«t 

slip, "feyAiorpo 

slipper, 7 mayrovpAa 

slow, dpyés 

sly, mavovpyos 

small, pixpds 

smallpox, 4 ebAoyid 

smart (v.), movdw, -@ 

smell, pupl(w 

smell (n.), % mupwded, bad smell, 4 
dmopopd 

smile, xayoyeA@ 

smith, 6 odnpoupyds, 6 ywopros 

smoke (n.), 6 xaxvds 

smoke (v.), povudpw, rarvlCw 

sneeze, prepviCouat 

snow, Td xidve 

(it) snows, xioviCer, mépre: xidve 

snuff, 6 rauBdKos 

80, &r¢e 

so much, récos 

so that, Saou vd, doe 

soap, Tb camovye 

society, 7 éraipla 

sock, 7 «éATca 

soda, 7 rordooa 


_ soft, padaxds 


softly (of sound), xayunAd 
soiled, Aepwuevos 

soldier, 6 coAdaros, 6 orpartérns 
sole (of a shoe), 7 odAa 

son, 6 vids 

son-in-law, 6 yaumpds 

song, Td Tpayouvdo 

soon, mer’ oAlyo 

sorrow, 7 Aury 

(be) sorry, Avroduat 

sorry, I am, pod Kaxopaiveras 
SOITY, Aumnuévos 

soul, 7 puxn 

soup, 7 Touma 

sour, tewds 


132 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 


south (n.), 6 vdéros 

southerly, southern, wdrios 
sovereign (pound), 4 Alpa (AyyAinh) 
spade, shovel, rd prudpt 
Spain, 7 ‘Iowavia 

Spanish, ‘Iowavixds 

speak, duiAde, -@ 

specimen, rd Setypa 
spectacles, ra paroyidA:a 
speech, 7 dutAla, 6 Adyos 
spider, 7 &paxvn 

spirit, rvedua 

spirit for lamp, 7d oxlpro xauweéro 
splendid, Aaumwpéds, étalperos 
splinter, ardcxioua 

spoil, yaAvdw, -@ 

sponge, 7d aghoyydpt 

spoon, 7d KovTdAt, Td KovTaddxe 
sport, hunting (n.), 7d Kuviye 
sprain, 7d orpéupa 

spread, tawAdvw 

spring (of water), 7 Bpic: 
spring (season), 7 &votke 
squander, oxaradréw, -w 
square, Terpd‘ywvos 

squeeze, oplyyw 

squint, &ArAoBwpl(w 
squinting, &AAclOwpos 

stable, 6 aratAos 

stag, rd Adds 

stage (of theatre), 7 oxnvh 
stagger, cxovrovpAdw, -@ 
staircase, 7 oxdAa 

stand, oréxoua, oréxw 

stand still (v.), crayardw, -@ 
star, 6 dorépas, 7d dorpo 
start, pev-yw 

starving, weivacpevos 

state, 7 mwoArrela 

station, 6 craduds 

steady, oradepds 

statue, &yaApa 

steal, xcrAéprw 

steam, 6 druds 

steamboat, 7d Bawdp:, 7d arudwAoi0 
stench, 7 amopopd, 7 Bpaopa 
step, pace, 7d Bia 

stick, rd practovre 

still, axdun 

stink, Bpwude, -@ 


stinking, Bpdépryos 

stirrup, 7 oxdAa 

stocking, 7 «déAr(a 

stomach, 7d cropdxe 

stone, % mérpa, precious stone, 7 
wet plroo, 

stop, stand, orayardw, -@, oTéxopat, 
Tederdvw 

stop (imperative), ordaou 

stopper, cork, 7d crotwwua 

store-room, cellar, 7 aro0hKn 

storm, 1 poptovva, 7 Tpikuula 

story (of a house), rd rdrwpue 

(on the upper) story, ’s 7d évavw 
WaT wua 

stove, 4) depudorpa 

straight on, fo1a, toa 

stranger, tévos 

strap, thong, rd Aoupl 

straw, chaff, 7d &xupo(v) 

strawberry, 7d ppdovAo 

stream, Td petua 

street, 5 Spduos, 2] 6565 

strength, power, 7 Svvape 

strike, xrumdw, -& 

string, 7d oxayaro, 6 oxdyyos 

string of an instrument, chord, 7 
xopdh 

strong, by:hs, yepds, Suvards 

strong-box, chest, 9 xkdcca 

student, 6 waénrhs 


- study, omovddw 


stuff, material, cloth, 7 taéxa 

stumble, cxrovrovpAdw, -@ 

stupid, courds 

suburbs, 7a wreplywpa 

succeed, émrvxalyw 

such, rotovros, Térotos 

sudden, gagpvos 

suffer, bropépw 

suffice, pOavw (prdvw) 

sugar, » (dxapt 

suits (it), tpyerac 

sulphur, 7d rid 

sum, amount, 7d woody 

summer, 7d Kadoxaipt 

sun, 6 fAtos 

sunset, the sun is setting, 6 fAros 
BacAcbet 

sunrise, 7 &varoAy tov jAlou 
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Sunday, 7 Kuptarh 

support (n.), 4 droorhpitis 
support (v.), droarnpl{w 
surgeon, 5 xe:poupyés 

suspend, hang, xpeudw, -@ 
swallow (v.), catarlyw 

swallow (n.), xeArddve 

swear, dpxiCopac (take an oath) 
sweat, 6 f5pos 

sweat (v.), iSpdvw 

sweep (v.), capdvw 

sweet, yAuKus 

sweetheart, 7 épwpévn, 7 ayarnuéyn 
swell, povardvouat 

swim, xodAupwdw 

(can you) swim ? fépers roAdura ; 
Swiss, 6 ‘EABerds 

Switzerland, 7 ‘EABerla 

sword, 7d oradl 

sympathy, 7 cvpwdbea 
symptom, 7rd cdprrwpa, Td onadde 


T. 


table, 7d rpawé(. 

tail, 4 ovpd 

tailor, 6 paorns 

tailoress, 7 Jdgrpta 

take, walpyw, AauBdvw 

take, I shall take you there, 6d oas 
wdw exes 

take off (ciothes), take out ‘tooth), 
BydArw ; 

talk, discourse, 6 Adyos 

tall, peydaAos 

tame, fpepos 

tar, 7d Katpdvt 

taste, 7d yKotcro 

tax, tribute, 6 pdpos 

tea, 7d tradi 

teach, learn, pabalyw, S:ddonw 

teacher, 6 Sdoxados 

tear (n.), 7d Sdxpu 

tear (v.), oxlCw 

tease, vex, weipd¢w 

telegram, (7d rnAéypappua) 7d TyAE- 
ypdpnyua 

telegraph (v.), tnAeypapéw, -@ 

telegraph-clerk, 5 rnAeypdoos 
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tell, Aéyw 
terrible, tpopepds, poBepd 

test, try, doriud¢w 

testament, 7 d:a@hin 

thank (v.), evxapiore 

thank you, cas evxapiora 
theatre, 7d 0éarpo(v) 

then, rére 

there, éxet, éxe? répa 

there is, there are, @xee (with acc. ) 
there he is, vd rov 

there they are, vd rous 
thermometer, 7d depudper pov 
thick, xovdpds 

thief, 6 cAéprns 

thimble, 4 SaxrvAhOpa 

thin, Aerrés 

thing, 7d wpayua (1d wpapa) 
think (meditate), cvArAoyiCouae 
thirst, 7 Sha 

(I am) thirsty, dpa 

thought, 7 oxéfi, 6 cvAAoyiouds 
thread, 4 nAwoTh 

through, ad péoa 

throw, plxvw (pixrw) 

throw away, werdw, -@ 
thunder, 7 Bporyrh 

(it) thunders, Bpoyrg 

Thursday, 7 Mégrn, Méuary 
ticket, 7d pmaAdAréro 

ticket of admission, 7d eiorrhptoy 
tie (v.), Sévw 

tie it fast, Ses 7d Kardd 

tied, denévos 

tiger, 4 tlypis 

tile, 7d xepapuld. 

time, 6 raipds 

time (so many times), 7 popd, 7 BoAd 
time-table, 1d SpopoaAdyiov 

tin can, 6 revenés 

tire, coupd¢w 

tired, rovpaopnévos 

tobacco, 6 ranvds 

to-day, ofepa, ohmepov, ohuepis 
toe, ddxrvAos Tod wodaptod 
together, wate 

toil, labour, 6 xéxos 

tolerate, dropépw 

tomato, 7 vroudra 

tomb, 6 rdgos 
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to-morrow, afpio(v) 

(day after) to-morrow, pedavproy (used 
of any indefinite near future time) 

to-morrow morning, afpio rd xpot 

tongue, 7 yAdooa 

too, too much, wapawoAv, more com- 
monly omitted, ¢.g. it is too little, 
elva: oAlyo 

tooth, 7d Sdyre 

tormeut, Bacarl(w 

tortoise, 7 xeAavn 

torture, suffering, 7d Bacavo 

torture (v.), Bavavi¢w 

touch, éyyl¢w 

towel, 7 weraéra 

tower, 4 xupyos 

town, 7 wéAu(s) 

train, 7d Tpaivo 

tramway, 7d tTpdus, Td TpauBat 

transcribe, avriypadw 

translate, perappd Cw 

travel, ragidevw 

treat (v.), (entertain), tparrdpw 

tree, 7d dévdpo (Sévrpo), 7d KAapt 

trembie, tpéuw 

trench, 6 Adxxos, 7d xavrdrs 

trial (in court), 4 3lxn 

trip, 7d raklds 

trousers, 7d wayTaAdvt 

true, adnOwds, BéB8acos 

trumpet, 7 cadmriyya 

trunk, 7d uruovAo 

truth, } aAnh@ea 

try (test), Soxiud¢w, (do one’s best) 
mpoomabéew, -o 

tumbler, 7d wornpe 

tune (v.), xopdi¢w 

Turk, 6 Tovpxos 

Turkey, 7 Toupkia 

turkey, 6 ydAAos, Td yadAdwovAo 

Turkish, Tovpsios (Touptids) 

turn, yupl(w 

turn, drive (of a mill), tpaBe 

turn upside down, revolutionize, 
yupl(w avw KdtTw, avaxarévw 

twilight, rd Avxavyés 


U. 


ugly, &oxnuos 
umbrella, 4 éumpéAAa 


uncle, 6 urdppwas, 5 Oetos 

unclean, axa@apros 

uncleanness, 7 &xadapala 

under, «dra (ard) 

understand, «cadaBalvyw, cararauBave, 
évyyvdw, -@ 

undo, xaAv@ 

undress oneself, *ySvvopas 

unhappy, Svoruxhs 

uniform (n.), 1 oroAd 

unknown, &yvworos 

unluckily, duorvxa@s 

unpleasant, dvadpecros 

until, éws, os 

unusual, omdvtos 

unwell, caxod.d0eros 

up, (é)ravw 

uphill, advhpopos 

upon, (é)rdvw (eis), ets 

upon the table, ’s 7d rpawé(s 

use, make use of, neraxerplCopas 

useful, xphotuos 


Ae 


vacation, 4 wavots, ai ftaxoral 

vaccination, inoculation, 6 éuBodsac- 
pds, Td éuBoArAlaopa 

valley, 7 xothdda 

varied, woinlAos 

vase, Td ayyetov 

veal, 7d BidéA0, Td povexaps 

veil, 7d BéAo 

vein, 7 pArAéya, ) pAeBa 

velvet, 6 xaripés 

venture, ToAudw, -@ 

vermicelli, 6 pidés 

vermicelli soup, 7 covwa pide 

vernacular, 7 KadoptAoupévn 

very, very much, woAv, woAAd 

vest, Td yeréxe 

victory, 7 vley 

Vienna, 7 Biévyn 

village, rd xwpid 

vine, 7d auweAr: (trellised), 7d KAlua 

vinegar, 7d getd: 

vineyard, 74 duméAua 

virtue, 7 d&peth 

visit (n.), 4 érloxepes 
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visit (v.), émioxémrw 
voice, 7 pwrh 
volume, 6 répos 
vomit, fepvdw, -@ 
vote (v.), nplw 
voyage, rd raids 


W. 


wages, 6 uiaOds, 7d unviaioy, TA AEWT 

wait for, await, wpoouévw, xaprepéw 

wait till I mount, ordoou v’dvaBa 

wait upon (a sick person), mepiwosov- 
pat, cuTTa dw 

waiter, 7d watdl 

waken, ’furvdw, -@ 

walk (u.), 6 replwaros 

walk (v.), wepiwaréw, -@, oipyiavilw 

walking: stick, rd wracrovmt, 4 Kavra 

wall, 7d reixos, 7d vrovBdps 

walnut, 7d xapvd: 

want, xpem(oucs 

war, 6 wéAeuos 

warm (a.), (eords 

warm (v.), Cerralyw, oneself (erralvo- 
pas 

wash, wAtvw, wrAévn 

washerwoman, 7 tAvoTpa 

waste, xaAvdw, -@ 

watch, clock, 7d dpodroye 

watch, keep awake, aypurvéw, -@ 

watchman, guard, sentinel, 6 cxowds 

water, Td vepd 

water-pipe, 6 swAhvas 

water-closet, rd dvayxaiov, 6 axdraros 

wax, Td «xnpl 

wax-candle, 7 oweppatoéta 

way, 6 Spdpos 

weak, &3v0varos 

weakness, 7 advvaula 

" weapon, 7d 8aAov 

weather, 6 xaipds 

wedding, 6 yduos 

Wednesday, 7 Terpd3n, Terapry 

weep, KAalw, kraalyw 

weight, 7d Bdpos 

welcome, cadws Spices (ploare) ! 

well (a.), Kard 

(get) well soon! wepaorind oas 


well (n.), Td wnydde 

west, durixds 

wet, Bpeupmévos, Bpeyuévos 

what difference does that make to 
me? ri pe voratis; rh we pwéres 

wheat, 7d orrdps 

wheel, 6 rpoxds 

when ? wdte ; 

where ? wrod ; 

whistle, pipe (v.), opupl(w 

white, &ompos 

whitsuntide, 7 wevrexooth 

why ? yrarl (Sarl) ; 

widow, 4 xhpa 

wife, 7 avCuyos 

wild, &ypios 

will, purpose, 4 0éAnot 

wind, 6 &venos, 5 dépas 

window, 7d wapadupt, 7 mapdbupa 

window-pane, 7d r¢dut 

wine, Td «pact 

wing, prepd 

wink (v.), yvégow 

winter, 6 xetua@vas 

wish, will (v.), O€Aw, ér:Ouudw, -@ 

wish (n.), 7 émOuula 

(to) wit, dnAadh 

wither, papalyouas 

without, xwpls, Sixws, kvev 

wolf, 6 AvdKos 

woman, % yuvaira 

wonder, davua w 

wood, rd g¥Ao 

wooden, gvAémos 

wool, 7d uadal 

word, 7 Adéi(s) 

work (v.), SovrAedw, epydCouac 

work (n.),  SovrAed, 4 épyacia 

workman, 6 épyarns 

workwoman, 7 épydrpia 

world, 6 «kéopos 

worm, 7d oKovAnKt 

worry oneself (v.), void Copac 

worth, 7 atla 

(be) worth, a&{¢w 

(it is not) worth while, dey atices 

wound (v.), tAnydyw 

wrangle, padAAdvw 

wreath, 7d orepdvs 

write, ypdow 
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writing, 7d ypdyiuor 

writing-paper, 7d yxarrl Tov ypayl- 
uaros 

wrong, &d:os 


Y. 


yard (25 inches—cubit), 4 xhxn 
. (wiixus): (394 inches, metre), 7d 
jsér pov 
yarn, 1%} cAworh 
year, 5 xpdvos (plur. 7a xpdvia), rd 
Eros 
year, this, épéros 
a 


“ 
gs? 


woe 7 wif Tre 


fixes “TU CF oe 
io i 


f™ 


wad Ne 


~—_ 
. 


, fh, OF 

aon t ‘aie. Poe get * os 
3 hd . See 

—_—_ ee 


(last) year, wépvoe 

(next) year, Tov xpdvou 

yellow, «irpivos 

yes, val 

yes, indeed! udarora, BéBara 
yesterday, (€)x0és, (¢)pés 
yesterday evening, "pes rd éowépas 
yolk (of an egg), « 5 xpénos 

young (a.), véos 

younger, puixpdérepos 


Z. 
zeal, 7 omovdh 
zealous, wpdduuos 


one Se 
hace ee 


a 8 
ora coe ae Paap ow 
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